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धम्मपद 


सम्पादक और श्रनुवादक 
अचच किशोर नारायण बी० ९० ( भॉनस ) 


द प्रकाशक 
. सहावोधि सभा, सारनाथ, बनारस + 


प्रकाराक 


मिन्तु संघरल 
मननो, 


मद्दाबोधि खा, ऋषिपसन, 
सारनाबभ ( बनारस ») 


मुद्रक 
श्रीनाथदास अग्रवाल, 
टाइम टेबुल प्रेस, बनारस | 
जद है १०-४६ 


प्रकाशकीय निवेदन 


हिन्दी पाठकों के सम्मुख महाबोधि ग्रथमाला का यह पृष्प 
धम्मपदः!---मूल पालि, संस्कृत छाया, हिन्दी अनुवाद---उपस्थित 
करते हमें बड़ी प्रसन्‍नता हो रही है। पुस्तक के मुद्रणार्थ लंका की 
श्रद्धालु बौद्ध उपासिका वरकाउल्ले कुमारी ह्ामी ने ४००) रु० का 
दान दिया है। हम प्रार्थना करते हैं कि बुद-घर्म-संघ के तिरव्ञ के 


आनुभाव से आप का कल्याण हो । 


विनम्र 
१४-८-४६ भिक्षु संघरल 
मन्त्री, मद्दाबोधि सभा, 
सारनाथ बनारस | 
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नमो तस्स भगवतो अ्ररदतो सम्मासम्बुदुस्स 


आक्रथन 


बौद्ध संसार में 'घम्मपद' का महत्व और प्रचार उसी भाँति व्यापक है 

जैसे भारतवर्ष में गीता? का। लाखों श्रद्धाल बौद्ध नित्य प्रति 'धम्मपदः का 

पाठ करते हैं, और इसके अमर संदेश से अपने जीवन में प्रेरणा ग्रहण करते 

हैं। मूल पालि श्लोक इतने सरल ओर मर्मस्पर्शी हैं कि हिन्दी पाठकों को 

अनायास जीभ पर चढ़ जाते हैं। पालि ज़िपिटक के विशाल साहित्य में 
धम्मपद! का कया स्थान है यह निम्नलिखित तालिका से प्रगट होगा--- 


तिपिटक 


| 


१ सूत्रपिय्क २ बिनायपिय्क 


| लक 


१ पाराजिक 
२ पाचित्तिय 
३ महावग्ग 
४ चुल्लवग्ग 
3 परिवार 


कक सह 











१दीधघ २ मज्मिम ३ संयुक्त 
निकाय निकाय निकाय 


(१ ) खुदक पाठ (६ ) विमान नत्थु 
( २ ) धम्मपद ( 9 ) पेतवत्थु 

( ३ ) उदान (८ ) थेर गाथा 
(४) 
(४ ) 





इतिवुत्तक (९ ) थेरी गाथा 
सुत्तनिषपात. ( ०१ ) जातक 


३ अभिधम्मपियक 


| 
१ धम्मसंगणि 
२ विभंग 
३ धातुकथा 


४ पुग्गलपञ्ञत्ति 


$ कथावल्थु 
६ यमक 
७ पद्धान 


४ अ्रंगुत्तर ५ खुंदक 
निकाय निकाय 





( ११ ) निद्देस 

( १२ ) पटिसम्भिदा मग्ग 
( १३ ) अ्रपदान 

( १४ ) बुद्धवेस 

( १५ ) चरिया पिटक 


इस तरह, धम्मपद्‌ त्रिपिटक के सूत्रपिटक के खुद्दक निकाय के 
प्रन्द्रह पन्‍थों में से एक है । 

भगवान्‌ बुद्ध के उपदेशों का सर्वोगीन संग्रह 'घम्मपद” जैसी और 
कोई पुस्तिका नहीं है। इसका अधिक से अधिक प्रचार हो इसमें 
राष्ट्रका कल्याण है । 

अपने प्रिय शिष्य उपासक अवध किशोर नारायण बी० ए० की 
इस प्रथम रचना को देख कर बड़ा हर्ष होता है | हम आशीर्वाद करते 
हैं कि त्रिरक्ञ के अनुभाव से वह दीघ॑जीवी हो और शासन की अधिक 
से अधिक सेवा कर सके । 

कुछ वष पूर्व श्री महापण्डित राहुल सांकृत्यायन द्वाय लिखित 
'धम्मपद! का ठीक ऐसा ही संस्करण महाबोधि सभा द्वारा प्रकाशित 
हुआ था। उसके समाप्त हो जाने के बाद से मूल पालि श्लोकों के 
साथ संस्कृत छाया की बड़ी मांग थी। प्रस्तुत पुस्तक उस अभाव को 
पूर्ति करती हे । 

हिन्दी अनुवाद सुन्दर हुआ दहै। कितु संस्कृत छाया को दूसरे 
संस्करण में पूर्णत: शुद्ध कर लेना आ्रावश्यक है | 


भमिक्षु जगदीश काश्यप 
पालि अध्यापक, 
१८८--८-४ ६ हिन्दू विश्वविद्यालय, 
काशी । 


नमो तस्स भगवतो अरहतो सम्मासम्नुद्धस्स 


वम्मपद 
१--यमकवग्ग 


स्थान-- भ्रावस्ती व्यक्ति--चकक्‍्खुपाल ( थेर ) 
१---मनोपुव्बड्रसमा धम्मा मनोसेट्ठा मनोमया। 

मनसा चे पदुटठेन भासति वा करोति वा। 

ततो न॑ दुक्खभन्वेति चक्‍क॑ व वहतो पद ॥ १ ॥ 


( मनःपूव हुमा धर्मा मनःश्नेष्ठा मनोमया 
मनसा चेत्प्रदुष्टेन भाषते वा करोति वा। 
ततस्तं दुःखमन्वेति चक्रमिच वहत: पदम ॥१॥ ) 

. अनुवाद--( अच्छी या बुरी ) सारी प्रव॒त्तियां चित्तके अनुसार ही 
होती हैं; चित्त ही उनके स्वरूप का निर्णायक है; वे चित्तरूप ही होती 
हैं । यदि कोई दूषित चित्त से बोलता या करता है तो दुःख उसका 
अनुसरण करता है, जैसे गाड़ी खीचने वाले बैल के पेरके पीछे २ उसका 
चक्का । 





आवस्ती मट्ठुकुण्डली 
२--मनोपुब्बक्लमा धम्मा मनोसेट्ठटआ मनोमया। 

मनसा चे पसनन्‍नेन भासति वा करोति वा । 

ततो न॑ सुखमन्वेति छाया व अनपायिनी ॥ २॥ 


है. धघम्मपद्‌ 


( मनःपूवड्ठमा धर्मा मनश्श्रेष्ठा मनोमयाः। 
मनसा चेत्‌ प्रसन्‍नेन भाषते वा करोति बा । 
ततस्तं॑ सुखमन्वेति छायेवानपायिनी ॥२॥ ) 
अनुवाद--सारी ग्रवत्तियां चित्त के अनुसार ही होती हैं; चित्त ही 
उनके स्वरूपका निर्णायक हे; वे चित्तरूप ही होती हैं। यदि कोई साफ चित्त 
से बोलता या करता है तो कभी भी साथ न छोड़ने वाली छाया को तरह 
सुख उसका अनुसरण करता हे । 


श्रावस्ती ( जेतवन ) थुल्लतिस्स ( थेर ) 
३--अकोच्छि मं अवधि मं अजिनि मं अहासि मे । 
ये च त॑ उपनस्हन्ति वेर॑ तेसं न सम्मति॥ ३ ॥ 
( अक्रोशीत्‌ मां ग्रवरधीत्‌ मां अजेषीत्‌ मां अहाषोत में । 
ये च तत्‌ उपनहान्ति बेर तेषां न शास्यति || ३॥ ) 


उसने मुझे डांटा, उसने मुझे मारा, उसने मुझे जीत लिया, 
उसने मेरा ले लिया--जो मन में ऐसी बातें लाते रहते हैं उनका ब्रर 
शान्त नहीं होता । 


४---अकोच्छि म॑ अवधि म॑ अजिनि मं अहासि मे । 
ये त॑ न उपनस्हन्ति वेरं तेसूपसम्मति ॥ 9 ॥ 

( श्रक्रोशीत्‌ माँ अबधीत मां अजैषीत मां अहार्षीत्‌ मे । 

ये तत्‌ नोपनहायन्ति बेर तेषूपशाम्यति ॥ ४ ॥ ) 


उसने मुझे ढांटा, उसने मुझे मारा, उसने मुझे जीत लिया, उसने 


मेरा ले लिया--जो मनमें ऐसी बातें नहीं लाते उनका वेर शान्‍्त हो 
जाता हे । 


यमकवग्ग डे 


आवरती ( जेतवन ) काली ( यक्‍क्खिनी ) 


७५---न हि. वेरेन वेरानि सम्मन्तीध कुदाचन । 
अवेरेन च सम्मन्ति एस धम्मोी सनन्‍तनो ॥ ५ ॥ 
(न हि बवेरेण वेराणि शाम्यन्तीह कदाचन। 
अवैरेण च शाम्यन्ति, एघ चम: सनातन: ||५॥ ) 
इस संसार में वेर से वेर कभी शान्त नहीं होते । अबर ( > मैत्री ) 
से ही वर शान्त होते हैं। यही सदाका नियम हें । 


आबस्ती ( जेतवन ) कोसम्बक भिक्‍्खू 


परे चन विजानन्ति मयमेत्थ यमामसे । 
ये च तत्थ विजानन्ति ततो सम्मन्ति मेधगा ॥ ६ ॥ 
( परे च न विज्ञानन्ति वयमन्र यंस्यामः। 
येच तन्न विजानन्ति तत:शाम्यन्ति मेधग।: || ६॥ ) 
अनाड़ी लोग इसका ख्याल नहीं करते कि हम सभी को यहां से कूच 
करना हे | जब इसे वे अनुभव कर लेते हैं तब उनके - सारे परस्परके 
कलह मिट जाते हैं । 





धर 
हर 


आवस्ती चुल्लकाल, महाकाल 
3---पघुभानुपस्सिं विहरन्तं इन्द्रियेस असंव॒तं। 
भोजनम्हि अमत्तम्ज्॒ कुसीत॑ हीनवीरियं । 
त॑ वे पसहति मारो वातो रुक ख व दुब्बलं ॥ ७ ॥ 
( शुभमजुपश्यन्तं विहरन्तं इन्द्रियेषु असंचृतम्‌ । 
भोजने5मात्रश॑ कुसीदं हीनवीयम | 
त॑ दे प्रसहति मारो घातो बृत्तमिव दुब्बलम ॥७॥ ) 


॥. घम्मपद 


राग की दृष्टि से देखते विहार करने वाले, इन्द्रियों में असंयत, 
भोजन में मात्रा न जानने वाले, आल्सी तथा बीयरहित पुरुषको पाप 
उसी प्रकार अष्ट कर देता हे, जैसे वायु हुबंल बृत्त को । 


८---असुभानुपस्सि विहरन्तं इन्द्रियेसु सुसंव॒ुत । 

भोजनम्हि च मत्तव्ञ सद्धं आरद्धवीरिय । 

त॑ वे नप्पसहति मारो वातो सेल व पब्बतं ॥ ८ ॥ 

( अशुभमन्ुपश्यन्तं बिहरन्तं इन्द्रियेषु सुसंबृतम । 

भोजने चत्ञा मात्राश श्रद्ध आरब्धवीयम | 

त॑ं वे न प्रसहते मारो वातः शेलमिच प्रतम्‌ ॥ ८॥ ) 

वेराग्य की दृष्टिसे देखते बिहार करने वाले, इन्द्रियों में पूर्ण संयत, 

भोजन में मात्रा जानने वाले, श्रद्धायुक्त तथा उत्साहशील पुरुष को पाप 
अ्रष्ट नहीं कर सकता, वायु जैसे शेल पव॑त को । 


आ्रावस्ती ( जेतवन ) देवदत्त 


९--अनिकसावो कासावं यो वत्थं परिदहेस्सति | 
अपेतो दमसच्चेन न स कासावमरहति || ९ ॥ 


( अनिष्कषाय: काषायं यो बस्त्नं परिधास्यति । 
अपेतो दमसत्याभ्यां नस काबायमहति ॥ & ॥ ) 


बिना चित्तमलों ( ८कसाव ) को हटाये जो काषाय वस्र धारण 
(ता है वह संयम और सत्य से हीन काषाय दख्त्र का अ्रधिकारी नहीं है । 


१०-यो च वन्तकसावस्स सीलेसु सुसमाहितो । 
उपेतो दमसच्चेन स वे कासावमरहति ॥१०॥ 


यमकवर्ा 


( यश्चव वान्तकषायः स्यात्‌ शीलेषु सुसलमांहितः | 
उपेतो दम-सत्याभ्यां स वे काषायमहति ॥१०।॥ ) 
जिसने चित्तमलों का त्याग कर दिया है, शील पर प्रतिष्ठित हे, संयम 
और सत्य से युक्त हे, वही काषाय वस्त्र का अधिकारी है । 
राजयृद ( वेणुवन ) संनव 
११-असारे सारमतिनो सारे चासारदस्सिनो । 
ते सार॑ नाधिगच्छन्ति मिच्छासड्ड प्गोचरा ॥ ११ ॥ 
( असारे सारमतय: सारे चासारदशिन: । 
ते सार नाधिगच्छुन्ति मिथ्याखड्ूल्पगोचराः ॥ ११॥ ) 
असारको सार समझने वाले ओर सारकोी असार, मिथ्य। संकल्प 
में पड़े वे सारको प्राप्त नहीं करते । 


१२-सारख्च च सारतो अच्ष्वा असारञ्च असारतो। 
ते सारं॑ अधिगच्छन्ति सम्मासड्ृप्पगोचर।॥ १२ ॥ 
( सार च सारतो ज्लञात्वा, असारं च असलारतः | 
ते सार अधिगच्छन्ति सम्यक-सद्जूल्प-गो चराः ।१२॥ ) 
सम्यक संकल्प से युक्त, जो असार को असार और सार को सार 
समभते हैं वे ही सार को प्राप्त करते हैं । 


आरवस्ती ( जेतवन ) नन्‍्द ( थेर ) 


१३-यथागारं दुच्छन्न॑ बुटठी समतिविज्कति। 
एवं अभावितं चित्त रागो समतिविज्कति ॥ १३॥ 


( यथागार  दुश्छुन्न वृष्टः समतिविध्यति। 
एवं अभावितं चित्त राग: समतिविध्यति ॥१३॥ ) 


्‌ धम्मपद 


जैसे बुरी तरह छाये घर में वृष्टि फा जल पैठ जाता है उसी प्रकार 
'ध्यानाभ्यास से रहित चित्त में राग पेठ जाता है । 


१४-यथागार सुच्छन्न॑ वुट्ओझी न समतिविज्कति । 
एवं सुभावितं॑ चित्त रागो न समतिदिज्कति ॥१४॥ 
( यथागारं सुच्छन्न॑ वृष्टिन समतिविध्यति । 
प॒व॑ सुभावितं चित्त रागो न समतिविध्यति ॥१४॥ ) 


जैसे अच्छी तरह छाये घर में ब्ृष्टि का जरू नहीं पेठ पाता उसी प्रकार 
ध्यानाभ्यास से अभ्यस्त चित्त में राग नहीं पैठ पाता । 


राजगृह ( वेणुवन ) चुन्द ( सूकरिक ) 


७-हध  सोचति पेच्च॒ सोचति 
पापकारो उभयत्थ. सोचति। 
सो सोचति सो विहब्जति 
दिस्वा कम्मकिलिट्टमत्तनो ॥ १५ ॥ 
( इह शोचति प्रेतच्य शोचति पापकारी उभयत्र शोचति | 
स शोचति स बिहन्यते दृष्टवा कमक्लिप्टमात्मन: ॥१४॥ ) 
इस लोक में शोक करता हे ओर परलोक में जा कर भी; पापी दोनों 


जगह शोक करता हे । वह शोक करता हैं, परेशान होता हे, अ्रपने मैले 
कर्मो को देख कर । 


श्रावस्ती ( जेतवन ) धर्मिक ( उपासक ) 
१६-इध मोदति पेच्च मोदति 
कतपुब्जो यत्थ उभ मोदति। 


यबमतकवग्ा (३ 


सी मोदति सो पमोदति 
दिस्वा कम्मविसुद्धिमत्तनो || १६ ॥ 
( इह मोदते प्रेत्य मोदते कृतपुण्य उभयत्र मोदते । 
स॒ मोदते स प्रमोदते दष्ट्वा कमंविशुद्धिमात्मन: ॥१६॥) 
इस लोक में मोद करता हे और परलोक में जाकर भी; पुण्यशील 


दोनों जगह मोद करता हे । वह मोद करता है, प्रमोद करता है--अपने 
कर्मो की विशुद्धिको देख कर । 


आवस्ती ( जेतवन ) देवदत्त 
१७-इध तप्पति पेच्च तप्पति, 
पापकारी उभयत्थ.. तप्पति । 
पाप॑ मे कतन्ति तप्पति, 
भीय्यो तप्पति दग्गतिन्नतो॥ १७॥ 
( इृह तप्यति प्रेत्य तप्यति पापकारी उभयत्र तप्यति। 
पापं मे कृतमिति तप्यति, भूयस्तप्यति दुर्गंतिगतः ॥१७॥) 
इस लोक में संताप करता है ओर परलोक जा कर भी संताप करता 
है। "में ने पाप किया है! सोच संताप करता है। दुर्गंति को प्राप्त हो 
और भी अधिक संताप करता है । 


आवस्ती ( जेतवन ) सुमना देवी 
१८-इध नन्दति पेच्च॒ नन्दति, 
कतपुञज्जो उभयत्थ नन्दति । 
पुल्ज में कतन्ति नन्‍्दति, 
भीय्यो नन्दति सुणतिंगतोः ॥ १८ ॥ 


हः वस्सपद । 


( इह नन्द्ति प्रेत्य नन्दृति कृतपुण्य उभयनत्र नन्‍दृति 
पुण्यं मे रृतमिति ननदृति, भूयों नन्‍्द्ति खुगतिगतः॥ १०८॥ ) 


इस लोक में आनन्द करता है ओर परलोक जाकर भी ; पुण्यशील 
दोनों जगह आनन्द करता है। 'मेंने पुण्य किया है? सोच आनन्द करता 
है। सुगति को प्राप्त हो और भी अधिक आनन्द करता है। 


आवस्ती ( जेतवन ) दो मित्र भिक्तु 
१९-वहुंपि चे संहित॑ भासमानो , 
न तक्करो होति नरो पमत्तो । 
गोपो व गावो गणयं परेसं 
न भागवा सामज्ञस्स होति॥ १९॥ 
( बह्चमीमपि संहितां भाषमाणः, 
न तत्करो भवति नर प्रमत्तः | 


गोप इब गा गणयन परेषां, 
न भागवान भ्रामण्यस्य भव्नति॥१७।।) 


चाहे कोई भले ही अनेक ग्रन्यों का पाठ करने वाला हो, किन्तु 
प्रमाद में पड़ यदि उनके अनुकूल आचरण न करे तो वह, दूसरों को 
गोवे|ं गिनने वाले चरवाहे की भांति, सनन्‍्यास-ब्रत का अधिकारी 


नहीं होता । 


२०-अप्पम्पि चे संहितं॑ भासमाना , 
धम्मस्स होति अनुधम्मचारी । 
रागज्च दोसच्च पहाय मोह , 


यमकवग्ग ९ 


सम्मप्पजानो सुविमुत्तचित्तो । 
अनुपादियानो इध वा हुरं वा, 
स॒ भागवा सामञज्ञस्स होति ॥ २०॥ 


( अल्पामषि संहितां भाषमाणो 
घमस्य भवत्यज्ञुधमंचारी । 
राग च देष॑ च प्रह्यय मोहं 
सम्यक प्रजानन सुविमुक्तचित्त:। 
अलुपाददन्‌ इद्द वाऊअमुन्न वा, 
स भागवान भ्रामण्यस्य भवति ॥२०॥) 
चाहे कोई भले थोड़े ही ग्रन्थों का पाठ करने वाला हो, किन्तु धर्मों 
'नुकूल आचरण करता हो, राग-ह्ेष-मोह को छोड़ सचेत ओर मुक्तचित्त 
वाला हो तथा इस लोक या परलोक कहीं भी आसक्ति न रखता हो, तो 
वह ( यथाथ में ) सन्‍यास त्रत का अधिकारी है। 


२---अप्पमादवग्गो 


कौशाम्बी ( घोषिताराम ) सांमावती ( रानी ) 


२१-अप्पमादोीं अमत-प्ं॑ पमादो मच्चुनो पद । 
अप्पमत्ता न मीयन्ति ये पमत्ता यथा मता॥ १ ॥ 
( अ्प्रमादोष्सुत प्द॑ प्रमादी मझत्योंः पदम। 
अप्रमत्ता न ॒प्नियन्ते ये प्रमत्ता यथा म्ताः || १।॥ ) 


सतत-उत्साहशीलता अछत-पद्‌ निर्वाण का साधक है, और उत्साह- 
हीनता रत्यु-पद संसा(-बन्ध का । उत्साहशील रूत्यु को नहीं प्राप्त होते । 
उत्साहहीन तो झत ही हैं । 


२२-एत॑ विसेसतो अत्त्वा अप्पमादम्हि पण्डिता । 
अप्पमादे पमोदन्ति अरियानं गोचरे रता ॥ २ ॥ 
( एवं विशेषतो ज्ञाक्त्वाउप्रपादे पण्डिताः । 
अप्रमादे प्रमोदन्‍त आयोण! गोचरे रताः ॥ २।॥ ) 


यह बात अच्छी तरह जान, पण्डित छोग बुद्धों के उपदिष्ट आचरण: 
में रत, उत्साहशील हो श्रम्ुदित होते हैं । 


२३-ते कायिनो साततिका निश्चं दलह-परकमा | 
फुसन्ति धीरा निब्बाणं योगकंखेम॑ अनुत्तरं ॥ ३ ॥ 


अप्पमादवग्गो ११ 


( ते ध्यायिन: साततिका नित्त्यं दढपराफ्रमाः । 
स्पृशन्ति धीरा निर्वाणं योगक्षेमं अनुत्तरम्‌ ॥ ३॥ ) 
सतत ध्यान का अ्रभ्यास करनेवाले, नित्य दृढप्राक्रमी धीर पुरुष 


परमपद योग-क्षेम निर्वाण का छाभ करते हैं । 
राजगृह ( वेणुवन ) 
२०-उटठानवतोी सतीमतो 


सुचिकम्मस्स  निसम्मकारिणो । 
सञ्ञजतस्स च धम्मजीविनो 


अप्पमत्तत्स यसोमिबड्ढति ॥ ४ ॥ 
( उत्थानवत: स्मृतिमतः शुच्चिकमंणो निशम्य-कारिण: । 
संयतस्य च धमजीविनोउप्रमत्तस्य यशोभिवद्धले ॥४॥ ) 


(जो ) उद्योगी, सचेत, शुचि कमंवाला, तथा सोचकर काम करने- 


वाला है, ओर संयत, धर्मानुसार जीविकावाला एवं अप्रमादी है, (उसका) 
यश बढ़ता है । 


कुम्भधो सक 


राजगृद्द ( वेणुबन ) चुल्लपन्थक ( थेर ) 
२०-उटठटानेनप्पमादेन सब्जममेन दमेन च। 
दीप॑ कयिराथ मेधावी य॑ ओघो नाभिकीरति ॥ ७५ ॥ 


( उत्थानेना5प्रमादेन सयमेन दमेन च। 
द्वीप कुर्यांत मेधावी यं॑ ओधो नामिकिरति ॥ ४॥ ) 


मेधावी ( पुरुष ) उद्योग, अप्रमाद, संयम श्रोर दम द्वारा ( अपने 
लिए ऐसा ) द्वीप बनावें जिसे बाढ़ नहीं डुबा सके । 


२१२ घम्मपद 


जेवतन बालनक्खत्तघुद्ट ( दोली ) 
२६-पमादमनुयुब्जन्ति बाला दुम्मेधिनो जना । 
अप्पमादश्च मेधावी धनं सेट॒ठं व रक्खति ॥ ६ ॥ 
( प्रमादमनुयुंजन्ति बाला दुमंघलो जनाः । 
अप्रमादं च्‌ मेधावी धन श्रेष्ठमिव रच्तति ॥ ६॥ ) 


रह छू हें छ 
मूख नासमझर छोग आलबस्य में पड़े रहते हैं। बुद्धिमान पुरुष श्रेष्ट 
धनकी तरह अपनी उत्साहशीलता को सुरक्षित रखता है । 


२७-मा पमादमनुयुब्भथ मा कामरतिसन्थवं । 
अप्पमत्तो हि कायन्तो पप्पोति विपुल सुख ॥७॥ 
( भा प्रमादमनुयुज्ञीत मा कामरतिसंस्तवम्‌ | 
अध्रमत्तों हि ध्यायन्‌ प्राप्नोति बिपुलं छुखम्‌ ॥७॥ ) 


मत प्रमाद में फेंसो, मत कामों में रत होश्रो, मत काम रति में लिप्त 
हो । प्रमाद रहित ( पुरुष ) ध्यान करते महान सुखको प्राप्त होता है । 


जेतवन मदद कस्सप (थेर ) 
२८-पमादं अप्पमादेन यदा नुद्ति पण्डितो। 

पञ्ञापासादमारुग्ह असोको सोकिरनि पर्जं | 

पब्बतट्ठो' व भूम्मटठे धीरो बाले अवेक्खति ॥८॥ 

( प्रमादमप्रमादेन यदा न॒ुद्ृति परिडतः। 


प्रशाप्रासादमारुष अशोकः शोकिनोीं प्रज्ञाम । 
पव्रतस्थ इथष भूमिस्थान्‌ धीरो बालान अयेद्धते ॥८/| 


अप्पमादवग्गो श्र 


जब परण्डित प्रमाद को अ्रप्रमाद से हटा देता है तब वह शोक रहित 
हो--जैसे कोई पवत पर चढ़ नीचे खड़े लोगों को देखे वैसे ही--प्रज्ञा 
रूपी प्रासाद पर चढ़ संसार में पड़ी जनताको शोक से आकुछ देखता है। 


जेतवन' दो मित्र भिक्तु 

२९--अप्पमत्तो पमत्तसु सुत्तेसु बहुजागरो । 
अबलस्सं व सीघस्सो हित्त्वा याति सुमेघसो ॥९॥ 

(अप्रमत्तः  प्रमत्तैचु सुप्तेषु बहुजागर:। 

अबलाश्वमिव शीघ्राश्चो हिचक्चा याति सुमेधाः ॥&॥ ) 

प्रमादी लोगों में अप्रमादी, तथा ( अज्ञान की नींद में ) सोये लोगों 
में ( प्रज्ञासे ) जागरणशोल विज्ञ उसी प्रकार आगे निकल आता हे, जैसे 
तेज घोड़ा दुबल घोड़े से आगे हो जाता है । 


वैशाली ( कूयागार ) महाली 
३०-अप्पमादेन मघवा देवानं सेटठत॑ गतो । 

अप्पमाद॑ पसंसन्ति -पमादो गरहितों सदा ॥१ ०॥ 

(अप्रमादेन मघवा देवानां श्रेष्टतां गतः। 

अप्रमादं प्रशंसन्ति प्रमादो गह्ितः सदा ॥१०।। ) 

अप्रमाद ( ८ आलस्य रहित होने ) के कारण इन्द्र देवताओं में श्रेष्ठ 
बना । सभी अ्रप्रमादकी प्रशंसा करते हैं। प्रमादकी सदा निन्‍्दा होती है। 

जेतवन कोई भिक्तु 
३१-अप्पमादरतो भिक्‍खु पमादे भयदरिस वा। 

सब्जोजनं अ्रणुं थूलं डहं अग्गीव गच्छति ॥११॥ 


२४ वस्मपद 


( अप्रमादरतो भिक्षुः प्रमांदे भयदर्शी वा। 

संयोजन अण स्थूल द्हन्‌ अश्नरिरिव गच्छुति ॥११॥ ) 

जो भिक्षु श्रप्रमादमें रत है और प्रमादसे भय खानेवाला ह वह आगकी 
भाँ ति, छोटे मोटे बंधनोंको जलाते हुए आगे निकल जाता है। 


जेतवन ( निगम-वासी ) तिस्स ( थेर ) 
३२-अप्पमादरतो भिक्‍्खु पमादे भयदस्सि वा। 
अभब्बो परिहाणाय निब्बाणस्सेव सन्तिके ॥१२॥ 
( अप्रमादरतो भिक्तुः प्रमादे भयदर्शी वा। 
अभव्यः परिहाणाय निर्वांणस्येब्र अन्तिके ॥१२॥ ) 


जो भिज्नु अ्रप्रमाद में रत है, प्रमाद से भय खाता हे वह निर्वाणके 
निकट पहुँच चुका है, उसका मार्ग से च्युत होना सम्भव नहीं । 


९ कप 
३--चत्तवग्गा 
चालिय पव॑त मेधिय ( थेर ) 
३३-फन्दनं चपलं चित्त दूरक्खं दुल्निवारयं । 
उजुं करोति मेधावी उसुकारोंव तेजनं ॥१॥ 
(स्पंद्न चपल॑ चिक्तां दूरक्ष्यं दुनिवायम। 
ऋज करोति मेधावी इचुकार इच तेज़नम्‌॥ २ ॥ ) 
चित्त जुशिक है, चपल है, इसे रोक रखना कठिन है ओर इसे 


निवारण करना भी दुष्कर है। (ऐसे चित्त को ) मेधावी पुरुष ( यत्र- 
पूर्वक ) एकाग्र करता है, जैसे वाण बनाने वाला वाण को । 


३४-वारिजो व थले खित्तो ओकमोकत उब्मतो । 
परिफन्दतिंद चित्त मारधेय्य पहातवे ॥२॥ 
( बारिजं इव स्थले ज्ञिप्तं उदकोकत उद्भूतम्‌ । 
परिस्पन्द्त इदं चित्त मारचेयं प्रहद्दातम | २। ) 
अपने रहने वाले जलाशय से निकाल बाहर स्थत्त पर फेक दी गई 
मछुली जिस प्रकार तड़फड़ाती है उसी प्रकार यह चित्त पापके फनन्‍्दे से 
निकलने के लिए आकुल है । 


आवस्ती कोई 
३५-दु न्िगहरस  लहुनो यत्थकामनिपातिनो। 
चित्तस्स दमथो साधु चित्त दन्ते सुखावहं ॥३॥ 


श्प्‌ व्ु्स्ुप८्‌ 
( डुनिंग्रहस्थ लघुनो यत्र-काम-निपातिनः । 
चित्तस्य दमन साधु, चित्त दान्‍्त सुखाबहम ॥ ३ ।॥ ) 


जिसका निग्नह करना बड़ा कठिन है, जो बहुत हलके स्वभाव का 
है, जो जहाँ चाहे वहाँ कट चला जाता हे--ऐसे चित्त का दमन करना 
उत्तम है। दमन किया हुआ चित्त सुखदायक होता है । 


श्रावस्ती कोई उत्कण्टित भिक्तु 
३६-सुद दस सुनिपु् . यत्थकामनिपातिन। 
चित्त रक्खेय्य मेधावी, चित्त गुत्त सुखावहं ॥ 9 ॥ 
( सुद॒दइर्श॑ छुनिषु्ण यत्र-कामनिपातिनं । 
चित्त रक्षेतर मेधावी, चित्त गुप्त सुखावहम || ४ ॥ ) 
जिसे समझना आसान नहीं, जो अत्यन्त चालाक है, जो जहां चाहे 


रूट चला जाता है--बुद्धिमान पुरुष ऐसे चित्त की रक्षा करें। सुरक्षित 
चित्त सुखदायक होता है । 


आवस्तो संघरक्खित ( थेर ) 
३७-दूरज्मं एकचरं_ असरीर गु हासय । 

ये चित्त सब्ञमेस्सन्ति मोक्खन्ति मारबन्धना॥ ५ ॥ 

(दूरंगमं एकचरं अशरोर गुहाशयम्‌ | 

ये चित्त” संथंस्यम्ति मुच्यन्ते मारबन्धनात्‌॥ ४॥ ) 

दूरगामी, अकेला विचरनेवाले, निराकार, गुहाशायी इस चित्तका 
जो संयम करेंगे, वही मारके बन्धन से मुक्त होंगे । 


चित्तवग्गो १७ 
चित्तद्दत्थ ( थेर ) 


श्रा बस्ती 


३८-अनवटठितचित्तस्स सद्भम्मं अविजानतो । 
परिप्लवपसादर्स पज्ञा न परिपूरति ॥ ६॥ 


( अनवरसि्थितचिक्तस्य सद्ध मम अविज्ञानतः । 
परिष्लवप्रसादस्य प्रज्ञा न परिपूयते ॥ ६॥ ) 


जिसके चित्तमें समाधि नहीं, जिसे सद्धमंका ज्ञान नहीं, तथा. 
जिसकी श्रद्धा चंचल है उसकी प्रज्ञा पूण नहीं हो सकती । 


३९-अनवस्सुतचित्तस्स अनन्वाहतचेतसो । 
पुञ्ञपापपहीणस्स नत्यि जागरतो भये।| ७ ॥ 


( अनवस्रुतचित्तत्य अनन्वाहतचेतसः। 
पुण्यपापप्रहीणस्य नास्ति जाञ्नमतो भयम्‌॥७॥ ) 


जिसके चित्त में राग नहीं, जिसका चित्त द्ेष से रहित हे--उसः 


पापपुणय से ऊपर उठे ज्ञानी को भय नहीं। 
पाँच सौ विपश्यक भिक्तु 


आवस्ती 
४ ०-कुम्भूपम॑ कायमिम॑ विदित्त्वा 
नगरूपमं॑ चित्तमिद उपेत्वा। 
पञ्ञायु धेन 


योधेथ मारं 
जित॑ च रकक्‍खे अनिवेसनो सिया। ८ ॥: 


( कुम्भोीपमं॑ कायमिम विविरत्ता 
नगरोपम॑ चित्तमिद स्थापयित्तवा । 


श्प घम्मपद 
युध्येत मार प्रशायुधेन 
जितं च रक्षेत्र अनिवेशनः स्यात्‌ ॥ <॥ 2 


इस शरीर को घडेकी तरह ( अनित्य ) जान, इस चित्तको नगरकोी 
तरह ( रक्षित ओर दृढ़ ) ठहरा, प्रज्ञा रूपी शखत्र सेपाप ( मार ) के साथ 
युद्ध करे । जीत लेने पर बिना आसक्ति लाये उसकी रक्षा करे । 


आवस्तो पूतिगत्त तिस्स ( थेर ) 
०१-अचिरं वर्तय कायो पठवि अधिसेस्सति | 
छुद्ठों अपेतविज्ञाणो निरत्थ व कलिद्गरं | ९ ॥ 
( अचिरं बताय॑ कायः पृथिवाीं अ्रधिशेष्यते । 
क्ुद्रो5पेतविशानो निरथ इब कलिज्ञरम ॥ &॥ ) 


अहो ! यह तुच्छु शरीर शीघ्र ही चेतनारहित हो निरथंक काठकी 
भाँति प्रथिवीपर पड़ रहेगा । 


कोसल देश नन्‍द ( गोप ) 
४२-दिसो दिस यन्तं कयिरा वेरी वा पन वेरिनं। 
मिच्छापणिहितं चित्त पापियों न॑ ततो करें ॥ १० ॥ 
( द्विट्‌ द्विषं यत्‌ कुर्यात्‌ वैरी वा पुनः वैरिणम्‌ । 
मिथ्याप्रणिहितं चित्त पापीयांस तं ततः कुर्यात्‌ ॥१०॥ ) 
जितनी ( हानि ) शज्रु झतन्रुकी, ओर बेरी बेरीकी करता है, भूठे 
( मार्गपर ) लगा चित्त उससे अधिक बुराई करता है । 
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कोसल देश सोरेय्य ( थेर ) 
४३-न ते माता पिता कयिरा अच्जे चापि च आातका | 
सम्मापणिहित चित्त सेय्यसो न॑ ततो करें ॥ ११॥ 
( न तत्‌ मातापितरो कुर्यातां अ्रन्ये चापि च ज्ञातिकाः । 
सम्यकृप्रणिहितं चित्त श्रेयांसं त॑ ततः कुर्यात्‌॥ ११॥ ) 
जितनी ( भलाई ) न माता-पिता कर सकते हैं, न दूसरे भाई-बन्घु; 
उससे ( अधिक ) उसकी मलाई ठीक ( मार्गपर ) लगा चित्त करता है। 


७---पुप्फवग्गो 
आवस्ती पाँच सी भिक्तु 


० ४-को इम॑ पठविं विजेस्सति यमलोकश्च इमं सदेवक॑। 
को धम्मपदं सुदेसितं कुसछो पृण्फमिव प्प्चेस्सति ॥ १ ॥ 
( क इमां पृथिवीं विजेष्यते यमलोक॑ च इम॑ सदेवकम । 
को धमपद॑ं खुदेशितं कुशलः पुष्पमिच प्रचेष्यति ॥ १ ॥ ) 
इस पृथ्वी को तथा देवताओं सहित इस यमलोक को कोन जीतेगा ? 
कौन कुशल पुरुष पुष्प की तरह सूपदिष्ट धमे-पदों का संग्रह करेगा ? 


४७-सेखो पठवि विजेस्सति यमलोकशच्च इदं सदेवक्क। 
सेखो धम्मपदं सुदेसितं कुसली पुष्फमिव प्यचस्सति | २॥ 
( शेक्षः प्रथिवीं विजेष्यते यमल्रोक॑ च इमं सदेवकम्‌ । 
शेच्तो धर्पदं सु देशितं कुशलः पुष्पमिव प्रचेष्यति ॥ २॥ ) 
शेक्ष्य इस एथ्वी को तथा देवताओं सहित इस यमलोक को जीतेगा । 
कुशल शेध्ष्य पुष्प की तरद्द धर्मपदों का संग्रह करेगा । 


आवस्ती मरीचि ( कम्मद्वानिक येर ) 


2६-फेणूपम॑ कायमिम॑ विदित्त्वा 
मरीचिधम्म॑ अभिसम्बुधानो, 


पुप्फवग्गो २१ 


छेत्वान मारस्य पपुण्फकानि 
अदस्सने मच्चुराजस्स गच्छे || ३ ॥ 
( फेनोपमं॑ कायमिमं विदिर्तवा 


मरीचिधम्म अभिसस्ब॒ुधान: । 
छित्ता मारस्य प्रपुष्पकाणि 
अदशन म्त््युराजस्यथ गच्छेत्‌ ॥ ३ ॥ ) 
इस शरीर को फेन की तरह तथा मझूगमरीचिका की तरह ( असार ) 
जान, पाप के आकर्षणों को काट यमराज की दृष्टि के परे हो जाय । 


आ्रवस्ती विदूड़भ 
४७-पुप्फानि हेव पचिनन्तं व्यासत्तमनस नरम । 
सुत्त गाम॑ महोघोव॒ मच्चू आदाय गच्छति ॥ ४ ॥ 
( पुष्पाणि छोव॒ प्रचिन्वन्तं व्यासक्तमनसं नरम | 
सुप्त आराम॑ महोघ इच मझत्त्युरादाय गच्छति ॥ ४॥ ) 


पुथ्पकी तरद्द संसार की आकर्षक दिखावटों के उपभोग में पड़े, आसक्त 
मन वाले, मनुष्य को म॒त्यु ( पाप ) उसी तरह ले जाता है, जैसे सोये 
'गांव को बड़ी बाढ़ । 


श्रावस्‍्ती पतिपूजिका 
9८-पुष्फानि हेव पचिनन्तं व्यासत्तमनस  नरं। 
अतित्तं येव कामेसु अन्तको कुरुते वसं॥ ५॥ 


( पुष्पाण होव प्रचिन्धन्तं व्यासक्तमनसं नरम 
अतृप्तं प्र कामेषु अन्तकः कुरुते चबशम ॥५॥ ) 


२२ बम्मपद्‌ 


पृष्पकी तरह संसार की आकर्षक दिखाटों के उपभोग में पड़े, आसक्त 
मन वाले, तथा काम-भोग में जिसकी तृप्ति नहीं होती उसे यमराज अपने 
बस में कर लेता हे । 


आवस्ती ( कंजूस ) कोसिय सेठ 
०९-यथापि भमरो पुष्फ॑ वण्णगन्धं॑ अहेठय । 
पलेति रसमादाय एवं गामे मुनी चरे॥ ६॥। 
( यथापि भ्रमरः पुष्पं॑ वर्णंगन्ध॑ अध्नन्‌ । 
पत्लायते रसमादाय एवं प्रामे मुनिश्चरेत्‌ ॥६॥ ) 
जैसे अमर पुष्पके वर्ण और गनन्‍्ध को बिना हानि पहुँचाये, रसको 
लेकर चल देता है, वेसे ही मुनि ग्राम में भिक्ताटन करे | 


आवस्ती पाठिक ( आजीवक साधु ) 
७५०-न परेस विलोमानि न परेसं कताकतं । 
अत्तनोव अवेक्खेय्य कतानि अकतानि च | ७ ॥ 
(न परेषां बिलोमानि न परेषां कृताकृतम | 
आत्मन पवर अ्रवेक्षेत रूतानि अकृतानि च ॥ ७॥ ) 
न तो दूसरों के दोष ओर न दूसरों के किये तथा न किये की आलो- 
चना करें । अपने स्वयं क्या किया है ओर क्या नहीं इसी का चिन्तन करे। 


आवस्ती छत्तपाणि ( उपासक ) 
७५?१-यथापि रुचिरं पुप्फ॑ वण्णवन्तं॑ अगन्धक | 
एवं सुभासिता वाचा अफला होति अकुब्बतो ॥ ८ ॥ 


( यथापि रुचिर पुष्पं बणुंबद्‌ अगन्धकम्‌। 
पु सुभाषिता घाक अफला भत्रति अकुबंतः: ॥ 5॥ ) 


पुप्फवग्गो २३ 


जैसे रुचिर और वर्णयुक्त ( किन्तु ) गंधरहित फूल है, वेसे दी 
( कथनानुसार ) आचरण न करनेवालेकी सुभाषित वाणी भी निष्फल है! 


५२-यथापि रुचिरं पुप्फ॑ वण्णवन्त॑ सगन्धक । 
एवं सुभासिता वाचा सफछा होति कुब्बतो ॥ ९ ॥ 
( यथापि रुचिरं पुष्पं वर्णवत्‌ सगन्धकम। 
एवं सुभाषिता बाक सफला भवति कुबंतः ॥ ९ | ) 


जैसे रुचिर और वर्ण॑युक्त गन्धसहित फूल होता है, वैसे ही ( बच- 
नके अनुसार काम ) करनेवालेकी सुभाषित वाणी सफल होती है। 


आवस्ती पूर्वाराम विशाखा ( उपासिका ) 
७५३-यथापि पुप्फपरासिग्हा कयिरा माशागुणे बह । 
एवं जातेन मच्चेन कत्तब्बं कुसलं बहुं।॥ १०॥ 
( यथापि पुष्पराशेः कुर्यात मालागुणान्‌ बहून । 
पर्व जातेन मतक्त्यन कत्तव्यं कुशल बहु॥१०॥ ) 


जैसे पुष्पों की राशिसे कोई अनेक माला की लड़ियां बनावे, वेसे ही 
जन्म ले कर मनुष्यको अनेक पुण्य करने चाहिए । 


श्रावस्ती आनन्द ( थेर ) 
७५४-न पुप्फमन्धी. पटिवातमेति 
न चन्दनं तगरमलछिका वा। 
सतश्र गन्धो पटिवातमेति 
सब्बा दिसा सप्पुरिसो पवाति॥ ११ ॥ 


२४ घम्मपद 


(न पुष्पगन्ध: प्रतिबातमेति 
न चनदनें तगर-मन्लिके वा। 
सतां च गन्ध: प्रतिवातमेति 
सर्वा दिशः सत्पुरुषः प्रवाति ॥ ११ ॥ ) 
पुष्प, चन्दन, तगर या चमेली किसी की भी सुगन्धि हृवाके उलटे 
नहीं जाती । किंतु सन्‍तों का यश हवाके उलटे भी फेलता है। सत्पुरुष 
सभी दिशाओं को व्याप्त कर देता है। 


'"५७५-चन्दनं तगर वापि उप्पर्ू अथ वस्सिको। 
एतेस॑ गन्धजातानं सीलगन्धो अनुत्तरो ॥ १२॥ 
( चन्दन तगरं वापि उत्पलं अथ वाषिकी | 
पतेषां गन्धज्ञातानां शीलगन्धो5लजुत्तरः। १२॥ ) 


चन्दन॒या तगर, कम्तल या जूही, इन सभी ( की ) सुगंधोंसे 
सदाचारकी सुगंध उत्तम हे । 


राजगृद् ( वेशुवन ) द मद्दाकस्सप 
५६-अप्पमत्तो अय॑ गन्धो याये तगरचन्दनी । 
यो च सीलवतं गन्धो वाति देवेसु उत्तमो ॥ १३ ॥ 
( अत्पमात्रो5यं गन्‍धों योप्यं तगरचन्दनी । 
यश्च शीलवतां गन्धो वाति देवेषु उत्तमः।॥ १३ || ) 
तगर ओर चन्दनकी जो यह गंध फेलती है, वद अल्पमात्र है; और 


जो यह सदाचारियोंकी गंध है, ( वह ) उत्तम ( गंध ) देवताश्रोंमें 
फेलछती है । 


पुप्फवग्गो २४ 


राजगृद्द ( वेशुवन ) गोधिक ( थेर ) 
५७-तेसे सम्पन्नसीलानं अप्पमादविहारिन । 
सम्मदण्आविमुत्तानं मारो मर ने विन्दति॥ १४ ॥ 
( तेषां सम्पन्नशोल्ानां अप्रमादू-विहारिणाम । 
सम्यग्‌-शा-विवरक्तानां मारो मागे न बिन्द्ति ॥ १४॥ ) 


(जो ) वे सदाचारी निरालस हो विहरनेवाले, यथार्थ ज्ञान द्वारा 
मुक्त ( हो गये हैं ), ( उनके ) मार्गकी मार नहीं पकड़ सकता । 


जेतवन गरद्ादिन्न 
७५८-यथा संकारधानस्मि उज्कितस्मिं महापथे । 

पदुम॑ तत्थ जायेथ सुचिगन्ध मनोरम ॥ १५॥ 

(यथा संकारधान उज्मिते महापथे । 

पद्म _ तत्र॒ जायेत शुचिगन्धं॑ मनोरमम्‌ ॥ १५ ॥ ) 


७५९-एवं संकारभूतेसु अन्धभूते पथुज्जने । 
अतिरोचति पत्ञाय सम्मासम्बुद्धसावकोी ॥ १६ ॥ 
(एवं संकारभूते अन्धभूते पृथग्जने । 
अतिरोचते प्रशया सम्यक-संबुद्ध-भआवकः ॥ १६॥ ) 
बड़ी सड़कके किनारे फेंके कूढ़ेके ढेर पर जिस तरह कोई सुगंध 
सुन्दर पद्म उत्पन्न हो जाय, उसी तरह फूड़ेके समान क्षुद्र अज्ञ संसारसक्त 
जनतामें सम्यक्‌ सम्वुद्धका शिष्य अपनी प्रज्ञा से अत्यधिक शोभित 


होता है । 


(//-बालवग्गो 


आवस्ती ( जेतवन ) दरिद्र सेवक 


६०-दीघा जागरतो रत्ति दोघं सन्तस्स योजने। 
दीघो बालानं॑ संसारो सद्भम्म॑ अविजानत ॥ १॥ 
( दीर्घा जाञ्रतो रात्रि: दीघ भान्‍तस्थ योजनम । 
दीर्घो बालानां संसारः सद्धमं अविजानताम्‌॥ १॥ 
जागने बाले को रात लम्बी मालूम होती है। थके हुए के लिए 


एक योजन बहुत लम्बा होता है । सद्धम को न जानने वाले अज्ञ पुरुष 
के आवागमन का चक्र (-संसार ) रूम्बा होता है । 


राजगृह साडंविद्री (शिष्य ) 
६?-चरखब्न्चे नाधिगच्छेय्य सेय्य सदिसमत्तनो । 
एकचरिय दलहं कयिरा नत्यि बाले सहायता ॥ २॥ 
( चरन्‌ चेत्‌ नाधिगनच्छेत्‌ श्रयांसं सदर्श आत्मनः । 
पकचया टदढं कुर्यात नास्ति बाले सहायता॥२॥ ) 
विचरण करते यदि अपने से श्रेष्ट या अपने समान कोई व्यक्ति + 
मिले तो दढ़ता पूवंक अकेला ही रहे । मूख से मित्रता अच्छी नहीं । 


आवस्ती आनन्द ( सेठ ) 
&६२-पुत्ता म॑त्यि धनम्म॑त्थि इति बालो विहज्जति। 
अत्ता हि अत्तनो नत्यि कुतो पुत्तो कुती धनं॥ ३॥ 


बालवग्गो २७ 


( पुत्रा मे सन्ति धन मे 5स्ति इति बालो विहन्यते । 

आत्मा हि आत्मनो नास्ति कुतः पुत्र: कुतो धनम्‌॥ ३॥ ) 

मेरा पुत्र है, मेरा धन है--इस प्रकार मूर्ख परेशान होता है। 
मनुष्य अपना आप नहीं है; पुत्र ओर घन उसके कहां तक होंगे ! 

जेतवन गिरदकट चोर 


&३-यो बालो मज्ञती बाल्य पण्डितो चापि तेन सो । 
बालो च पण्डितमानी, स वे बालो ति वुच्चति | ४ ॥ 
( यो बाल्लो मन्यते बाल्य पण्डितश्वापि तेन स । 
बालशध्थय पंडितमानी स॒ वे बाल इृत्यच्यते ॥ ४॥ ) 
जो मूर्ख अपनी मूखंता को समझता है इस कारण वह परिडत है + 
जो मृख हो अपने को परण्डित समझता है वही यथार्थ में मूर्ख है । 
आवस्ती ( जेतवन ) उदायी ( थर ) 
5६ ४-यावजीवग्पि चे बालो पण्डितं पयिरुपासति | 
नसी धम्म॑ विज्ञानाति दब्बी सूपरस यथा।॥ ५॥ 
( यावज्जीवमपि चेद्‌ बाल: पंडित पयुपास्ते । 
न स थम विज्ञानाति दर्बी सूपरसं यथा ॥ ५४॥ ) 


मख यदि जन्म भर पण्डित के साथ रहे तो भी धर्म का बोध नहीं 
करता, ठीक वेसे ही जैसे कलछी तरकारी के रसास्वाद का । 


आवस्ती ( जेतवन ) भद्रवर्गीय ( भिचुलोग ) 
<५-मुहुत्तमपि चे विज्ञू पण्डितं पयिरुपासति । 
खिप्प॑ धम्मं विजानाति जिहवा सूपरस यथा ॥ ६॥ 


श्ष् धम्मपद 
( मुहृत्तमपि चेहू बिशः पंडितं पयुपास्ते। 


क्षिप्र॑ धरम विजानाति जिला सूपरस यथा ॥ ६॥ ) 


चाहे विज्ञ पुरुष एक मुहत ही पंडित की सेवा में रहे, तो भी वह 
शीघ्र ही धर्म को जान लेता है, जेसे कि जिह्ना सूपके रसको । 


राजगृद्द ( वेशुवन ) सुप्पबुद्ध ( कोढ़ी ) 
६६-चरिन्त बाला दम्मेधा अमित्तेनेव अत्तना। 
करोन्तोी पापक कम्म॑ ये होति कटुकप्फलं ॥ ७ ॥ 
( चिरन्ति बाला दुमंधसो5मिशेणवात्मना | 
कुबन्तः पापक कर्म यद्‌ भवति कटुकफलम्‌ ॥ ७॥ ) 
दुब्बद्धि मूल अपना शत्रु स्वयं होकर पाप कर्म करते विचरण करता 
है जिसका फल कट होता है। 


जेतवन कोई कस्सप 
६७-न त॑े कम्म कते साधु य कत्वा अनुतप्पति । 
यस्य अस्सुमुखो रोद विपा्क॑ पटिसेवति ॥ ८ ॥ 


. (न तत्‌ कम छरूत॑ साधु यत्‌ रृत्त्वाउनुतप्यते । 
यस्याश्रुमुखो रुदन्‌ विपाक॑ प्रतिसेवते ॥ ८॥ ) 
वह काम करना अच्छा नहीं जिसे करने के बाद पश्चात्ताप करना 
पड़े, जिसका फल आंखों में आंसू ला रोते हुए भोगना पढ़े । 


( वेशुवन ) सुमन ( माली ) 
६८-तशञ्च कम्म॑ कत॑ साधु य॑ कत्वा नानुतप्पति। 
यस्स पतीतो सुमनो विपार्क॑ पटिसेवति ॥ ९ ॥ 
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( तद्च कर्म ऊतं साधु यत्‌ कत्त्वा नानुतप्यते | 
यस्य प्रतीतः खुमना विपाक॑ प्रतिसेवते ॥ &॥ ) 
वही काम करना अच्छा है जिसे करने के बाद पश्चात्ताप न करना 
पड़े, जिसका फल प्रसन्नता के साथ प्राप्त हो । 


जेतवन उप्पलवण्णा ( थैरी ) 
ले ४५ ञ्ञ् बा 
<९-मधू व मज्ञजति बालो याव पाप॑ न पतद्चति। 
यदा च पच्चती पाप॑ अथ बालो दक्‍्खं निगच्छति ॥| १० ॥ 
( मध्विव मन्‍्यते बालो यावत्‌ पाप न पच्यते । 
यदा थे पच्यते पापं अथ दु:खं निगच्छुति ॥ १०॥ ) 
जब तक पाप का विपाक नहीं होता तब तक मूर्ख को वह मीठा 
लगता है । जब पाप का फल होता है तब मूख दुःख को प्राप्त होता है । 


राजगृद्द ( वेशुवन ) अम्बुक ( श्राजीवक ) 
७०-मासे मासे कुसग्गेन बालो भुज्जेथ भोजनं। 
न सो संखतधम्मानं कल॑ अम्धति सोब्ठसि ॥ ११ ॥ 
( मासे मासे कुशाग्रेण बालो भुंजीत भोजनम्‌ । 
न स॒संख्यातधर्मांणां कलामहति षोडशीम ॥ ११ ॥ ) 


मुख महीने महीने पर कुश के अग्र भाग से भोजन करे तो 
भी वह धर्म साक्षात्कार करने वालों के ( महत्व के ) सोलह अंश का 
भी अधिकारी नहीं हो सकता । 


राजगृद्द ( वेशुवन ) अहिपेत 
७१-न हि पाप॑ कत॑ कम्म॑ सज्जु खीरं व मुच्चति । 
डहन्त॑ बालमन्वेति भस्माच्छन्नो व पावको॥ १२॥ 


३० घम्मपद 
( नहि पाप॑ रूत॑ कम सद्यः त्षीरमिच मुंचति । 
दहन बालमन्वेति भस्माच्छुन्न इच पावकः ॥ १२॥ ) 


किया गया पाप शीघ्र .ही अपना फल नहीं लाता । जैसे, ताजा दूध 
शीघ्र ही जम नहीं जाता । राख से ढकी आग की तरह वह ( पाप कम ) 
जलाता हुआ मूर्ख का अनुगमन करता है । 


राजगृदह ( वेणुवन ) सट्टिकूठट ( पेत ) 
७२-यावदेव अनत्थाय ञत्त बालस्स जायति। 

हन्ति बालस्स सुक्कस मुद्धमस्स विपातय || 2३ ॥ 

( यावदेव अनरथांय ज्ञप्तं बालस्थ जायते। 

हन्ति बालस्य शुक्तांशं सूध्रांनमस्य विपातयन्‌॥ १३॥ ) 


्‌ः रा श्र शा के ९ #. 
मुख का सारा ज्ञान उसी के अनथ के लिए होता है । वह मूख की 
अच्छाई का नाश करता ह, और उसके शिर को नीचा गिराता है । 


जेतवन सुधम्म ( थेर। 
७३-असते भावनमिच्छेय्य पुरेक्खारश्च भिक्‍्खुस । 
आवासेस्तु च इस्सरियं पूजा परकुलेसु च॥ १४॥ 


( अस ह्‌ भावनमिच्छेत्‌ पुरस्कार च भिक्तुषु । 
आवासेषु चश्चयं पूजा परकुलेघु च॥ १४॥ ) 


७४-ममेव कतमज्ञन्तु गिही पब्बजिता उभो। 
ममेवातिवसा अस्सू किच्चाकिच्चेस॒ किस्मिचि 
इति बारुस्स सह्गप्पी इच्छा मानो च बड़ढति ॥ १७ || 


बालवग्गो ३५ 


( ममेव करत भन्येतां ग्रहि-प्रत्नजिताबुभो | 
ममेवातिवशाः स्यातां रूत््याकृत्त्येषु कस्मिश्वित्‌ । 
इति बालस्य संकल्प इच्छा मानश्व बद्धते॥ १५४ | ) 
भिकछ्छुओं के बीच अगुआ होना, म्ठों का अधिपति बनना, गृहस्थ 
परिवारों में पुजित होना, गरृही ओर प्रत्नजित दोनों मेरा ही किया मानें, 
सभी प्रकार के काम में वे मेरे ही आधीन रहें--ऐसी अनुचित इच्छा 
करता है । इस प्रकार मूर्ख के संकल्प, और अहंकार बढ़ते हैं । 


श्रावस्तो ( जेतवन ) ( बनवासी ) तिस्स ( बेर ) 
>०-अब्ञा हि लाभूपनिसा अज्ञा निब्बान-गामिनी | 
एवमेत॑ अभिव्ञाय भिक्‍खु बुद्धस्स सावकोी ॥ 
सक्कार॑ नाभिनन्दे-्थ विवेकमनुत्र हये ॥ १६ ॥ 
( अन्या हि लाभोपनिषद अन्या निर्वाणगामिनी। 


प्वमेतट्‌ अभिज्ञाय. भिक्षुब्दस्य श्रावकः। 
सत्कारं नामिनन्देत्‌ विवेकमनुत् हयेत्‌ ॥ १६॥ ) 
अनुबाद--लाभका रास्ता दूसरा है, ओर निर्वाणको लेजानेवाला 
दूसरा-इस प्रकार इसे जानकर बुद्धका अनुगामी भिक्षु सत्कारका अभनि- 
ननन्‍्दन न करे, ओर विवेक (८ एकान्तचर्या ) को बढ़ाबे । 


बालवग समाप्त 


8 ---पारोडत वर्गों 


जेतवन राध ( थेर ) 
७६-निधीनं व पवत्तारं ये पस्से वज्ज-दस्सिनं। 

निग्गय्हवादिं मेधाविं तादिस पण्डितं भजे। 

तादिस भजमानस्स सेय्यो होति न पापियो || १ ॥ 


( निधीनामिव श्रवक्तारं यं पश्येत॒ वज्यंदर्शिनम | 
निगृह्ायवादिनं, मेघाविनं, तारश पंडितं भजेैत। 
तादश भजमानस्य श्रेयो भवति न पापीयः॥ १॥ ) 
दोष दिखा देने वाले को वैसा ही ( प्रिय ) समझे जैसा वह जो गड़े 
खजानों का भेद बताने वाला हो। संयत करके उपदेश करने चाले वैसे 
मेधावी पणरिडत के साथ रहे । वैसे ( सत्पुरुष ) के साथ रहने से कल्याण 
ही होता है बुरा नहीं । 


जेतवन अस्सजी, पुनव्वसू 
७७-ओवदेय्यानुसासेय्य असब्भा च निवारये | 
सतं हि सो पियो होति असतं होति अप्पियो || २ ॥ 
( अववदेदलुशिष्यादू असभ्यात्य नियारयेत।। 
सता हि स॒ प्रियो भवति असतांभवत्यप्रियः || २।॥ ) 


जो सदुपदेश दे, सुमागं दिखावे तथा कुमार्ग से निदारण करे वह 
सज्नों को प्रिय होता है; किंतु दुजनों को अप्रिय । 


पसिडतवग्गो ३३ 


जेतवन छन्न ( थेर ) 
७८-न भजे पापके मित्तेन भजे पुरिसाधमे । क्‍ 
भजेथ मित्ते कल्याणे भजेथ पुरिसुत्तमे ॥ ३ ॥ 
( न भजेत्‌ पापानि मित्राणि न भजेत्‌ पुरुषाधमान। 
भजेत्‌ मित्राणि कव्याणानि भजेत पुस्षोत्तमान || ३ || ) 


बुरे मित्रों के साथ न रहे । अधम पुरुषों का संग न करे । सन्समित्र के 
साथ रहे । उत्तम पुरुषों का संग करे । 


जेतवन महाकप्पिन ( थेर ) 
७९-धम्मपीती सुखं सेति विप्पसन्नेन चेतसा । 
अरियप्पवेदिते धम्मे सदा रमति पण्डितो ॥ 9 ॥ 


( धर्मपीती: खुखं शेते विप्रसन्‍्नेन चेतसा | 
९९ बा ७ 
आयप्रवेदिति धम सदा रमते पंडितः:॥ ७॥ ) 
धर्म में आनन्द मानने वाला अत्यन्त श्रद्धायुक्त चित्त से सुख पूर्वक 
विहार करता है| पण्डितजन बुद्ध के उपदिष्ट धर्म में सदा रत रहता है । 


जेतवन पण्डित सामणेर 
८०-उद्क॑ हि. नयन्ति नेत्तिका 

उसुकारा नमयन्ति तेजनं । 
दारु नमयन्ति तच्छका 


अ्रत्तनंं दमयन्ति पण्डिता |॥ ५ ॥ 
( उद्क हि मयन्ति नेत॒का इचघुकारा नमयन्ति तेजनम्‌ । 
दारू नमयन्ति तक्षका आत्मानं दमयन्ति पण्डिताः ॥४॥ ) 
३ 


३४ घस्मपद्‌ 


नहर वाले पानी को लेजाते हैं, वाण बनाने वाले बाण को डीक 
करते हैं, बढ़ई लकड़ी को ठीक करते हैं; ओर पंडित ( जन ) अपने 
आपका दमन करते हैं । 


जेतवन भद्दिय ( थेर ) 


८१-सेलो यथा एकघनो वातेन न समीरति । 
एवं निन्दापसंसासु न समिअ्जन्ति पण्डिता॥ ६॥ 
( शेली यथेकघनो वातेन न समीयते। 
पव॑ निन्‍्दाप्रशंसासु न समीयन्‍न्ते पण्डिताः॥ ६ ॥ ) 


जैसे ठोस पहाड़ हवासे कंपायमान नहीं होता; वेसे ही पंडित निन्‍्दा 
ओर प्रशंसासे विचलित नहीं होते । 


जेतवन काय-माता 
८२-यथापि रहदो गम्भीरो विप्पसन्नो अनाविलो | 
एवं धम्मानि सुत्त्वान विप्पसीदन्ति पण्डिता | ७ ॥ 
( यथापि हदो गस्भीरो विप्रसन्नोपनाधिलः | 
एवं धर्मान श्रुत्वा विप्रसीदुन्ति पण्डिताः॥ ७॥ ) 


जैसा गम्भोर स्वच्छु निर्मल जलाशय हो, वैसा ही परिडत लोग 
धम्ंको सुन कर शुद्ध हो जाते हैं । 


जेतबन पाँच सी भिक्तु 
८३-सब्बत्थ वे सप्पुरिसा वजन्ति 
न कामकामा लप्यन्ति सन्‍्तो। 


परिडतवग्गो रेप 


सुखेन फुटठटा अथवा दुखेन 
न उच्चाव्च पण्डिता दस्सयन्ति॥ ८ ॥ 
( सचत्र वे सत्पुरुषा ब्रज़न्ति न कामकामा लपन्ति सन्‍्तः । 
सुखेन स्पृष्टा अथवा दुःखेन नोचावच पण्डिता द्शयन्ति ॥८॥ ) 


सत्पुरुष सभी जगह जाते हैं किंतु वे अपनी मतलब की बातें नहीं 
करते । सुख हो या दुःख, पण्डित लोग अपने में विकार नहीं प्रदर्शन करते । 


८४-न अत्तहेतु न परस्स हेतु 
न पुत्तमिच्छे न घने न रह । 
न इच्छेय्य अधम्मेन समिद्धिमत्तनो 
स सीलवा पञ्जवा धम्सिको सिया ॥ ९ ॥ 
( नात्महेती: न परस्य हेतो: 


न पुञ्रमिच्छेत्‌ न धन न राष्ट्रम्‌ । 
नेच्छेह. अधमण सम्द्धिमात्मन: 
स शीलवान प्रज्ञाधान धामिकः स्यात्‌ ॥&॥ ) 


न अपने लिये ओर न दूसरे के लिये, न पुत्र की इच्छा करे न 
धन की ओर न राज्य की । अधर्म से अपनी उन्नति की इच्छा न करे । 
शीलवान , प्रज्ञावान्‌ ओर धामिक बने । 


जेतवन धर्मश्रवण 


८०७-अप्पक्ा ते मनुस्सेसु ये जना पारगामिनों। 
अथाय॑ इतरा पजा तीरमेवानुधावति ॥ १० ॥ 


३६ धम्मपद 


( अत्पकास्ते मनुष्येषु ये ज़ना: पारगामिनः | 
अथेमा इतरा: प्रजाः तीरमेवानुधावति॥ १०॥ ) 
मनुष्यों में ऐसे बहुत थोड़े हैं जो यथार्थ में उस पार जाना चाहते 
हों । अधिक तो ऐसे हैं जो किनारे ही किनारे दौड़ते हैं । 


८६-ये च खो सम्मदक्खाते धम्मे धम्मानुवत्तिनो । 
ते जना पारमेस्सन्ति मच्चुधेय्यं सुदत्तरं || ११ ॥ 
(ये च खलु सम्यगाख्याते धर्म धर्मांलुवर्तिनः | 
ते जनाः पारसेष्यन्ति झत्त्युधेयं खुदुस्तरम ॥ ११ ॥) 
जो अच्छी तरह उपदिष्ट धर्म में धर्मानुचरण करते हैं वे ही दुस्तर 
सत्यु के राज्य को पार करेंगे । 


जेतवन पाँच सो नवागत भिक्तु 
८७-कण्ह॑ धम्म॑ विप्पह्यय सुक्क॑ भावेथ पण्डितो | 
ओका अनोक॑ आगम्म विवेके यत्थ दूरमं। 


( क्ृष्णं धर्म विप्रहाय शुक्ल भावयेत्‌ पण्डितः । 
ओकात्‌ अनोक आगस्य विवेके यश्र दूरमम्‌ ॥ १२ ॥ ) 


८८-तत्राभिरतिमिच्छेय्य हित््वा कामे अकिश्वनो । 
परियोदपेय्य अत्तानं चित्तक्लेसेहि पण्डितो ॥ १३ ॥ 
( तशन्नाभिरतिमिच्छेत्‌ हित्चा कामान अकिचनः । 
परयवदा पयेत्‌ आत्मानं चित्तक्लेशें: पण्डितः || १३॥ ) 


पणिडत बुरी बात को छोड़ अच्छी का अभ्यास करे | घर से बेघर 
हो एकान्त स्थान में रहे जहां साधारण लोगों का मन नहीं लगता । 


परिडतवग्गो ३७ 


कामनाओं को छोड़ अकिश्लनन हो पणिडतजन अपने को चित्त के मलों 
से शुद्ध करे । 


८९-येस॑ सम्बोधि-अद्ग सु सम्मा चित्त सुभावित। 
आदान-पटिनिस्सग्गे अनुपादाय ये रता। 
खीणासवा जुतीमन्तों ते लोके परिनिब्बुता ॥ १४ ॥ 
( येषां सम्बोध्यंगेषु सम्यक्‌ चित्त सुभावितम । 
आदानप्रतिनिःलगण अनुपादाय ये रताः। 
क्षीणासत्रवा ज्योतिष्मन्तस्ते लोके परिनित्र ता: ॥१४।॥ ) 
जिनका चित्त सम्बोध्यज्ञों में अच्छी तरह अभ्यस्त हो गया है, 
जो अनासक्त हो परिग्नह के त्याग में रत हैं, ज्ीणाश्रतव द्यतिमान हैं, वे 
ही संसार में निर्वाण पा चुके हैं । 


'9---अरहन्तवग्गो 


राजगृह ( जीवकका श्राम्रवन ) जीवक 
००-गतद्विनी बिसोकस्स विप्पमुत्तत्त सब्बधि | 
सब्बगन्थप्पहीणस्य परिछाहो न विजजति ॥ 
( गताध्वानो विशोकस्य विशप्रमुक्तरय सबंथा । 
सबवग्रन्थप्रहोणस्य परिदाह्दो न विद्यते॥१॥ ) 
जिसने मार्य तय कर लिया है, शोकरहित सर्वथा विमुक्त हो गया 
ह, जिसकी सभी स्रन्थियां ग्रही रा हो गई हैं उसे कोई सनन्‍्ताप नहीं । 


राजगृद ( वेगुवन ) महा कस्सप 
२ १-उप्युस्जन्ति सतीमन्ती न निकेते रमन्ति ते । 
हँंसा व पलल॑ हित्वा ओकमोक॑जहन्ति ते ॥ २ ॥ 
( उद्यज़ते स्मृतिमन्तोी न निकेते रमनन्‍ते ते। 
हंसा इब पव्वल हित्त्ता ओकमोक॑ जहति ते ॥ २॥ ) 
स्मृतिमान्‌ हो उद्योग करते हैं, ग्रहस्थ जीवन में वे रमण नहीं 
करते । हंस जैसे क्ुद्ध जलाशय को छोड़ कर उड़ जाता है, वैसे वे सभी 
ग्रहवास को छोड़ देते हैं । 
जेतवन वेलटि सीम 
९२-येसे सन्निचयो नत्थि ये परिज्ञातभोजना | 
छुल्जतो अनिमित्तो च विमोक्‍्खो यस्स गोचरो । 
आकासे व सकुन्तांनं गति तेसं दुरन्नया॥ ३ ॥ 


अरहन्तवग्गो २९ 


( येषां सन्निचयों नास्ति ये परिशातभोजना: । 
शल्यतो5निमित्तश्च विमोक्षो यस्य गोचरः । 
आकाश इच शकुन्तानाँ गतिः तेषां दुरन्च॒या ॥ ३॥ ) 
जिन्हें कोई संग्रह नहीं, जो भोजन में संयत हैं, शून्य और 
अनिमित्त स्वरूप निर्वाण पर जो समाधिस्थ हैं उनकी गति, आकाश के 
पक्ती की गति की भांति, अज्ञेय है। 
राजगृद् ( वेशुवन ) अनुरुद्ध (थेर ) 
९,३-यस्सा सवा परिक्खीणा आहारे च अनिस्सितो । 
सुब्जतो अनिमित्तो च विमोक्‍्खो यस्स गोचरो । 
आकासे व सकुन्तान पदं॑ तस्स दरन्नयं॥ 9 ॥ 
( यस्यासत्रवाः परित्तीणा आहारे च अनिसत:ः । 
शुन्यतो 5निमित्तश्च विमोकच्तोी यस्य गोचर: । 
आकाश इव शकुन्तानों पदं तसय दुरन्‍्वयम | ४ | ) 
जिसके आश्रव क्षीण हो गए हैं, आहार में जिसे आसक्ति नहीं, शून्य 
ओर अश्रनिमित्त स्वरूप निर्वाण पर जो समाधिस्थ है उसकी स्थिति, 
आकाश के पक्ती की स्थिति की भांति, अज्ञेय है । 


आवस्ती ( पूर्वाराम ) मद्दाकचायन 


९४-यस्सिन्द्रियणि समर्थ गतानि, 
अस्सा यथा सारथिना सुदन्ता। 


पहीनमानस्स अनासवस्स, 
देवापि तस्स पिहयन्ति तादिनो।॥ ५ ॥ 


९० घम्सपद 


( यस्येन्द्रियाणि शमतां गतानि 
अधश्वा यथा सारथिना खुदान्ता:। 
प्रहीणमानस्य अनास्रवस्य देवा 
अपि तस्य स्पृहयन्ति तादशः ॥ ५ || ) 
सारथी के द्वारा दमन कर लिए गए अश्व के समान जिसको इन्द्रियाँ 
शान्त हो गई हैं, वेसे अहंकार रहित अनाश्रव सन्त को स्पहा देवता 
लोग भी करते हैं । 
जेतवन सारिपुत्त ( थेर ) 
२०-पठवीसमी नो. विरुज्मति 
इन्दखीड्पमो तादि खुब्बतो। 
व अपेतकद्दमो 
संसारा न भवन्ति तादिनो॥ ६॥ 
( पृथिवीसभो न विरुध्यते इन्द्रकीलोपमस्तादक्‌ सुत्रतः । 
हद इवापेतकदमः संखारा न भवन्ति तादशः॥६। ) 
वैसा सुब्रत, इन्द्रकील के समान ( दृढ़ ), तथा प्रृथ्वी के समान 
अकम्प्य होता है। वह पंक-रहित जलाशय के समान स्वच्छु है। वह 
संसार की य्रन्थियों में बद्ध नहीं होता । 


) 


रहदो 


जेतवन कोसम्बिभासित तिस्स (थेर ) 
९६-सन्तं अस्स मने होति सन्‍्ता वाचा च कम्म च | 
सम्मदज्ञाविमुत्तत्स उपसन्तस्स तादिनो ॥ ७ ॥ 


( शान्तं तस्य मनो भवति शान्ता वाक्‌ च कम थे । 
सम्यगाशाविमुक्तस्य उपशान्तस्यथय तादशः ॥ ७॥ ) 


अरहन्तवग्गी ४१ 


यथार्थ नानद्वारा मुक्त हुये उस उपशान्त ( अहंत्‌ पुरुष ) का मन 
शान्त दोता हे, वाणी ओर कर्म शान्त होते हैं । 


जेववन सारिपुनत्र ( थेर ) 
९७-अस्सद्भो अकतब्जू च सन्धिच्छेदो च यो नरो | 
हतावकासो वन्तासो स वे उत्तमपोरिसो ॥ ८ ॥ 
( अश्रद्धो कऊतश्षश्व सन्धिच्छेदअ् यो नरः। 
हतावकाशो वान्ताश: स वे उत्तमपुरुष: ॥ ८॥ ) 


जो ( अन्ध ) विश्वास से रहित है, अकृत निर्वाण का ज्ञानी है, 
पुनजन्म होना जिसे सम्भव नहीं, जिसने सारी तृष्णा का त्याग कर दिया 
है, वही उत्तम पुरुष है। & 


जेतवन ( खदिरवनी ) रेवत ( थेर ) 

२८-गामे वा यदि वा रज्जे निन्‍ने वा यदि वा थले | 
यत्थारहन्तोी विहरन्ति ते भूमि रामणेय्यकं॥ ९ || 

( आमे घा यदि वा5९रण्ये निम्ने वा यदि वा स्थत्ते । 

यत्राहन्‍तो विहरन्ति सा भूमी रमणीया ॥ & ॥ ) 

गाँव में या जंगल में, निम्न या ऊँचे स्थल में जहाँ कहीं अंत लोग 
विहार करते हैं, वद्दी रमणीय भूमि है । 

जेतबन आरण्यक भिक्तु 


९९-रमणीयानि अरज्ञानि यत्थ न रमते जनो । 
वीतरागा रमिस्सन्ति न ते कामगवेसिनों ॥१ ०॥ 


४२ घम्मपद 


. ( रमणीयान्यारण्यानि यत्र न रमते जन: । 
वीतरागा रंस्यन्ते न ते कामगवेषिणः ॥ १०॥ ) 
रमणीय बन, जहाँ ( साधारण ) जन रमण नहीं करते, वहाँ 
काम ( भोगों ) के पीछे न भटकने वाले वीतराग रमण करेंगे । 


८--सहस्सगग्गो 


वेणुबन तम्बदाठिक ( चौरधातक ) 
१० ०--सहस्समपि चे वाचा अनत्थपदसंहिता। 
एक अत्थपद्द सेय्यो य॑ सुत्तवा उपसम्मति || ? ॥ 
( सहस्त्रमपि चेद वाचः अनथंपदसंहिताः 
पक्रमथपदं अ्रयो यच्छत्वोपशाम्यति ॥ १ ॥ ) 


व्यथ के पदों से युक्त सहस्त्रों वाक्यों से भी ( वह ) सार्थक एक पद 
श्रेष्ठ हे, जिसे सुनकर शान्ति होती है। 





जेतवन दारुचीरिय ( थेर ) 
४ ०?-सहस्समपि थे गाथा अनत्थपदसंहिता । 
एक गाथापदं सेय्यो ये सुत्ता उपसम्मति || २ || 


( सहस्त्रमपि चेद्‌ गाथा अनथपदसंहिता: । 

एक गाथापदं श्रेयो यच्छत्वोपशाम्यति ॥ २। ) 

व्यथ के पर्दों से युक्त हज़ार गाथाओं से भी एक गाथापद श्रेष्ट है, 
जिसे सुनकर० । 


जेतवन कुण्डलकेसी ( थेर ) 
१०२-यो च गाथासतं भासे अनत्थपदसंहिता । 
एक धम्मपदं सेय्यो य॑ सुत्ता उपसम्मति || ३॥ 
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( यत्य गाथाशतं भाषेतानथंपद्संहितम । 
७ ९ रे 
पक घमपदं श्रेयो यच्छुत्वोपशाम्यति ॥ २॥ ) 
जो अनथपदों से युक्त सी गाथायें भी पढ़े, उससे कहीं अच्छा एक 
धर्मपद है जिसे सुनकर उपशान्त हो जाता है । 


१ ०३-यो सहस्स सहस्पेन सज्ञमे मानुसे जिने । 
एक च जेय्यमत्तानं स वे सन्भामजुत्तमो ॥ 9 ॥ 
( यः सहसत्न' सहस्नेण संग्नामे मानुषान्‌ जयेत्‌। 
एक॑ च जयेद्‌ आत्मानं स वे संत्रामजिदुत्तमः ॥| ४ ॥ ) 
जो कोई संग्राम में हज़ारों मनुष्यों को जीत ले, उससे कहीं बढ़ कर 
संग्राम-विजयी वह है जो एक अपने स्वयं को जीत ले । 


जेतवन श्रन4-पुच्छुक आदह्यण 
१००--अत्ता ह वे जित॑ सेय्यो या चाय इतरा पजा । 
अत्तदन्तस्स पोसस्स निच्च॑ समब्जतचारिनो ॥ ५ ॥ 
( आत्मा हद वे ज्ञित: श्रेयान या चेयमितराः प्रज्ञा: । 
दान्तात्मनः पुरुषस्य नित्त्यं संयतचारिणः ॥ ४॥ ) 
१०७५-नेव देवो न गन्धब्बो न मारो सह ब्द्मना। 
जित॑ अपजितं कयिरा तथारूपस्स जन्‍्तुनों॥ ६ ॥ 
( ने देवो न गन्धर्वों न मारः सद्द ब्रह्मणा | 
जञितं अपज़ित कुर्यात्‌ तथा रूपस्य जन्तोः ॥ ६॥ ) 


इन अन्य प्रजाओं के जीतने की अपेक्षा अपने को जितना श्रेष्ट है । 
अपने को दमन करनेवाले, नित्य अपने को संयम करनेवाले, जो पुरुष हैं 


सहस्सवग्गो प्‌ 


उनके जीते को, न देवत।, न गनन्‍्धवें, न ब्रह्म सहित मार, बेजीता कर 
सकते हैं । 


वेणुवन सारिपुत्तके मामा 
? ०६-मासे मासे सहस्सेन यो यजेथ सं सम॑ | 
एकश्च भावितत्तानं मुहत्तमपि पूजये । 
सा येव पूजना सेय्यो य॑ च वस्ससतं हुते || ७ ॥ 
( मास मासे सहर्त्रेण यो यजेत शतं समान । 


पक॑च भावितात्मानं मुट्ठतंमपि पूजयेत। 
सेच पूजना भ्रेयसी यच्चेद्‌ वषशतं हुतम्‌ ॥ ७।। ) 


सहसख्र ( दक्षिणा यज्ञ ) से जो महीने महीने सो वर्ष तक यजन करे, 
ओर यदि परिशुद्ध मनवाले एक ( पुरुष ) को एक मुहत ही पूजे; तो 
सो वर्ष के हवन से यह पूजा ही श्रेष्ठ ह । 


वेणुवन सारिपुत्तका भांजा 
१ ०>-यो च वस्ससत जन्तु अग्गिं परिचरे बने । 
एक च भावितत्तानं मुहुत्तमपि पूजये। 
सा येव पूजना सेय्यो ये चे वस्ससतं हुतं॥ ८ ॥ 
( यश्च वर्षशतं जन्तुरग्नि परिचरेद्‌ बने। 
पक च भवितात्मानं मुट्नतमपि पूजयेत्‌। 
सेव पूजना भ्रेयसी यच्चेद व्षशत हुतम्‌ ॥ ८।॥ ) 


यदि प्राणी सो वर्ष तक वन में अग्निपरिचरण ( >अग्निहोन्न ). 
करे, ओर यदि० । 
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वेशुवन सारिपुत्तका मित्र ब्राह्मण 
१०८-ये किंचि यिट॒ठ च छुत्त च लोके, 
संवच्छ यजेथ. पुञ्ञपेक्खो । 
सब्बग्पि ते न चतुभागमेति, 
अभिवादना उज्जुगतेसु सेय्यो || ९. ॥ 
( यत्‌ किचिद्‌ इष्टं चहुतंच लोके, 
संबत्सरं यज्ञेत पृण्यापेक्ष:। 
सबमषपि तत्‌ू न चतुर्भागमेति, 
अभिवादना ऋजुगतेषु श्रेयसी ॥ & ॥ ) 
पुणय की अभिलाषा से यदि वर्ष भर लोक के सभी यज्ञ ओर हवन 
करे तो भी ऋजुभूत सन्‍त को किए एक प्रणाम का चोथा हिस्सा फल 
भी नहीं प्राप्त होता है । 
अरण्यकुटी दीघायु कुमार 
१ ०९-अभिवादनसीलिस्स निच्च॑ बद्धापचायिनो । 
चत्तारो धम्मा बड़ढन्ति आयु वण्णी सुख बलें॥ १०॥ 
( अभिवादनशीलस्य नित्त्य वृद्धापचायिनः। 
चत्त्वारो धर्मा बधन्ते आयुवणः खुखं बलम्‌ ॥ १० ॥ ) 
जो अभिवादन शील है, जो सदा वृद्धों की सेवा करनेवाला है, 
उसकी चार बातें (धर्म ) बढ़ती हैं--आयु, वर्ण, सुख और बल । 


जेतवन संकिश्च ( > सांकृत्य ) सामणेर 
११०-यो च वस्ससतं जीवे दुस्सीलो असमाहितो । 
एकाहं जीवितं सेय्यो सीलवन्तस्स कायिनों ॥ ११ ॥ 


सहस्सवग्गो ४७ 


( यश्वय वषशतं जीवेद दुःशीलो5समाहितः । 
एकाहं जीथितं श्रेयः शीलवतो ध्यायिनः ॥ ११॥ ) 


दुराचारी और एकाग्रता रहित (>असमाद्दित ) के सो वर्ष के 
जीने से भी सदाचारी ओर ध्यानी का एक दिन का जीवन श्रेष्ठ है । 


जेतवन कोण्डज्ञ ( थेर ) 
११ १-यो च वस्ससतं जीवे दुष्पण्जो असमाहितो । 
एकाहं जोवितं सेय्यो पञ्ञावन्तस्स कानियो ॥ १२ ॥ 
( यश्च व्षशतं जीचेद्‌ दुष्प्रशोड्समाहितः । 
पएकाहं जीवित॑ श्रेयः प्रशावतो ध्यायिनः॥ १२॥) 
दुष्प्रज्ञ ओर असमाद्दित के सो वर्ष के जीने से भी प्रज्ञावान्‌ ओर 
ध्यानी का एक दिन का जीवन श्रेष्ठ है । 


जेतवन सप्पदास ( थेर ) 
११२-यो च वस्ससतं जीवे कुसीतो हो नवीरियो । 
एकाहँ जीवित सेय्यो विरियमारभतो दलहं।॥ १३ ॥ 


( यश्व वषशतं जीवेत कुसीदो हीनवबीयेः । 
एकाहं जीबितं श्रेयो बीयमारभतों दढम्‌॥१३॥ ) 
आलसी ओर अनुद्योगी के सो वर्ष के जीवन से दृढ़ उद्योग करनेवाले 


$ जीवन का एक दिन श्रेष्ट है । 
जेतवन पटाचारा ( थेरी ) 
११३-यो च वस्ससतं जीवे अपस्स उदयब्ययं। 
एकाह जीवितं सेय्यो पस्सतो उदयब्ययं। १४ ॥ 


है बम्सपद 


( यश्थ वषशतं जीवेदू अपश्यन्‌ उदयव्ययम्‌ । 
एकाहँ जीवितं श्रेयः पश्यत डद्यव्ययम्‌ ॥ १४॥ ) 

( संसार में वस्तुओं के ) उत्पत्ति और बिनाश का बिना मनन किए 
सो वर्ष के जीवन से, उत्पत्ति ओर विनाश के मनन-शील के जीवन का 
एक दिन श्रेष्ठ है । 

जेतवन किसागो मती 

११४-यो च वस्ससतं जीवे अपस्से अमतं पद | 
एकाह जीवित सेय्यो पस्सतो अमते पद ॥ १५॥ 
( यश्य घषशतं जीवेदू अपश्यन्‌ अस्त पदम । 
पकाहं जीचित॑ श्रेयः पश्यतोषम्तं पदम ॥ १५ || ) 


अम्रतपद (८ दुःखनिर्वाण ) को न ख्याल किए सो वर्ष के जीवन 
से, अरृतपद्‌ को देखनेवाले जीवन का एक दिन श्रेष्ठ है । 


जेतवन बहुपुत्तिका ( थेरी ) 
११७-यो च वस्ससतं जीवे अपस्सं धम्ममुत्तमं। 
एकाहं जीवित सेय्यो पत्सतो धम्ममुत्तम | १६॥ 
( यश्च घषशतं जीवेद्पश्यन धममुत्तमम | 
पएकाहँं जीवितं श्रेयः पश्यतो धममुत्तमम ॥ १६॥ ) 


उक्तम धर्म को बिना जाने सौ वर्ष के जीवन से, उत्तम धर्म के 
उ्ज्यजेचाउओ मे चीनूा क्या तक जिन ओश के । 


६--पापवग्गो 


जेतवन ( चुल ) एकसाटक ( ब्राह्मण ) 
११६-अमिवत्थरेथ कल्याणे पापा चित्त निवारये | 
दन्ध हि करोतो पुझ्म पापस्मिं रमते मनो || १ ॥ 


( अभिन्‍्चरेत कल्याण पापात्‌ चित्त निवारयेत | 

तन्द्रितं हि कुबंतः पुण्यं पापे रमते मनः ॥ १॥ ) 

पुण्य करने में शीघ्रता करे, पापसे चित्तकों हटावे । पुण्य काय में 
शिथिलता करने वाले का मन पाप में लग जाता है । 


जेतवन सैय्यसक ( येर ) 
११७-पापश्वे पुरिसो कयिरा न ते कयिरा पुनप्पुनं। 
न तरह हन्दं कयिराथ दुक्‍्खो पापस्स उच्चयो || २ ॥ 
( पाप॑ चेत्‌ पुरुषः कुर्यात्‌ न तत्‌ कुर्यांत्‌ पुनः पुनः । 
न तसरिम छुन्दं कुर्यात, दुःखः पापस्य उच्चयः || २ ॥ ) 
मनुष्य यदि पाप कर दे तो उसे बार २ न करे। उसमें दृच्छा न बढ़ावे। 
पापका संचय दुःख का कारण होता है । 
जेतवन लाजदेवकी कन्या 
११८-पुज्ञञ्चे पुरिसो कयिरा कयिराथेन पुनप्पुनं | 
तम्ि हन्दं कयिराथ सुखो पृथ्मस्स उच्चयो ॥ .३ ॥ 


० चम्मपद 


( पुण्य॑ चेत्‌ पुरुषः कुययांत्‌ , कुययांद्‌ एतत्‌ पुनः पुनः । 

तस्मि छुन्दं कुर्यांत सुखः पुण्यस्य उद्चयः ॥ ३ ॥ ) 

यदि मनुष्य पुण्य करे तो उसे बार २ करे । उस में खूब उत्साह 
बढ़ावे । पुण्य का संचय सुखका कारण होता है । 

जेतवन अनाथपिण्डिक ( सेठ ) 
११९-पापोषि पस्सति भद्रं याव पाप॑ न पद्चवति। 

यदा च पद्चति पापं अथ पापो पापानि पससति ॥ ४ ॥ 

( पापोडपि पश्यति भद्व यावत्‌ पापं न पच्यते | 

यदा च पच्यते पापं अथ पा५षः पापानि पश्यति ॥ ४॥ ) 

जब तक पाप का फल नहीं मिलता है तब तक पापी को पाप बढ़ा 
भरछा छगता है। जब पाप का फल होता है तब वह पापों को अपने 
स्वरूप में देखता है । 


१२ ०-भद्रोपि पस्सति पापं याव भद्रं न पद्चति। 
यदा च पच्चति भद्र अथ भद्रो भद्रानि पस्सति ॥ ५ ॥ 
( भद्रोडपि पश्यति पापं यावद्‌ भद्ग न पच्यते | 
यदा च पच्यते भद्ग अ्रथ भद्रः सद्राणि पश्यति || ५ | ) 
जब तक पुण्य का फल नहीं मिलता तब तक पुण्यात्मा को पुण्य 
बुरा लगता है। जब पुण्यका फल होता है तब वह पुण्य को अपने स्व- 
रूप में देखता है । 
जेतवन असंयमी ( भिक्ु ) 
१२१-मावमजूमेथ पापस्स न मन्‍्तं आगमिस्सति । 
उदविन्दुनिपातेन उदकुम्भीषि . पूरति | 
बालो पूरति पापस्स थोक-थोकम्पि आचिनं ॥ ६ ॥ 


पापवग्गो १ 


( मा 5 वमन्येत पापं न मां तदू आगमिष्यति | 
उदविन्दुनिपातेन. उद्कुस्मोषपि पूयते। 
बालः पूरयति पापं स्तोक॑स्तोकमप्याचिन्चन || ६॥ ) 


“बह मेरे, पास नहीं आयेगा? ऐसा ( सोच ) पाप की अ्रवद्देलना 
न करे । पानो की बूंद के गिरने से घड़ा भर जाता है। ( ऐसे ही ) सूख 
थोड़ा-थोड़ा संचय करते पाप को भर लेता है । 


जेतवन बविलालपाद ( सेठ ) 
१२२-मावज्ञेथ पुजूजस्स न मन्तं आगमिस्सति । 
उदविन्दुनिपातेन उदकुम्भोपि  पूरति। 
धीरो पूरति पुञजञजस्स थोक-थोकम्पि आचिनं ॥ ७ ॥ 
( मा5वमन्येत पुए्॒यं न माँ तद्‌ आगमिष्यति । 


उद्विन्दुनिपातेन उदकुम्भी 5पि पृयते। 
धीरः पूरयति पुण्यं स्तोक स्तोकमप्याचिन्चन्‌ || ७ ॥ ) 


“बह मेरे पास नहीं आयेगा? - ऐसा ( सोच ) पुण्य की अवहेलना 
न करे । पानी को ० । धीर थोड़ा-थोड़ा संचय करते पुण्य को भर लेता है। 


जेतवन मद्दाधन ( वणिक्‌ ) 
१२३-वाणिजो व भये मग्गं अप्पसत्थो महद्धनो । 
वित्त जीवितुकामों व प पपानि परिवज्जये ॥ ८ ॥ 


( चणिगिव भय॑ भागे अल्यसार्थों महाधनः। 
विष जीवितुकाम इव पापानि परिवजयेत ॥ ८॥ ) 


थोड़े काफिले और मद्दाधघन वारा बनजारा जैसे भययुक्त रास्ते को 
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छोड़ देता है, अथवा जीने की इच्छा वाला पुरुष जैसे विष को छोड़ देता 
है वेसे ही पुरुष पापों को छोड़ दे । 


वेणुवन कुक्कुयमित्त 
१२४-पाणिग्हि चे वणो नास्स हरेय्य पाणिना विसं। 


नाब्बणं विसमन्वेति नत्यि पाप अकुब्बतो ॥ ९ ॥ 
( पाणो चेद्‌ व्रणो न स्यात्‌ हरेत्‌ पाणिना विषम्‌। 
नाउश्रणं विषमन्वेति, नास्ति पाप अकुबंतः ॥ & | ) 


यदि हाथ में घाव न हो, तो हाथ से विष को ले ले ( क्योंकि ) 
धाव( - श्रण )-रहित ( शरीर में ) विष नहीं रगता; ( इसी प्रकार » 
न करनेवाले को पाप नहीं लगता । # 


जेतवन कोक ( कुत्ते का शिकारी ) 


१२०-यो अप्पदुट्ठस्स नरस्स दुस्सति 
सुद्धस्स पोसस्स अनन्रणस्स | 
तमेव बाल पच्चेति पाप॑, 
खुखमी रजो पटिवातं व खित्तो।॥ १० ॥ 
( योज्व्पदुष्ठाय नराय दुष्यति 
शुद्धाय पुरुषाया5नहक्लृणाय । 
तमेच बाल प्रत्येति पापं, सूक्ष्मो 
रजः प्रतिवातमिवच क्षिप्तम्‌ ॥ १० ॥ ) 
जो दोषरहित शुद्ध निमंल पुरुष को दोष छगाता हैं, उसी अज्ञ को 
( उसका ) पाप लोट कर छगता है । ( जैसे कि ) सूक्ष्म धूलि को दृ॒वा 
के आने के रुख फेंकने से ( वह फेंकनेवाले पर पड़ती है ) । 


पापवग्गो पूरे 


जेतवन ( माणिकारकुलुपग ) तिस्स ( थैर ) 
१२६-गब्भमेके उप्पज्जन्ति निरय पापकम्मिनो । 
सग्गं सुगतिनो यन्ति, परिनिब्बन्ति अनासवा ॥ ११॥ 
( गर्भमेक उत्पय्न्ते, निरयं पापकर्मिणः । 
स्घरग सुगतयो यान्ति, परिनिर्धान्त्यनास्त्रवा: ॥।११॥ ) 
कोई ( पुरुष ) गर्भ में उत्पन्न होते हैं, ( कोई ) पापकर्मा नरक में 


( जाते हैं ), ( कोई ) सुगतिवाले ( पुरुष ) स्वर्ग को जाते हैं; ( ओर 
चित्त के ) मलोंसे रहित ( पुरुष ) निर्वाणको प्राप्त होते हैं । 


जेतवन 
१२५७-न अन्तलिक्खे न समुद्दमज्स 
न पब्बतानं विवर पविस्स । 
न विज्जती सो जगतिप्पदेसो 
यत्थटठितो मुञ्न्चेय्य पापकम्मा ॥ १२॥ 


( नान्‍तरिक्षे न समुद्रमच्ये 
९ 4 ९ 
न पवतानां चिधचरं प्रथ्रिश्य। 

न विद्योतेी स ज़गति प्रदेशों 
यत्रस्थितो मुच्येत पापकर्मणः ॥१२॥ ) 
न आकाश में न समुद्र के मध्य में न पव॑तों के बिवर में प्रवेश कर-«- 
संसार में कोई स्थान नहीं है, जहाँ रहकर--पाप कर्मों के ( फल से ) 

प्राणी बच सके । 


३ भिक्तु 
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कपिलवस्खु ( न्यग्रोधाराम ) सुप्पनुद ( शाक्य ) 
१२८-न अन्तलिक्खे न समुद्दमज्झे 
न पब्बतान विवरं॑ पविस्स । 
न विज्जती सो जगतिप्पदेसो 
यत्थट्ठितं न प्पसहेय्य मच्चू ॥१३॥ 
( नान्‍तरिक्षे न समुद्रमध्ये 
न पवतानां बिचरं प्रविश्य | 
न विद्यते स जगति प्रदेशों 
यत्रस्थितं न प्रसद्देत मतत्त्युः ॥ १३।॥। ) 
न आकाश में०--जहाँ रहनेवाले को म्त्यु न सतावे । 


१०--दणड वग्गो 


जेतवन छब्बग्गिय ( भिक्तु ) 
१२९-सब्बे तसन्ति दण्डस्प सब्बे भायन्ति मच्चुनों । 
अत्तानं उपमं कत्वा न हनेय्य न घातये ॥ १ ॥ 
( सब त्रस्यन्ति दण्डात्‌ सब चविभ्यति मृत्यो: । 
आत्मानं उपमां कृत्तता न हन्यात्‌ न घातयेत्‌॥ १॥ ) 


दण्ड से सभी डरते हैं, झत्यु से सनी भय खाते हैं, अपने समान 
( इन बातों को ) जानकर न मारे न मारने को प्रेरणा करे । 


जेतवन छब्वग्गिय ( भिचु ) 
१३०-सब्बे तसन्ति दंडरस सब्बेस जीवित॑ पिय॑। 
अत्तानं उपम कत्वा न हनेय्य न घातये ॥ २ ॥ 
( सत्र भ्रस्यन्ति दण्डात्‌ सबषां जीथितं प्रियम । 


आत्मान उपमां कत्वा न हन्यात्‌ न घातयेत्‌ ॥ २॥ ) 
सभी दण्ड से ढरते हैं, सब को जीवन प्रिय है, ( इसे ) अपने 


समान जानकर न मारे ओर न मारने की प्रेरणा करे । 


जेतवन बहुत से लड़के 
१३ १-सुखकामानि भूतानि यो दण्डेन विहिंसति । 
अत्तनों सुखमेसानो पेच्च सो न लभते सुखं॥ ३ ॥ 


हक घम्मपद्‌ 


( छुखकामानि भूतानि यो वण्डेन बिहिनस्ति। 
आत्मनः खुखमन्विष्यन भ्रेत्य स न लभते सुखम ॥ ३॥ ) 


१३२-सुखकामानि भूतानि यो दण्डेन न हिंसति। 
अत्तनो सुखमेसानो पेच्च सो लभते सुखं ॥ ४ ॥ 

( सुखकामानि भूतानि यो दण्डेन न हिनस्ति। 

आत्मनः सुखमन्धविष्यन प्रेत्य स लभते सुखम ॥ ४ ॥ ) 

सुख चाहने दाल्े प्राणियां को, अपने सुख की चाह से जो दर्ड 
से मारता है, वह मर कर सुख नहीं पाता। सुख चाहने वाले 
प्राणियों को, अपने सुख की चाह से, जो दण्ड से नहीं मारता, वह मर 
कर सुख को प्राप्त होता है । 


जेतवन कुण्डघान ( थेर ) 
१३३-मा वोच फरुसं कश्वि वुत्ता पटिवदेय्यु तं। 
टुक्‍्खा हि सारम्मकथा पटिदण्डा फुसेय्यु तं॥ ५॥ 
( मा बोचः परुषं किचिद््‌्‌ उक्ताः प्रतिवदेयुस्त्वाम । 
दुःखा दि संरम्भक्रथाः प्रतिदण्डाः स्पृशेयुस्त्वाम ॥५॥ ) 


१३४-स चे नेरेसि जअत्तानं कंसो उपहतो यथा। 
एस पत्तोसि निब्बाणं सारम्भो ते न विज्जति ॥ ६ ॥ 
( स चेत्‌ नेरयसि आत्मानं कांस्यमुपहतं यथा । 
पव प्राप्तीइसि निर्याणं संरमस्मस्तेन घिद्यते ॥६।!। ) 


कठोर बचन न बोलो, बोलने पर ( दूसरे भी वैसे ही ) तुम्हें 
बोलेंगे, दुवंचन दुःखदायक ( होते हैं ), ( बोलने से » बदले में तुम्हें 


दण्डवग्गो ५७ 


दुणड मिलेगा । हूटा कांसा जैसे निःशब्द रहता है, ( वेसे ) यदि तुम 
अपने को ( निःशब्द रक्‍्खो ), तो तुमने निर्वांण को पाक्िया, तुम्हारे 
लिये कलह (८ हिंसा ) नहीं रही । 


आवस्ती ( पूर्धाराम ) विसाखा आदि ( उपासिकायें ) 


१३०-यथा दण्डेन गोपालो गावो पाचेति गोचर । 
एवं जरा च मच्चू च आयु पाचेन्ति पाणिनं॥ ७ ॥ 
( यथा दंडेन गोपालो गाः प्राजयति गोचरम । 
प्‌ जरा च सृत्युश्वायुः प्राजयतः प्राशिनाम ॥ ७॥ ) 
जैसे ग्वाछा लाठी से गायों को चरागाह में त्ले जाता है; वैसे ही 
चुढ़ापा ओर मृत्यु प्राणियों को आयु को ले जाते हैं । 


राजगृद ( वेशुवत ) अजगर ( प्रेत ) 
१३६-अथ पापानि कम्मानि करं बालो न बुज्कति | 
सेहि कम्मेहि दुग्मेधो अग्गिददृढह़ों व तप्पति ॥ ८ ॥ 
( अथ पानानि कमांणि कुबन बालो न बुध्यते | 
स्वेः कममिः दुमंधा अप्निद्ग्ध इब तप्यते॥८॥ ) 


पाप कर्म करते वक्त मृढ़ ( पुरुष उसे ) नहीं बूकता, पीछे दुबेद्धि 
अपने ही कर्मों के कारण आग से जले की भाँति अनुताप करता है। 


राजग़द ( बेखुवन ) मद्दामोग्गलान ( थेर ) 
१३७-यो दण्डेन अदण्डेसु अप्पदुदठेसु दुस्सति। 
दसन्नमम्जतरं ठाने खिप्पमेव निगच्छति ॥ ९ ॥ 


भष् घम्मपद 


(यो. दण्डेनादण्डेष्वप्रदुष्टेयू. दुष्यति । 

द्सानामन्यतमं स्थान ज्षिप्रमेव निगच्छुति ॥ &॥ ) 
१३८-वेदन फरुसं जानिं सरीरस्स च भेदनं। 

गरुक॑ वापि आबाध॑ चित्तकखेप॑ व पापुणे ॥ १० ॥ 


( बेदनां परुषां ज्यानि शरोरस्य च भेदनम । 
गुरुक वाष्प्याबाधं चित्तक्षेपं वा प्राप्लदुयात | १०॥ ) 


१ ३९.-राजतो वा उपस्सग्गं अब्भक्खानं व दारुणं | 
परिक्वय व जातीन भोगानं व पभद्गणं॥ ११ ॥ 


( राज़तो वोपसग्गमभ्याख्यानं वा दारुणम । 
परिक्षयं वा ज्ञातीनां भोगानां वा प्रभंजनम ॥ ११॥ ) 


१४ ०-अथवस्स अगारानि अग्गी डहति पावको। 
कायस्स भेदा दुष्पञ्ञो निरय॑ सोपपज्जति ॥ ?२ ॥ 


( अथवाउस्यागाराण्यर्निदेदति पावकः | 
कायस्य भेदाद्‌ दुष्प्रशों निरयं स उपपच्चते ॥ १२॥ , 


जो दण्ड-रहितों को दण्ड से ( पीड़ित करता है ), निर्दोषों को 
दोष लगाता है, वह शीघ्र ही इन बातों में से एक को प्राप्त होता है । 
कड़वी वेदना, हानि, अंग का भंग होना, भारी बीमारी, (या ) चित्त- 
विपेक्ष (८८ पागल ) को प्राप्त होता है। या राजा से दण्ड को ( प्राप्त 
द्ोता है ), दारुण निनदा, जाति बन्धुओं का विनाश, भोगों का स्य; 
अथवा उसके घर को अ्रम्मि 5 पावक जलाता है; काया छोड़ने पर वह 
दुुद्धि नके में उत्पन्न होता है । 


दण्ड वग्गो ५९ 


जेतबन बहुभत्तिक ( भिक्त ) 


१४१-न नग्गचरिया न जगा न पढ्ढा 
नानासका थण्डिल्सायिक॑ि वा। 


रजोवजसल्लं उक्कुटिकप्पधा ने 
सोधेन्ति मच्च॑ अवितिण्णकड्ं | १३ ॥ 


(न नग्नचयों न जटा न पंक॑ 
नाउनशर स्थण्डिलशायिका वा। 
रजोजलियं उत्कुटिकप्रधान 
शोधयन्ति मत्त्य अवितीरणाकांक्षम ॥ १३ ॥ ) 
जिस पुरुष की श्राकांक्षायं समाप्त नहीं हो गईं, उस मनुष्य की 
एुद्धि, न नंगे रहने सेन जटा से, न पंक ( लपेटने » से, न फाका 
* « उपवास ) करने से, न कड़ी भूमि पर सोने से, न धूल लपेटने से, 
श्र न उकड्टं बैठने से होती हे । 


जेतबवन सनन्‍्तति ( मद्दामात्त्य ) 


१०२-अलऊड्लती चेपि सम॑ बरेय्य 
सन्‍तो दनन्‍्तो नियतो ब्रह्मचारी । 
सब्बेस भृतेसु निधाय दण्ड 
सो ब्राह्मणो सो समणो स भिक्‍्खू। १४ ॥ 
( अलंकृतश्चेदपि शम चरेत्‌ 
शान्तो दान्‍तो नियतो ब्रह्मचारी । 


सव्वंधू भूतेषु निधाय दड़ं क्‍ 
स ब्राह्मणः स शभ्रमणः से भिछ्ु। ॥१४॥ ) 
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अलंकृत रहते भी यदि वह शान्त, दान्‍त, नियम तत्पर, ब्रह्मचारी, 
तथा सारे प्राणियों के प्रति दंडत्यागी है, तो वही ब्राह्मण है, वही श्रमण 
(- संनन्‍्यासी ) वही भिक्षु है । 


जेतवन पिलेतिक ( थेर ) 
१४३-हिरीनिसेधो पुरिसो कोचि लोकस्मिं विज्जति | क्‍ 
यो निन्‍्द्फ अप्पबोधति अस्सो भद्दो कसामिव ॥ १७ ॥ 
( हीनिषेधः पुरुषः कश्नित्‌ लोके बियते। 
यो निन्‍्दां न प्रबुध्यति अश्वो भद्रः कशामित्र | १४ ॥ ) 
लोक में कोई पुरुष होते हैं, जो ( अपने ही ) लज्ञा करके निषिद्ध 
€ कम ) को नहीं करते, जैसे उत्तम घोड़ा कोड़े को नहीं सह सकता, 
वेसे ही वह निन्‍दा को नहीं सह सकते । 


१०४४०-अस्सो यथा मंद्रो कसानिविट्ठो 
आतापिनो. संवेगिनो. भवाथ | 
सद्भाय सीलेने च वोरियेन च 
क्‍ समाधिना धम्मविनिच्छयेन च। 
सम्पन्नविजाचरणा पतिस्सता 
पहस्सथा दुक्‍्खमिद अनप्पर्क | १६ ॥ 
( अश्चो यथा भद्गः कशानिविष्ट 
आतापिनः  संवेगिमी भवत। 


भ्रद्धथा शीलेन च वचीयण किए 
समाधिना धर्मविनिश्चयेन च। 


दण्डवग्गो «है 


सम्पन्न विद्याचरणाः प्रतिस्म॒ताः 
प्रहास्यथ दुःखमिद अनल्पकम ॥१६॥ ) 
कोड़े पड़े उत्तम घोड़े की भाँति, उद्योगी, ग्छानियुक्त, ( वेगवान्‌ ) 
हो; श्रद्धा, आचार, वीयं, समाधि, ओर धर्म निश्चय से युक्त ( बन ) 
विद्या और आचरण से समन्वित हो, स्खतिवान हो इस महान दुःख 
(राशि ) को पार कर सकते हो । 


१४०-उद्के हि. नयन्ति नेत्तिका 
उसुकारा नमयन्ति. तेजन | 
दारुं नमयन्ति... तच्छका 
अत्तान दमयन्ति सुब्बता || १७ ॥ 
( डद॒क॑ हि नयन्ति नेतका:. इलुकारा नमयन्ति तेजनम । 
दारु नमयन्ति तक्षका आत्मानं दमयन्ति सुब्ताः ॥९७। ) 
नहरवाल्े पानी ले जाते हैं, वाण बनानेवाले वाण को ठीक करते हैं, 
बदई लकड़ी को ठीक करते हैं, सुन्दर व्रतवाले अपने को दमन करते हैं । 


११--जरावग्गों 





जेतवन विसाखाको संगीनी 
१४६-कोनु हासो किमानन्दो निच्च॑ पज्जलिते सति।। 
अन्धकारेन ओनद्धा पदीप॑ न गवेस्सथ ॥ १ ॥ 
( को न्ु हासः क आननन्‍्दो नित्त्य॑ प्रज्वलिते सति। 
अन्धका रेणावनद्धाः प्रदीप॑ न गवेषबयथ | १॥ ) 


जब (सभी)नित्य जल रहा है तो हंसी कैसी, आनन्द कैसा !! अंधकार 
से घिरे तुम प्रदीप की खोज क्यों नहीं करते ? 


राजगृह ( वेणुवन ) सिरिमा 
१४७-पस्स चित्तकतं बिग्ब॑ अरुकायं समुस्सितं । 
आतुर बहुसकर्प्प यस्स नत्यि घुवं ठिति ॥ २ ॥ 
( पश्य चित्रोरृत बिस्तर अरु-का्य समुच्छितम । 
आतुर बहुसंकल्पं यस्य नास्ति भव स्थितिः॥ २॥ ) 
इस चित्रित छाया को देखो” जो >रणों से पूर्ण, फूछा, ष्याकुत्ष 
तथा अनेक संकल्पों से युक्त हैं--जिसकी स्थिति अनित्य है । 
जेतवन उशरी ( थेरी ) 
१४८-परिजिण्णमिदं रूप रोगनिड्डं पभन्नुरं । 
भिज्जती पूतिसन्देहो मरणान्तं हि जीवितं।॥ २ ॥। 
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( परिजीणंमिदं रूपं रोगनीडं प्रभंगुरम । 
भिद्यते पूतिसन्देहो मरणान्तं हि जीवितम ॥ ३ ॥ ) 
यह रूप जीणं-शीण होने वाला है, रोगों का घर है, अत्यन्त भंगुर 
है। यह गंदा शरीर छूट जाता है। जीना का अन्त मरण में होता है । 


जेतवन अधिमान ( भिक्‍सु ) 
१४९-यानिमानि अपत्थानि अलाबूनेव सारदे । 
कापीतकानि अटूठीनि तानि दिस्वान का रति ॥ 9 ॥ 
( यानिमान्यपथ्यान्यलाबूनीच_ शरदि। 
कापोतकान्यस्थीनि तानि दृष्ट्वा का रतिः ॥ ४ ॥) 
शरद कालकी अपथ्य लौकी की भांति ( फेंक दी गई ) या कबृतर 
की सी ( सफेद हो गईं ) दृड्डियों को देखकर किसको इस (९ शरीर में ) 
प्रेम होगा ? 


जेतवन रूपनन्दा ( थेरी ) 
१७०-अटूटीन नगरं कत॑ मंसलोहितलेपन । 
यत्थ जरा च मच्चू च मानो मक्खो च ओहितो ॥ ५ ॥ 
( अस्थ्नां नगरं कृतं मंसलोहितलेपनम । 
यत्र ज़रा च सृत्युक्ष मानो म्रक्तेश्धावहितः:॥ ४ ॥) 


हड्डियों का ढठाचा ( नगर ) बना है है, जिस पर मांस और छह 
का क्लेप चढ़ा है; जिसमें जरा, रत्यु, अभिमान ओर द्वेष छिपे हैं । 


जेतवन मल्लिका देबी 
१५१-जीरन्ति वे राजरथा . सुचित्ता 
अथो सरीरम्पि जर॑ं उपेति। 
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सतं॑ं च धम्मी न जर॑ उपेति 
सन्‍्तो ह वे सब्मि पवेदयन्ति || ६ ॥ 

( जीयन्ति वै राजरथाः सखुचित्रा अथ शरीरमपि जराप्लुपेति । 
सतां च धर्मा न जरामुपेति सन्‍्तो हवे सद्भयः प्रवेदयन्ति ॥६॥ ) 

राजा के सुचित्रित ( रथ ) पुराने हो जाते हैं, तथा यह शरीर भी 
पुराना द्वो जाता है। किन्तु सन्‍्तों का धर्म पुराना नहीं होता । सन्‍्त लोग 
सन्‍तों से ऐसा ही कहते हैं । 

जेतवन ( लाल ) उदायी ( थर ) 
१०२-अप्पस्मुताय पुरिसो बलिवद्दों व जीरति। 

मंसानि तसस बड़्ढन्ति पञ्ञा तस्स न बड़ढ़ति ॥७॥ 
( अल्पश्रुतो5यं पुरुषों बलीबद इच जीयति। 
मांसानि तस्य बद्धन्ते प्रश्ा तरय न बद्धते ॥७॥) 


यह अल्पश्रत मनुष्य बैल की तरह बढ़ता है । उसके मांस तो बढ़ते 
हैं किन्तु उसकी प्रज्ञा नहीं बढ़ती । 


१५३--अनेकजातिसंसारं सन्धाविस्स॑ अनिब्बिसं । 
गहकारक॑ गवेसन्ती दुक्‍्खा जाति पुनप्पुनं॥ ८ ॥ 
( अनेकजातिसंसार समाधाश्रिषं अनिविशमानः । 
ग्हकारक॑ गवेषयन, दुःखा जातिः पुनः पुनः॥ ८।। 
१०४-गहकारक |! दिट्ठोसि पुन गेहं न काहसि | 
सब्बा ते फासुका भग्गा गहकूट विसह्वितं। 
विसद्धारगत॑ चित्त तप्हानं खयमज्मगा॥ ९ ॥ 
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( ग्रहकारक, दृष्टोडइसि पुनगहं न करिष्यसि। 
सर्वांस्ते पा्श्चिका भग्ना ग्रह कूर्ट विसंस्क्ृतम्‌ । 
बिसंस्कारगतं चित्त तृष्णानां क्षयमध्यगात्‌ ॥ &॥ ) 


अनेक जन्मों तक मैं संसार में लगातार भटकता रहा--यह निर्माण 
करने वाले की खोज में । वार वार का जन्म दुखमय हुआ | 


हे ग्रह के निर्माण करने वाले ! मैंने तुन्हें देख लिया, तुम फिर घर 
नहीं बना सकते । तुम्हारी कड़ियाँ सब हूट गई, ग्रह का शिखर गिर 
गया । चित्त संस्कार रहित हो गया । तृष्णाओं का क्षय हो गया । 


वारायसी ( ऋषिपतन ) महाधनी सेठका पुत्र 


१७५७-अचरित्त्वा ब्रह्मचरिय अलद्भा योब्बने धनं। 
जिण्णकोंचा व झायन्ति खीणमच्छेव पलले || १० ॥ 


( अच रिर्वा ब्रह्मचय अलब्ध्चा योवने घनम । 
णैणफ्रों $ 
जीणफ्रीचा इच ध्यायन्ते क्षीणमत्स्य इच पल्वले ॥१०॥ ) 


ब्रद्माचय्यं का बिना आचरण किये, योवन काल में बिना धन उपाजन 
किये, 'मनुष्य--जिसमें मछलियाँ खतम हो गई हैं ऐसे जलाशय में 
बैठे बूढ़े क्रॉंच पत्ती की तरह--८ बृद्धावस्था में ) चिंता को प्राप्त होता है । 


१५६-अचरित्वा ब्रह्मचरिय अलद्भा योब्बणे धनं। 


सेन्ति चापातिखीणा व पुराणानि अनुत्थुनं॥ ११॥ 
छ 
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( अच रित्वा श्रह्मचयं अलब्ध्वा योबने धनम । 
शेरते चापो5तिक्षीण इब पुराणान्यनुतन्ब॒न्तः: ॥ ११ | ) 


ब्रह्माचय्य का विना आचरण किये, या योवन काल में बिना धन 
डपाजन किये, मनुष्य ( बृद्धावस्था में )- पुराने धनुष की तरह--अपनी 
अतीत बातों की ही चर्चा करता रहता हे । 


१२--अत्तवग्गो 


रुंसुमारगिरि ( भेसकला वन ) बोधि राजकुमार 
१५७-०त्तानं चे पिय॑ जज्ञा रक्खेय्य त॑ सुरक्खितं । 
तिण्णमज्ञतरं याम॑ पटिजग्गेय्य. पण्डितो || १ ॥ 
( आत्मान॑ चेत्‌ प्रियं जानीयादु रक्षेत्तं सुरक्षितम्‌ । 
प्रयाणामन्यतम याम॑ प्रतिजञाग्रयात्‌ पण्डितः॥ १ ॥ ) 
अपने को यदि प्रिय समझे तो अपने को सुरक्षित ( संयत ) 
रक्‍्खे । पंडित तीनों में से किसी एक पहर में अवश्य जागरण करे । 
जेतवन ( शाक्यपुत्र ) उपनन्द ( थेर ) 
१७८-अत्तानं, एवं पठम॑ पटिरूपे निवेसये । 
अथज्ञमनुसासेय्य न किल्स्सिय्य पण्डितो | २ ॥ 
( आत्मानमेत्र॒प्रथमं प्रतिरूपे निवेशयेत्‌। 
अथान्यमनुशिष्यात न क्लिश्येत पण्डितः ॥ २॥ ) 
पहिले अपने स्वयं को ही उचित मार्ग में लगावे, बाद में दूसरे को 
उपदेश दे । इस तरह पंडित क्लेश को न प्राप्त हो । 
जेतवन ( भ्रभ्यास ) तिस्स ( थेर ) 
१०९-अत्तानब्चे तथा कयिया यथव्ञमनुसासति | 
सुदन्ती वत दम्मेथ अत्ता हि किर दुद्दमो ॥ ३ ॥ 
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( आत्मानं चेत्‌ तथा कुय्योंद्‌ ययाउन्यमनुशास्ति । 

सुदान्तो वत दमयेद, आत्मा हि किल दुदमः ॥ ३ ॥ ) 

अपने को वैसा बनावे, जैसा दूसरे को अनुशासन करना है । 
( पहिले ) अपने को भछली प्रकार दमन करे; वस्तुतः अपने को दमन 
करना ( ही ) कठिन हे । 


जेतवन कुमार कस्सपकी माता ( थेरी ) 


१६०-अत्ता हि अत्तनो नाथो को हि नाथोी परो सिया। 
अत्तनावंव सुदन्तेन नाथं लभति दल्लभं॥ 9 ॥ 
( आत्मा हि आत्मनों नाथः को हि नाथ: परः स्यात । 
आत्मनैच सुदान्तेन नाथं लभते दुलभम॥ ४ ॥ ) 


मनुष्य अपना स्वामी आप हे, भरा कोई दूसरा उसका स्वामी क्‍या 
होगा । अपने ही को अच्छी तरह दमन कर लेने से वह दुलभ स्वामित्व 
का राम करता हे ।& 


जेतवन महाकाल ( उपासक ) 
१६१-अत्तनाव कत॑ पाप॑ अत्तजं॑ अत्तसम्भवं | 
अभिमन्थति दुम्मेधं वजिरं वसस्‍्ममर्य मणि ॥ ५॥ 
( आ्रात्मनीच रूतं पापं आत्मजं आत्मसस्मवम । 
अभिमथ्नाति दुमधर्स वच्चनमिचाश्ममर्य मणिम ॥ ४॥.) 
अपना किया पाप अपने ही से होकर अपने ही उसे दुबुंद्धि मनुष्य 
को पीड़ित करता है। पत्थर से उत्पन्न हीरा पध्थर की ही मणि को 
काटता है । 


अत्तवग्गो ६९ 


जेतवन देवदत्त 
१६२-यस्सचन्तदुसोल्य॑ मालवा सालमिवोततं । 
करोति सो तथत्तानं यथा”नं इच्छति दिसो॥ 5 ॥ 
( यस्याउत्यन्तदो:शील्यं मालुबा शालमिवाततम । 
करोति स तथात्मानं यर्थेनमिच्छति द्विटः ॥ ६॥ ) 


मालुवा लता से वेछ्ठित शाल ( बृक्त ) की भाँति जिसका दुराचार 
फेला हुआ है; वह अपने को वेसा ही कर लेता है, जैसा कि डसके 
शत्रु चाहते हैं । 


राजगृद ( वेशुवन ) संध में फूट के समय 
१६३-सुकरानि असाधूनि अत्तनो अहितानि च । 
य॑ वे हितञ्च साधुच्च त॑ वे परमदक्‍्करं | ७ ॥ 
( खुकराण्यसाधुन्यात्मनो5हितानि चर 
यद्‌ वे हितं च साधु च तह वे परमदुष्करम ॥ ७॥ ) 
बुरी बातों का करना बड़ा आसान है जिनसे अपना ही अद्दित 
होता हे । उसे करना बड़ा दुष्कर हे जो अच्छा और हितकर हे । 
जेतवन काल ( थेर ) 
१६४-यो सासनं अरहत अरियान धम्मजीविनं। 
पटिक्कोसति दुम्भेधो दिटूटिं निस्साय पापिक | 
. फलानि कट्ठकस्सेव अत्तघब्जाय फल्कति ॥ ८ ॥ 
( यः शासनमहदंतां आर्याणां घर्मजीविनाम । 
प्रतिक्रुश्यति दुमधा दृष्टि निःश्रित््य पापिकाम | 
फल्लानि काष्टकस्येवात्महत्त्याय)ं रहयति॥ ८॥ ) 
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जो धर्मात्मा श्रेष्ठ अहंतों के धर्म की--अपनी पाप मयी मिथ्या 
धारणा के कारण--निन्दा करता है बह अपनी ही बर्बादी करता हे, 
औैसे बॉस का फूल बाँस को ही नष्ट कर देता है । 


जैतवन ( चूल ) काल ( उपासक ) 
१६०-अत्तना व कतं पाप॑ अत्तना संझ्रिलिस्सति | 
अत्तना अकतं पाप॑ अत्तना' व विसुञ्भति | 
मुद्धि अस॒द्धि पच्चत्त ना्ञमज्ज विसोधये ॥ ९ ॥ 
( आत्मनैत्र कृतं पापं॑ आत्मना संक्लिश्यति । 
आत्मनाउक्त॑ पाप॑ आत्मनेव विशुध्यति । 
शुद्धयशुद्धी प्रस्यातव्मं नाउन्योउन्यं विशोधयेत्‌ ॥&॥| ) 
अपना किया पाप अपने को मेला करता है। अपना न किया पाप 
अपने को शुद्ध करता है। शुद्धि श्रोर अशुद्धि अपने ही से होती हे । 
कोई किसी दूसरे को शुद्ध नहीं कर सकता । 
जेतवन अत्तदत्थ ( थर ) 
१६६-अत्तदत्थं परत्थेन बहुनांडपि न हापये | 
अत्तदत्थमभिज्ञाय सदत्थपसुतो सिया || १० ॥ 
( आत्मनो5थ परार्थन बहुना5पि न हापयेत । 
९ 
झात्मनो5थंमभिजशाय सद्थप्रसितः: स्यात्‌ ॥ १०॥ ) 


पराये के बहुत हित के लिये भी अपने हित की हानि न करे । 
रहे छे में 
अपने अथ की बात क्रो समझ सदर्थ के साधन में लग जाय । 


१३---लाकवग्गो 


जेतवन कोई भअल्पवयस्क भिक्ु 
१६७-हीन धम्म॑ न सेवेय्य, पमादेन न संवसे । 
मिच्छादिटिंठ न सेवेग्य न सिया छोक-बड़ढनो ॥ १ ॥ 
( हीन॑ धम न सेवेत, श्रमादेन न संचसेत । 
मिथ्यादष्टि न सेवेत, न स्यात्‌ लोकबद्धनः ॥ १ ॥| ) 


नीच धर्म का सेवन न करे, प्रमाद से न रहे, मिथ्या धारण! 
में न पड़े, आवागमन का चक्र न बढ़ावे। 


कपिलवस्तु ( न्यग्रोधाराम ) सुद्धोदन 
१६८-उत्तिट्ठे नप्पमज्जेय्य धम्म॑ सुचरित चरे। 
धम्मचारी सुखं सेति अस्मिं लोके परग्हि च ॥ २॥ 


( उत्तिष्ठेत्‌ न प्रमायेद्‌ धम सुचरितं चरेत्‌। 
धमचारी खुखं शेतेउस्मिं लोके परत्र च॥२॥ ) 


उठे, प्रमाद न करे, सदाचार के धर्म का आचरण करे । धार्मिक पुरुष 
इस लछोक और परलोक दोनो जगह सुख पूर्वक रहता है। 


१६९-धम्मं चरे सुचरितं न त॑ दुच्चरितं चरे। 
धम्मचारी सुखं सेति अस्मिं लोके परग्हि च ॥ ३ ॥ 
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( धरम चरेत्‌ छुचरितं न त॑ दुश्चरितं चरेत्‌ । 
धमंचारी सुखं शेते5स्मिन लोके परतञत्र च॥ ३॥ ) 
धर्म का सदाचरण करे, दुराचरण न करे। धर्मांचरण करने वाला 
इस लोक और परलोक दोनों जगह सुख पूर्वक रहता हे । 


जेतवन पाँच सौ ज्ञानी ( भिक्तु ) 
१७०-यथा बुब्बूलक॑ पस्से यथा पस्से मरीचिक । 
एवं लोक॑ अवेक्खन्तं मच्चुराजा न पस्‍्सति॥ 9 ॥ 
( यथा बुद्बुद्क॑ पश्येद्‌ यथा पश्येत्‌ मरीचिकाम्‌ । 
एवं लोकमवेक्षमाणं मत्त्युराजो न पश्यति ॥४॥ ) 
जो इस लोक को बुलबुले की तरह या मरीचिका की तरह देखे 
उसे यमराज नहीं देखता । 


| राजगृद ( बेणुवन ) अभय राजकुमार 
१७१-एथ पस्सथिम॑ छलोक॑ चित्त राजरथूपमं । 
यत्थ बाला विसीदन्ति, नत्यि सज्ो विजानतं॥ ५॥ 
( पएुत पश्यतेम लोक॑ चित्र राजरथोपमम । 
यत्र बाला विषोदन्ति नास्ति संगो विज्ञानताम्‌ ॥४॥ ) 
आवो, राज-रथ के समान भड़कीले इस लोक को देखो, जिसमें मूल 
फंस जाते हैं, किंतु ज्ञानी पुरुषों को आसक्ति नहीं होती । 
जेतवन सम्मुन्जानि ( थेर ) 
१७२-यो च पुब्बे पमज्जित्वा पच्छा सो नप्पमजति । 
सोम॑ लोक॑ पभासेति अब्भा मुत्तो' व चन्दिमा || ६ ॥ 
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( यश्व पूर्च प्रमाद्य पश्चात्‌ स न प्रमाद्यति । 
स इम लोक प्रभासयत्यश्रान्मुक्त इच चन्द्रमा ॥ ६ | ) 
जो पहिले प्रमाद करके पीछे प्रमाद नहीं करता वह इस लोक में मेघ 
पे मुक्त चन्द्रमा की भाँति प्रकाशित होता है। 


जेतवन अंगुलिमाल ( थेर ) 
१७३-यरस पापं॑ कते कम्म॑ कुसलेन पिधिय्यति । 
सो म॑ लोक॑ पमासेति अब्भा मुत्तोीव चन्दिमा | ७ ॥ 
( यस्य पापं ऋरूतं कम कुशलेन पिधीयते । 
स॒ इमं लोक प्रभासयत्यश्रान्मुक्त इच चन्द्रमा | ७ ॥ ) 
जिसका किया पाप उसके पुणय कर्मो से ढक जाता है वह इस लोक द 
में मेघ से मुक्त चन्द्रमा की तरह प्रकाशित होता है । 
आलबी र॑गरेजकी कन्या 
१७४-अन्धभूती अय॑ लोको तनुकेत्थ विपस्सति । 
सकुन्तो जालमुत्तों व अप्पो सग्गायः गच्छति ॥ ८ ॥ 
( अन्धभूतो5यं लोकः, तन्ुको5त्र विपश्यति । 
शकुन्तो जालमुक्त इवाल्पः स्वगांय गच्छुति ॥ ८॥ ) 
यद्द संसार अंधा जैसा है, उसे दिखाई कम पड़ती है। ऐसे ल्लोग 
प्रत्यन्त अल्प हैं जो जाल से मुक्त पक्षी की तरह स्वर्ग को जाते हैं । 
जेतवन तीस मिक्तु 
१७५-हंसादिच्रपथ्चे यन्ति आकासे यन्ति इद्धिया। 
नीयन्ति धीरा लोकम्हा जेत्वा मारं सवाहिनि॥ ९ ॥ 
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( हंसा आदिस्यपथे यन्ति, आकाश यन्ति ऋद्धिया । 
नोयन्ते धीरा लोकात जित्वा मार सचवाहिनीकम ॥&॥ ) 
हंस सूय-पथ ( आकाश ) में उड़ते हैं, ऋद्धि से योगी भी आकाश 
में गमन करते हैं। अपनी सेना सहित मार को जीत पंडित छोग 
संसार से छूट जाते हैं । 


जेववन चिंचा ( माणविका ) 
१७६-एकं धम्म॑ अतीतस्स- मुसावादिस्स जन्तुनो। 
वितिण्णपरलोकस्स नत्थि पाप अकारियं ॥ १० ॥ 
( प्॒क॑धममतीतस्य मषावादिनो जन्‍तो:। 
विस्तीणंपरलोकस्य नास्ति पापमकायम ॥ १० ॥ ) 
एक धर्म ( सत्य » का अतिक्रमण कर जो भ्ूठ बोलता है उस 


परलोक के चिंतन से रहित पुरुष के लिये कोई पाप ऐसा नहीं रह जाता 
जो वह न कर पते । 


जेतवन ( अयुक्त दान ) 
१७७-न वे कदरिया देवलोक॑ वजन्ति 
बाला ह वेन प्पसंसन्ति दानं। 
धोीरो च दाने अनुमोदमानो 
तेनेव सो होति सुखी परत्थ ॥ ११ ॥ 
(न वे कदर्या देवलोक॑ बजंति 
बाला ह वे न प्रशंसंति दानम। 
धीरश्व दानं अनुमोदमानस्तेनेव 
स॒ भवति सुखी परशत्न ॥ ११॥ ) 
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कंजूस देवलोक नहीं जाते, मूढ दानकी प्रशंसा नहीं करते; धीर 
दानका अनुमोदन कर, उसी (कर्म ) से पर ( लोक ) में सुखी होताहै । 


जेतवन अनाथपिरणिडकके पुत्रका मरण 
१७८-पथव्या एकरअ्जेन समग्गस्स गमनेन वा। 
सब्बलोकाधिपच्चेन सोतापत्तिफलं वरं ॥ १२ ॥ 
( पृथिव्या एकराज्यात्‌ स्वस्थ गमनादु वा । 
सवलोका55थिपत्याद्‌ वा स्लोतापत्तिफलं वरम्‌॥१२॥ ) 


पृथ्वी के एक राज्य से, अथवा स्वर्ग गमन करने से, अथवा सारे लोक 
का स्वामी हे। जाने से भी श्रेष्ठ श्रोतापत्ति फल को प्राप्ति है । 


१४--बुद्धवग्गो 


उरुबेला ( बोधिमंड ) मारगन्टिस ( ब्राह्मण ) 
१७९-यस्य जित॑ नावजीयति 
जितमस्स नो याति कोचि छोके । 
त॑ बुद्धमनन्तगोचरं अपदं केन पदेन नेस्सथ ॥ १ ॥ 
( यस्य जितं॑ नावजीयते 
जितमस्य न याति कश्चिल्लोके | 
तं॑ बुद्धमननतगोचरं अपदं केन पदेन नेष्यथ ९॥ १ ॥ ) 
जिसका जीता बेजीता नहीं किया जा सकता, जिसकी विजय को 
पंसार का कोई भी बराबरी नहीं कर सकता, उस अनन्त ज्ञानी वीततृष्ण- 
ब्रुद्ध को किस तरह बहका सकते हो ? 


१८०-यस्स जालिनी विसत्तिका 
तण्हा नत्यि कुष्तिश्वचि नेतवे । 
त॑ बुद्धमनन्तगोचरं अपदं केन पदेन नेस्सथ ॥ २ ॥ 
( यस्य जालिनी चविषात्मिका तृष्णा 
नास्ति कुत्रच्चित नेतुम | 
त॑ बुद्धयनन्तगोचरं अपदं केन पदेन नेष्यथ १ || २॥ ) 
जिसे बन्धन मे डालने वाली विष रूपी तृष्णा कहीं भी तले नहीं जा 
पकती उस अनन्त ज्ञानी वीततृष्ण जुछू को किस तरह वहका सकते है ! 
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संकाश्य नगर देव, मनुष्य 
१८१-ये भाणपसुता धीरा नेवखम्मपसमे रता। 
देवापि तेसं पिहयन्ति सम्बुद्धानं सतीमतं॥ ३॥ 
( ये ध्यानप्रसिता धीरा नेष्कम्योपशमे रता: । 
देवा अपि तेषां स्पृहयन्ति सबुद्धानां स्म्ृतिमताम्‌ ॥३॥ ) 


जो धीर ध्यान में लगे, परम शान्त निर्वाण में रत हैं उन 
स्मृतिमान बुद्धों की स्पृह्य देवता लोग भी करते हैं । 


वाराणसी एरकपत्त ( नागराज ) 
१८२-किच्छी मनुस्सपटिलाभो किच्छ॑ मच्चानं जीवितं। 
किच्छ सद्धम्मसवर्ण किच्छो बुद्धानं उप्पादो ॥ 9 ॥ 
( कच्छो मनुष्यप्रतिलाभः कूच्छ' मत्त्यानां जीवितम | 
कच्छ सद्धमंश्रवणं रूच्छी बुद्धानां उत्पाद:॥ ४॥ ) 


मनुष्य योनि में जन्म लेना कठिन है, ( जन्म लेकर भी ) जीवित 
रहना कठिन है, ( जीवित रहकर भी ) सद्धर्म का श्रवण करना कठिन 
है, और बुद्धों का जन्म अहण करना ( और भी ) कठिन है। 


जेतवन आनन्द ( थेर ) का प्रश्न 
? ८३-सब्बपापस्स अकरण कुसलस्स उपसम्पदा | 
स-चित्तपरियोदपनं, एतं बुद्धान 'सासनं॥ ५॥ 


( सवपापस्याकरणं कुशलस्योपसम्पदा । 
स्वचित्तपयवदापनं एतद्‌ बुद्धानां शासनम्‌॥ ५ ॥ ) 


७्ष वम्मपद्‌ 


सारे पापों का न करना, पुण्यों का संचय करना, अपने चित्त को 
परिशुद्ध करना, यह है बुद्धों की शिक्षा । 


जेतवन ै आनन्द ( थेर ) 
१८०-खन्‍्ती परम॑ तपो तितिक्खा , 
निव्बाणं) परम॑ वदन्ति बुद्ा। 
नहि.ः. पब्वजितो परूपघाती , 
समणो होति पर विहेठयन्तो || ६ ॥ 
( च्ञान्तिः परम तपः तितिज्षा निर्वाणं परमं बदन्ति बुद्धा: । 
नहि प्रत्नजित: परोपघाती भ्रमणो भवति पर विहेठयन ॥६॥ ) 
सहन शीलता ओर कज्षमा-शीलता परम तप है, बुद्ध छोग निर्वाण 


को परम पद बताते हैं | दूसरों की हिंसा करने वाला और सताने वाला 
प्रतजित सच्चा साधु नहीं होता । 


१८०-अनुपवादो अनुपघातो पातिमोक्खे च संबरो । 
मत्तन्जुता च भत्तस्मि पन्तव्च सयनासन | 
अधिचित्ते च आयोगो एत॑ बुद्धान सासने॥ ७॥ 
( अनुपवादोश<्नुपघातः प्रातिमोक्षे च संचरः । 
मात्राश्ता च भक्त प्रान्तं च शयनासनम। 
अधिचित्ते चायोग एतदू बुद्धानां शासनम्‌॥ ७॥ ) 
निन्दा न करना, घात न करना, ग्रातिमोक्ष के नियमों का पालन 


करना, भोजन में परिमाण को जानना, एकान्तवास, चित्त की शुद्धि 
में योग-- यही है बुद्धों की शिक्षा । 


बुद्धवग्गो ७६ 


जेतवन ( उदास भिक्ु) 
१८६-न कहापणवस्सेन तित्ति कामेसु विज्जति | 
अप्परसादा दुखा कामा इति विब्ञाय पण्डितो ॥ ८ ॥ 


( न कार्षोपणबषण तृप्तिः कामेषु विद्यते। 

अल्पास्वादा दुःखाःकामा इति विज्ञाय पण्डितः ||८॥ ) 
१८७-अपि दिब्बेसु कामेसु रति सो नाधिगच्छति। 

तण्हक्खयरतो होति सम्मासम्बुद्धसावकी ॥ ९ ॥ 

( अपि दिव्येषु कामेघु रति स नाडथिगच्छति । 

तृष्णात्तयरतो भवति सम्यकसंब॒द्धभावकः ॥ & ॥ ) 

यदि रुपयों (>कहापण ) की वर्षा हो, तो भी ( मनुष्य की ) 

कामों ( ८ भोगों ) से तृप्ति नहीं हे सकती । ( सभी ) काम (८ भोग ) 
अल्प स्वाद, ( और ) दुःखद हैं, ऐसा जानकर पंडित देवताओंके भोगॉमें 
भी रति नहों करता; ओर सभ्यक्संबुद्ध ( ८ बुछ ) का आ्रावक ( ८ अनु- 
यायी ) तृष्णाको नाश करनेमें लगता है । 


जेतवन द अग्गिदत्त॑ ( ब्राह्मण ) 
१८८-बहु वे सरणं यन्ति पंब्बतानि बनानि च | 
आरामरुक्खचेत्यानि मनुस्सा भयतज्जिता ॥ १० ॥ 


( बहु वे शरणं यान्ति पर्वेतान वनानि च। 
आरामवृक्षचेत्त्यानि मज्लुष्या भयतर्जिताः॥ १०॥ ) 


१८९-नेतं खो सरणं खेम॑ नेत॑ सरणमुत्तमं । 
नेते॑ सरणमागम्म सब्बदक्खा पमुच्चति ॥ ११ ॥ 


टः० घम्मपद 


( नेतत्‌ खलु शरणं क्षेमं नेतत्‌ शरणमुत्तमम । 
नेतत्‌ शरणमागम्य सचदुःखात्पमुच्यते ॥११ ॥) 
मनुष्य भय के मारे पते, वन, आरास (८ उद्यान ), वृक्ष, चेत्य 
(- चोरा ) आदिको देवता मान उनकी शरण में जाते हैं; किन्तु ये 
शरण मंगलदायक नहीं, ये शरण उत्तम नहीं; ( क्‍योंकि ) इन शरणखणों में 
जाकर खब दुःखों से छुटकारा नहीं मिलता । 


जेतवन अरिगदत्त ( आाह्यण ) 
१९०-थो च बुद्धश्व धम्मन्च सट्डल्व सरणं गतो । 
चत्तारि अरियसच्चानि सम्मप्पञ्ञाय पससति | १२ ॥ 


( यश्व बुद्ध च धम च संघं च शरणं गतः । 
हे 
चत्त्वायांयसत्त्यानि सम्यक प्रशया पश्यति।॥। १२॥ ) 


१९१-द क्‍्खे दक्‍्खसमुप्पादं दुक्खस्स च अतिक्षमं । 

अरियिश्च टठज्लिक॑ मग्गं॑ दुक्खूपसमगामिनं ॥ १३ ॥ 

( ढुःख॑ं . दुःखसमुत्पादं दुःखस्य चातिक्रमम । 

आरयाप्रॉंगिक'ं मांग दुःखोपशमगामिनम्‌ ॥ १३ ॥ ) 
१९२-एतं खो सरणं खेम॑ एते सरणमुत्तमं 

एत॑ सरणमागम्म सब्बदक्खा पमुच्चति ॥ १० ॥ 

( एतत्‌ खलु शरण क्षेमं एतत्‌ शरणमुक्तमम । 

पुतत्‌ शरणमागम्य सवदुःखात्‌ प्रमुच्यते ॥१७॥ ) 


जो बुद्ध, धर्म और संघ की शरण गया, जिसने चार आये सत्यों को 
--दुख, दुखकी उत्पत्ति, दुःख से मुक्ति, और मुक्तिगामी त्राय्य आंष्रगिक 


बुद्धवग्गो चर 


मागं--सम्यक प्रज्ञा से देख लिया है, यही रक्षादायक शरण है, उत्तम 
शरण है। इसी शरण को प्राप्त कर वह सभी दुखों से मुक्त हो जाता दे । 
जेतवन आनन्द ( थेर ) का प्रश्न 
१९३-दुल्भो पुरिसाजब्जोी न सो सब्बत्थ जायति। 
यत्थ सो जायती धीरो त॑ कुल सुखमेधति ॥ १५॥ 
( दुलंभः पुरुषाजानेयो न स सबत्र जायते। 
यत्र स ज्ञायते धीरः तत्‌ कुल सुखमेघते॥ १५ || ) 
उत्तम पुरुष दुलभ है, वह सत्र उत्पन्न नहीं होता, वद्द धोर (पुरुष) 
जहाँ उत्पन्न दाता है, उस कुलमें सुखकी बृद्धि होती है । 
जेतवन बहुतसे मिच्ु 
१९४-सुखो बुद्धानं उप्पादों सुखा सद्धम्मदेसना । 
सुखा संघस्स सामग्गी समम्गान॑ तपो सुखो ॥ १६ ॥ 
( सुखो बुद्धानां उत्पाद: सुखा सद्धम-देशना । 
सुखा संघर्य सामग्री समग्नराणां तप: खुखम्‌ ॥ १६ ॥ 2 


सुखदायक है बुद्धोंका जन्म, सुखदायक है सच्चे धर्मंका उपदेश, 
संघर्मे एक्ता सुखदायक है; और सुखदायक है एकतायुक्त द्वी तप करना | 


चारिकाके समय कस्सप बुद्धका सुबर्ण चेत्त्य 
१९५-पूजारहे पूजयतो बुद्धे यदि व सावके। 
पपश्चसमतिकन्ते तिण्णासोकपरिदवे | १७ ॥ 


( पूजार्हान्‌ पूजयतो बुद्धान्‌ यदि था आ्रावकान । 
ग्रपंचसमतिक्रान्तान तीणंशोकपरिद्रवान ॥ ॥ १७ ॥ ) 


ट्पर्‌ घम्मपद 


१९६-ते तादिसे पूजयतो निब्बुते अकुतोभये । 
न सक्का पुज्ञ संखातु इमेत्तग्पि केनचि ॥ १८॥ 

( तान्‌ ताइशान्‌ पूजयतो निष तान्‌ अकुतोभयान। 

न शकक्‍य पुण्य संख्यातु एच्रस्मात्रमपि केनचित्‌ ॥ १८॥ ) 

पूजनीय बुद्धों, अथवा ( उनके ) अनुगामियों--जो संसार को अति- 
प्रमणकर गये हैं, जो शोक भयको पारकर गये हैं--की पूजाके, ( या ) 
उन ऐसे मुक्त ओर निर्भय ( पुरुषों ) की पूजाके, पुणयका परिमाण 
“इतना है??--यद् नहीं कष्टा जा सकता । 


११--सुखबग्गो 


शकय नगर ज[तिकलदइके उपशमना 4 
१९७-सुसुखं वत! जीवाम वेरिनेसु अवेरिनो । 
वेरिनेस मनुस्सेस विहराम अवेरिनो || १ ॥ 
( खुसुखं वत ! जीवामो वेरिष्ववेरिणः । 
वेरिषु. मनुष्येषु बिहरामो5वैरिणः॥ १ ) 
१९८-सुसुखं वत| जीवाम आतुरेस अनातुरा। 
आतुरेस मनुस्सेस विहराम अनातुरा ॥ २ ॥ 
( सुसुख वत |! जीवाम आतुरेष्चनातुराः । 
आतुरेषु मलष्येषु विहरामोउनातुरा: ॥२। ) 
१९९-ससुखं वत ! जीवाम उस्सुकेस अनुस्सुका । 
उस्सुकेसु मनुस्सेस विहराम अनुस्सुका ॥ ३ ॥ 
( खुसुखं बचत | जीवाम उत्सुकेष्च नुत्सुकाः । 
उत्सुकेषु मनुष्येषु घिहराम अलुत्खुकाः |।|३॥ ) 
वैरियोंके प्रति ( भी ) अबैरी हो, अहो ! हम ( केसा ) सुखपूर्वक 
जीवन बिता रहे हैं; वेरी मनुष्योंके बीच अवैरी होकर हम विहार करते 
हैं। भयभीत मनुष्योंमें अमय हो, अहो ! हम सुखपु्वंक जीवन विता 
रहे हैं; भयभीत मनुष्यों के बीच निरभेय होकर हम विहार करते हैं। 
उत्सुकी (८ आसक्तों ) में उत्सुकता-रदित हो० । 


व््ड घम्मपद 


प॑चसाला ( ब्राह्मणग्राम, मगध ) मार 


२००-सुसुखं वत | जीवाम येसे नो नत्थि किज्चनं | 
पीतिभक्खा भविस्साम देवा आभस्सरा यथा ॥ 9 ॥ 


( सुसुख वत ! जीवामो येषां नो नास्ति किचन । 
प्रीतिभदच्या भविष्यामोी देवा आभास्वरा यथा ॥ ४ | ) 
जिन हम ( लोगों ) के पास कुछ नहीं, अ्रहो ! वह हम कितना 
सुखसे जीवन बिता रहे हैं। हम आभास्वर देवताओं की भांति ग्रीतिभक्ष्य 
(> प्रीति ही भोजन है जिनका ) हैं । 


जेतवन कोसलराज 


२०१-जय वेरं पसवति दुक्‍्खं सेति पराजितो। 
उपसन्तोी सुखं सेति हित्त्ता जयपराजय ॥ ५ ॥ 
( जयो वेरं प्रसूते दुःख शेते पराजितः। 
लपशान्त: सुखं शेते हित्त्ता जयपराजयो ॥ ४ ॥) 


विजय वैरको उत्पन्न करती है, पराजित ( पुरुष ) दुःखकी ( नींद ) 
सोता है; ( राग आदि दोष जिसके ) श्ञान्त ( हैं, वह पुरुष ) जय और 
पराजयको छोड़ सुखकी ( नींद ) सोता है । 


जेतवन कोई कुलकन्या 
२०२-नत्थि रागसमो अग्गि, नत्थि दोससमो कलि। 
नत्थि खन्धसमा दुकूखा नत्थि सन्तिपरं सुखं ॥ ६ ॥ 


( नारित राग समो5ग्नि, नास्ति द्व बदसमः कलिः | 
नारित स्कन्धसमा दु:खाः, नास्ति शान्तिपर छुखम ।॥।६।॥ ) 


सुखवग्गो >> 


रागके समान अश्नि नहीं, हेषके समान मत्न नहीं, ( पाँच )स्कन्धों के 
( 5 समुदाय ) समान दुःख नहीं, शान्तिसे बढ़कर सुख नहीं । 


आलवी एक उपासक 
२०३-जिघच्छा परमा रोगा, सह्ठारा परमा दुखा । 
एवं अत्वा यथामूतं निब्बाणं परम॑ सुखं।॥| ७ ॥ 
( जिघत्सा परमो रोगः, संस्कारः परमं दुःखम । 
पतद्‌ ज्ञात्ता यथाभूतं निधोण्ं परम खुखम्‌॥ ७। ) 


भूख सबसे बड़ा रोग है, संस्कार सबसे बड़े दुःख हैं, यह जान, 
यथाथ निर्वाणको सबसे बड़ा सुख ( कहा जाता है )। 


जेतवन पस्ेनंदि कोसलराज 
२०४-आरोग्यपरमा छाभमा सनन्‍्तुट्ठी परम धर्न। 
विस्सासपरमा जाती निब्बाणं परम सुख ॥ ८ ॥ 
( आरोग्यं परमो लाभः, सन्तुष्टिः परम॑ धनम । 
विश्वास: परमा ज्ञातिः, निर्वाणं परमं खुखम्‌ ॥ ८॥ ) 


निरोग होना परम लछाभ है, सन्‍्तोष परम घन हे, विश्वास सबसे 
बढ़ा बन्धु है, निर्वाण परम (८ सबसे बढ़ा ) सुख है । 


चिकना 
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#रूप, वेदना, संज्ञा, संस्कार, विज्ञान यद्द पाँच स्कन्ध ई । वेदना, संशा, 
संस्कार विशानके अन्दर हैं। एथिवी, जल, भ्रप्ति, वायु हो रूप स्कैँध है । जिसमें 


न भारीपन है, भौर जो न जगह घेरता हे, वह विज्ञान स्कंच हे । रूप 
(« ]/[8((07) और विज्ञान (- )(0 ) हन्द्ीके मेलसे सारा संसार बनाहे। 
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वैशाली तिस्स ( थेर ) 
२०५-पविवेकरसं पीत्त्वा रस उपसमस्स च। 
निददरो होति निष्पापो धम्मपीतिरसं पिवं ॥ ९ ॥ 
( प्रतिवेकरसं पीर्चा रसं उपशमस्य च। 
निदरो भवति निष्पापो धर्मप्रीतिरसं पिचन || &॥ ) 


एकान्त ( चिन्तन ) के रस, तथा उपशम (८ शान्ति ) के रसको 
पौकर ( पुरुष ), निडर होता है, ( ओर ) धर्मका प्रेमरस पानकर 
निष्पाप होता है । 


बेलुयग्राभ ( वेणुम्माम, वैशोली के पास ) तक्क ( देवराज ) 
२०६-साधु दस्सनमरियान सन्निवासों सदा खुखो। 
अदस्सनेन बालान॑ निच्चमेव सुखी सिया ॥१ ०॥ 
( साधु दशनमार्याणां सन्निवासः सदा खुखः । 
अदशनेन बालानां नित्तयमेव सुखी स्यात्‌ ॥१०॥ ) 
२०७-बालसंगतिचारी हि दीघमदूधानं सोचति । 
दकक्‍्खो बालेहि संवासो अमित्तेनेव सब्बदा । 
धीरो च सुखसंवासोी आतीन व समागमो ॥१ १॥ 
( बालसंगतिचारी हि दीघमध्चानं शोचति। 
दुःखो बाले: संवासोउमिश्रेणेव सबंदा। 
धीरश्य सुखसंबासो शातीनामित्र समागमः ।।१९॥ ) 


आरयों (- सत्पुरुषों ) का दर्शन सुन्दर है, सन्‍तों के साथ निवास 
सदा सुखदायक होता है; मूढों के न दशन होने से ( मनुष्य ) सदा सुखी 


सुखवग्गो व्य्७ 


रइता है। सूृढ़ों की संगतिर्मे रहनेवाला दीघ कार तक शोक करता है, 
मूढों का सद्ववास शत्रु की तरद्द सदा दुःखखदायक द्वोता है | बन्धुओं के 
समागम की भाँति धीरों का सहवास सुखद होता है । 


बेलुवगाम सक (€ दैवराज ) 


२०८-तस्मा हि धीर च पज्जश्व बहु-स्सु्तं च 
धोरयहसील वतवन्तमरियं । 
ते तादिस सप्पुरिस सुमेधं 
भजेथ नकखत्तप्थं व चन्दिमा ॥१२॥ 


( तस्माद्धि धीरञ् प्रशह्च बडुश्रुतञ्च 
धोरवह्मशीलं ब्रतवन्तमायम । 
त॑ ताद॒शं सत्पुरुष॑ खुमेधं 
भजेथ नक्तञपथथं इच चन्द्रमा ॥ १२॥ 
इसलिये वेसे घीर, ज्ञानी, बहुश्रत, शीलवान्‌ , व्रतसम्पञ्न, सत्पुरुष, 
तथा बुद्धिमान पुरुष का अनुगमन उसी भाँति करे जैसे चन्द्रमा नक्षत्र 
पथ का । 


१६--पियवगर्गो 


जेतवन तीन भिक्तु 
२०९-अयोगे युम्ञमत्तानं योगस्मिन्च अयोजय । 
अत्थं हित्वा पियग्गाही पिहेत॑ त्तानुयोगिन ॥ १ ॥ 
( झ्योगे युज़्नन्‌ आत्मानं योगे चायोजयन । 
अथ हित्तवा प्रिय-आरही स्पृहयेदात्मानुयोगिनम्‌ ॥ १॥ ) 


बुरे कम में गा हुआ, अच्छे कर्म में न लगने वाला, तथा परमाथ 
को छोड़ संसार के आकषंण में लगनेवाला पुरुष उस पुरुष की स्पृहा करे 
जो आत्मउन्नति में लप्म हे । 


२१०-मा पियेहि समागच्छि अप्पियेहि कुदाचनं | 
पियान॑ अदस्सनं दुक्खं अप्पियानशञ्व दस्सनं || २ ॥ 
( भा प्रियेः समागच्छु, अग्रियेः कदाचन । 
प्रियाणां अद्शन' दुश्खं, अगरियाणां च द्शेनम्‌ ॥२॥ ) 
प्रियों का संग न करे, ओर न कभी अ्रप्रियों का । प्रियों का न देखना 
दुःखद है, ओर अ्रप्रियों का देखना । 


२११--तस्मा पिये न कयिराथ पियापायो हि पापको । 
गन्था तेसं न विज्जन्ति येसे नत्थि पियाप्पियं॥ ३ ॥ 


पियवग्गों ८९ 


( तस्मात॒ प्रियं न कुर्यांत , प्रियापायों हि पापकः । 
ग्रन्थाः तेषां न विद्यन्ते येषां नास्ति प्रियाप्रियम ॥३॥ ) 
इसलिये प्रिय न बनावे । प्रिय से वियोग बुरा होता है। उन्हें कोई 
बन्धन नहीं हैं जिन्हें न तो प्रिय हैं न अप्रिय । 
जेतवन कोई कुट्म्बी 
२१२-पियतोी जायते सोको पियतो जायते भये। 
पियतो विप्पमुत्तस्स नत्थि सोको कुतो भय॑ ॥9॥ 
( प्रियतों जायते शोक: प्रियतो जायते भयम। 
प्रियतो विप्रमुक्तस्य नास्ति शोकः कुतो भयम्‌ १ ॥४॥ ) 
प्रिय ( वस्तु ) से शोक उत्पन्न द्वोता है, ' प्रिय से भय उत्पन्न होता 
है; प्रिय ( के बन्धन ) से जो मुक्त है, उसे शोक नहीं हे, फिर भय 
कहाँ से ( हो ) ? 


जेतबन विशाखा ( उपासिका ) 
२१३-पेमतो जायते सोको पेमतो जायते भये। 
पेमतो विप्पमुत्तस्स नत्यि सोको कुतो भये॥ ५॥ 
( प्रेमतो जायते शोकः प्रेमतो जञायते भयम | 
प्रेमतो विप्रमुक्तस्थ नाउस्ति शोक:कुतो भयम्‌ १ ॥५॥ ) 
प्रेम से शोक उत्पन्न होता है, प्रेम से भय उत्पन्न होता है, प्रेम से 
मुक्त को शोक नहीं, फिर भय कहाँ से ? 


वैशाली ( कूरागारशाला ) लिच्छवि लोग 
२१४-रतिया जायते सोको रतिया जायते भय । 
रतिया विप्पमुत्तर्स नत्थि सोको कुतो भयें। ६ ॥ 
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( रत्या जायते शोको रत्या जायते भयम | 
रत्या विप्रमुक्तस्य नास्ति शोकः कुतो भयम ॥|६॥ ) 
रति (८>राग ) से शोक उत्पन्न द्वोता है, रतिसे भय उत्पन्न 
होता ह्ढे ०] 


जेतवन अनित्थिगन्धकुमा र 
२१५७-कामतो जायते सोको कामतो जायते भय॑। 
कामतो विप्पमुत्तस्स नत्थि सोको कुतो भये || ७ ॥ 


( कामतो जायते शोक: कामतो जायते भयम !। 
कामतो बिप्रम्नुक्तस्य नाउस्ति शोक: कुतो भयम १? ॥७॥ ) 
काम से शोक उत्पन्न होता हे ० । 


जेतवन कोई ब्राह्मय 
२१६-तण्हाय जायते सोको तण्हाय जायते भय॑। 
तण्हाय विप्पमुत्तस्स नत्यि सोको कुतो भय १ ॥८॥ 
(तृष्णाया जायते शोक: तृष्णाया जायते भमयम । 


तृष्णाया विप्रप्नुक्तस्य ना5रिति शोक: कुतो भयम १॥८॥) 
तृष्णा से शोक उत्पन्न होता हे० । 


राजगृद ( वेशुवन ) पाँच सो बालक 
२१७-सीलदरुफनसम्पन्त. धम्मटूट. सच्चवादिनं 
अत्तनो कम्म कुब्बान त॑ जनो कुरुते पियें ॥९% 


( शीलद्शंनसम्पन्न॑ धर्मिष्ठट सत्त्यवादिनम । 
आत्मनः कम कुर्धाणं तं ज़नः कुरुते प्रियम ॥ & ॥ ) 


पियवग्गो &६१ 


जो शील ( 5 आचरण ) और दशेन (८ विद्या ) से सम्पक्ष, धर्म में 
स्थित, सत्यवादी और अपने कामको करनेवाल्ा है, उस ( पुरुष ) को 
लोग प्रेम करत हैं । 


२१८-छन्दजातो अनकूखाते मनसा च फुटो सिया। 
कामेसु च अप्पटिबद्धचित्तो उद्धंसोता ति वुच्चति ॥१०॥ 
( छुन्दजातोउनाख्याते ममला चर स्फुरितः स्यात्‌ । 
कामेषु चाउप्रतिबद्धचित्त ऊध्वस्प्ोता दृत्युच्यते ॥०॥ ) 


जो अकथ्य (-वस्तु ८ निर्वाण ) का अभिलाषी है, ( उसमें ) जिसका 
मन लगा है, कामों (८ भोगों ) में जिसका चित्त बद्ध नहीं, वह उऊध्वे- 
स्रोत कहा जाता है । 


ऋषिपतन नन्दिपुत्त 
२१९-चिरप्पवासि पुरिस दूरतो सोत्थिमागत॑ं। 
आर्तिमित्ता सुहज्जा च अभिनन्दन्ति आगतं ॥१ १॥ 
( चिरप्रवासिन पुरुष दूरतो स्वस्त्यागतम । 
शातिमित्राणि सहृदक्धाउभिनन्दन्त्यागतम्‌ ॥११॥ ) 
२२ ०-तथेव कतपुष्ञम्पि अस्मा छोका पर गत॑। 
पुञ्ञानि पतिंगण्हन्ति पिय॑ आतीब आगतं ॥१२॥ 


( तथेव रृतपुण्यमप्यस्मात्‌ लोकात्‌ पर गतम्‌। 
पुण्यानि प्रतिग्रहन्ति प्रियं शातिमिवागतम ॥१२॥ ) 


६२ घम्मपद 


बहुत दिनों तक विदेश में रददने के बाद दूर से सकुशल घर लोटे 
पुरुष को जाति-भाई, मित्र और हितैषी स्वागत करते हैं । 

वैसे ही इस छोक से परलोक गये पुण्यात्मा पुरुष को उसके पुण्य 
अपने सम्बन्धी के समान स्वागत करते हैं । 


१9--को धवग्गो 


कपिलवस्तु ( न्यग्रोधाराम ) रोदिणी 
२२१-कोध॑ जहे विप्पजहेय्य मान॑ 
सञ्ञजोजन॑ सब्बमतिक्मेय्य । 
ते नाम-रूपस्मि असज्जमान 
अकिश्चनं नानुपतन्ति दक्खा ॥१॥ 
( क्रोध जल्यादू विप्रजद्यात्‌ मान 
संयोजन सवमतिक्रमेत । 


तं नाम-रूपयोरसज्यमान 
अकिचन॑ नाउनुपतन्ति दुःखानि ॥१॥ ) 


क्रोध को छोड़े, अभिमान का व्याग करे, सारे संयोजनों ( - बंधनों ) 
से पार हो जाये, ऐसे नाम-रूपगें श्रासक्त न होनेवाले, तथा परिग्रहरहित 
( पुरुष ) को दुःख सन्‍्ताप नहीं देते । 


आलवबी ( श्रग्गालव चेत्य ) कोई मि्तु 
२२२-यो वे उप्पतितं कोष रथं भन्‍्ते व धारये । 
तमहं सारथि त्रमि, रस्मिगगाहों इतरो जनो ॥२॥ 


(यो वे उत्पतित क्रोधं रथ॑ भ्रान्तमिव धारयेत। 
तमहं सारथि व्रवीमि, रश्मिग्राह इतरों जनः ॥२॥ ) 
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जो चढ़ते क्रोध को भटके रथ की तरह रोक क्ेता है उसी को में 
सच्चा सारथी कद्दता हूँ--दूसरे तो केवल लगाम पकड़ने वाले हैं । 


राजगृह ( वेणुवन ) उत्तरा ( उपासिका ) 
२२३-अकोधेन जिने कोर्ध असाधुं साधुना जिने | 
जिने कदरिय दानेन सच्चेन अलिकवादिनं ॥३॥ 
( अक्रोधेन जयेत्‌ क्रोधं, असाधुं साधुना जयेत्‌ | 
जयेत्‌ कदये दानेन सत्येनाउल्लीफघादिनम ॥३॥ ) 


अक्रोध से क्रोध को जीते, असाधु को साधु (-- भलाई ) से जीते, 
कृपण को दान से जाते, क्ूठ बोलनेवाले को सत्य से ( जीते ) । 


जेतवन महामोरगलान ( थेर ) 
२२५०-सच्च भणे न कुज्हेय्य, दज्जाप्पस्मिग्पि याचितो । 
एतेहि तीहि ठानेहि गच्छे देवान सन्तिके ॥9॥ 


( सत्त्य भणेत्‌ न क्रध्येत्‌, दृद्यादत्प5पि याचितः । 
एतैस्थ्रिमिः स्थानैः गच्छेद्‌ देवानामन्तिके ॥४॥ ) 


सच बोले, क्रोध न करे, थोढ़ा भी माँगने पर दे, इन तीन बातों से 
( पुरुष ) देवताओं के पास जाता है । 


साकेव (> अयोध्या ) ब्राह्मण 
२२७०-अहिसका ये मुनयो निच्च॑ कायेन संवुता । 
ते यन्ति अच्चुतं ठान॑ यत्थ गन्त्वा न सोचरे ॥५७॥ 


( अहिसका ये मुनयो नित्यं कायेन संवृताः 
ते यन्ति अच्युतं स्थान' यन्न गत्चा न शोचन्ति ॥४॥ ) 
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जो मनुष्य द्विंसा से रहित, नित्य अपने शरीर में संयत हैं वे उस 
भच्युत पद को प्राप्त करते हैं जिसे प्राप्त कर वे शोक नहीं करते । 


राजगद ( गृप्नकूट ) राजगृद-श्रेष्ठी का पुत्र 
२२६-सदा जागरमानानं अहोरत्तानुसिक्खिनं | 
निब्बाण अधिमुत्तानं अत्थं गच्छन्ति आसवा ॥६॥ 
( सदा जाग्नमतां अहोराज्रं अनुशिक्षमाणानाम । 
निवांणं अधिमुक्तानां अस्तं गच्छुन्ति आस््षवाः ॥६॥ ) 
उनके आवश्र ( चित्त-मल ) नष्ट द्वो जाते हैं जो सदा जागरण-शील 
दो दिन-रात योगाभ्यास में लगे रहते हैं ओर निर्वाण ही जिनका एक 


उद्देश्य है । 
जेतवन अतुल ( उपासक ) 
२२७-पोराणमेत॑ अतुल ! नेते अज्जतनामिव | 
निन्दन्ति तुण्हीमासीन निन्दन्ति बहुमाणिन। 


मितभाणिनम्पि निन्दन्ति नत्यि लोके अनिन्दितो ॥७॥ 
( पुण्यमेतदू अतुल ! नेतदू अद्यतनमेव । 
निन्द्न्ति तृष्णीमासीन' निन्द्न्ति बहुुभाणिनम्‌ । 
मितभाणिनमपि निन्दन्ति नाउस्ति लोके5निन्दितः ॥9॥) 

२२८-न चाहु न च भविस्सति न चेतरहि विज्जति । 

एकन्तं निन्दितो पोसो, एकन्तं वा पसंसितो ॥८॥ 
( न चाउभूत्‌ न च भविष्यति न चेतहिं विद्यते। 
पकान्तं निन्द्तिः पुरथः पएकान्तं था प्रशंसितः |८।॥ ) 
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हे अतुल ! यह पुरानी बात है, आज की नहीं --( लोग ) चुप 
बैठे हुए की निनन्‍दा करते हैं, ओर बहुत बोलनेवाले की भी, मितभाषी की 
भी निन्‍दा करते हैं; दनियाँ में अनिन्दित कोई नहीं है। बिल्कुल हो 
निन्दित या ब्रिल्कुल ही प्रशंसित पुरुष न था, न होगा; न आजकल है । 
जेतवन अतुल ( उपासक ) 
२२९-यब्चे विब्ज पसंसन्ति अनुविच्च सुवे सुवे | 
अच्छिद्दवुत्ति मेधाविं पथ्ञासील्समाहितं ॥ ९ ॥ 
( यश्लेद्‌ विज्ञाः प्रशंशसन्ति अनुविच्य श्वः श्वः । 
अल्लिद्रव॒त्ति मेधाविन प्रश्ाशोलसमाहितम्‌ ॥ & || ) 
२३०-नेक्खं जम्बोनदस्सेव को त॑ निन्दितुमरहति । 
देवापि ते पसंसन्ति ब्रह्म॒णाईपि पसंसितो ॥ १०॥ 
( निष्क॑ जम्बूनदस्येव कस्तं निन्दितुमहति। 
देवा अपि तं॑ प्रशंसन्ति ब्रह्मणापपि प्रशंसितः ॥ १० ॥ ) 
जिस निर्दोष आचरण वाले मेधावी प्रज्ञा ओर शील से युक्त पुरुष 
की प्रशंसा विज्ञ छोग दिन प्रति दिन समझ समझ कर करते हैं, उस 


सच्चे सोने जैसे की निन्‍द्रा भला कौन कर सकता है। देवता लोग भी 
उसकी प्रशंसा करते हैं ओर ब्रम्हदेव भी । 


वेणुबन वज्जिय ( मिक्तु ) 
२३१-कायप्पकोप॑ रक्खेय्य कायेन संवुतो सिया । 
कांयदु च्चरितं हित्त्वा कायेन सुचरितं चरे ॥११॥ 


( कायप्रकोपं॑ रक्षेत्र कायेन संत्ृतः स्यात्‌। 
कायदुघ्धरितं दिक्ता कायेन छुचरितं चरेत्‌ ॥११॥ ) 
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२३२-वचीपकोप॑ रक्‍्खेय्य वाचाय संव॒ुतो सिया | 
वची दुच्चरितं हित्त्वा वाचाय सुचरितं चरे ॥१२॥ 
( वचः भ्रकोप॑ रक्षेद्‌ बाचा संद्ृतः स्यात्‌ । 
वचो दुश्मन रितं हित्त्ता वाचा सुचरितं चरेत्‌ ॥१२॥। ) 
२३ ३--मनोप्पकोप॑ रक्खेय्य मनसा संवुतो सिया । 
मनोद च्चरितं हित्त्वा मनसा सुचरित चरे ॥१३॥ 
( मनः प्रकोपं रक्षेत्‌ मनसा संदवृतः स्यात्‌ । 
मनोदुश्वरितं हित्ता मनसा खुचरित' चरेत्‌ ॥१३॥ ) 
२३०-कायेन संवुता धोरा अथो वाचाय संवुता । 
मनसा संव॒ुता धीरा ते वे सुपरिसंवुता ॥१३॥ 
( कार्येन संवूृता धीरा अ्रथ बाचा संवूताः | 
मनसा संतृता धीराः ते वे सुपरिसंचूता ॥१८॥ ) 
शारीरिक दुराचरण से बचे, शरीर से संयत रहे । शारीरिक दुराचार 
को छोड़, शारीरिक सदाचार का आचरण करे । 
वाचसिक दुराचार से बचे० । 
मानसिक दुराचार से बचे० । 
धीर पुरुष शरीर से संयत, वचन से संयत ओर मन से संयत रद्दते 
हैं। वे ही पूर्ण रूप से संयत हैं । 


१८--मलवग्गो 


जेतवन गोघातक-पुत्र 


२३५०-पाण्डुपछासो' व दानिसि, यमपुरिसाषि च ते उपटठिता । 
ड्य्योगमुखे च तिट्ठसि पाथेय्यग्पि च ते न विज्जति ॥१॥ 
(पाण्डुपलास मिवेदानीमसि यमपुरुषा अपिच त्वामुपस्थिताः । 
उद्योगमुखे च तिष्ठसि पाथेयमप च ते न बिद्यते (॥ ॥) 
२३६-सो करोहि दीपमत्तनो खिप्प॑ वायम पण्डितो भव । 
निद्धन्तमलो अनज्ञणी दिब्ब॑ अरियभूमिमेहिसि ।| २ ॥ 
(स॒ कुरु द्वीपमात्मन: क्षिप्रं व्यायच्छुस्थ पण्डितो भव | 
निर्धंतमलो5नंगणो द्व्यां आयभूमि एष्यसि ॥ २॥ ) 


पीले पत्तेके समानतू इस वक्त तू है, यमदूत तेरे पास आ खड़े हैं, 
प्रयाणके लिये तय्यारकु है, और पाथेय तेरे पास छु नहीं है। सो तू 
अपने लिये ट्वीप (- रक्षास्थान ) बना, उद्योग कर, पंडित बन, मल 
प्रद्ालित कर, दोपरहित बन आरयोके दिव्य पद को पायेगा । 


जेतवन गोघातक-पुत्र । 
२३७-उपनीतवयो च दानिसि सम्पयातोसि यमस्स सन्तिके । 
वासोपि च ते नत्थि अन्तरा पाथेय्यम्पि च ते न विज्ञति ।॥३ 


मलबग्गो ९९. 


( उपनोत॒वया इृदानीमसि 
यसमस्प्रयातोडलि मस्याउन्तिके । 
वासोपएपि च ते नाउस्ति अन्तरा 
पाथेयमपि च से न बविद्यते ॥ ३। ) 
२३८-सो करोहि दीपमत्तनो खिप्पं वायम पण्डितो भव। 
निद्धन्तमलो अनज्ञणो न पुन जातिजर उपेहिसि ॥ 9 ॥ 
( स कुरु द्वीपमात्मनः ज्षिप्रं व्यान्छुस्व पण्डितों भव | 
नि्धतमलोउन गणो न पुनर्जांतिजरे उपेष्यसि ॥ ४ ॥ ) 


आयु तेरी समाप्त दो गईं, यमके पास पहुँच चुका, निवास (स्थान ) 
भी तेरा नहीं है, ( यात्राक्रे मध्यके लिये तेरे पास पाथेय भी नहीं । ) 
सो तू अपने लिये० । 


जैतवन द कोई व्राद्मण 
२३९-अनुपुब्बेन मेधावी थोकथोक॑ खणे खणे। 
कम्मारो रजतस्सेव निद्धमे मलमत्तनो ॥ ५॥ 


( अलुपृव्वण मेधावी स्तोक॑ स्तोक॑ क्षण क्षण । 
कर्मांरो रजतस्येव निधमेत्‌ मलमात्मनः ॥ ५॥ ) 


सोनार जैसे चाँदी के मैलको क्रमशः क्षण-क्षण थोड़ा-थोड़ा जला कर 
साफ़ करता है, वैसे ही ब्रुद्धिमान पुरुष अपने मर को क्रमशः दूर करे । 
जेतवन तिसस ( येर ) 
२४०-अयसा' व मलं समुट्ठितं तदुटठाय तमेव खादति। 
एवं अतिधोनचारिनं सानि कम्मानि नयन्ति दुग्गतिं ॥६॥ 
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( अयस इब मलं समुत्यथितं त (समा) द्‌ 
उत्थाय तदेव खादति । 
प्वमतिधावनचारिणं स्वानि 
कर्माणि नयन्ति दुरगतिम ॥ ६॥ ) 


लोहा का मुरचा उससे उत्पन्न होकर उसी को खाता है, वेसे ही 
सदाचार का उलंघल करने वाले मनुष्य के अपने ही कर्म उसे दुगगति को 
प्राप्त कराते हैं । 


जैतवन ( लाल ) उदायी ( थेर। 
२४ १-असज्कायमला ममता अनुट्ठानमला घरा । 
मल॑ वण्णस्स कोसज्ज पमादो रकखतो मल || ७ ॥ 
( अस्वाध्यायमल्ता मत्रा अजुत्थानमला ग्रहाः। 
मलं॑ वणस्य कौसीचं, प्रमादो रक्षतो मलम्‌ || ७ ॥ ) 


पाठ का न करना मंत्र का मेल है, राड बहाड़ न करना घर का 
मल है, आलस्य सौन्दर्य का मेल है, असावधानी पहरेदार का मैल है। 


रजगृह ( वेणशुवन ) कोई कुलपुत्र 
२४२-मलित्यिया दुच्चरितं मच्छेरं ददतो मर्ू। 
मला वे पापका धम्मा अस्मिं लोके परग्हि च॥ ८ ॥ 
( मलं ख्त्रिया दुग्धरितं मात्सय ददतो मत्रम । 
मलाडदे पापका धर्म्मां अस्मिन्‌ लोके परत्न थे ॥८॥ ) 


सत्री का मैल दुराचार है, दानी का मैल कंजूसी है। पाप इस लोक 
और परलोक दोनों के मेल हैं । 
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'०३-ततो मला मलतर अविज्जा परम॑ मलं | 
एत मल पहत्वान निम्मला होथ भिक्‍खवो ॥९॥ 
( ततो मलान्मलतरं अधिया परम सलम्‌ | 
एतत्‌ मल प्रहाय निमंला भवत भिज्ञषवः ||&॥ ) 


उससे भी अधिक अविद्या परम मेल है। भिक्कश्नो ! इस मल को 
ड़ निर्गल हो जाव । 


जेतवन ( चुल्ल ) सारी 
99-सुजीव॑ अहिरोकेन काकस्रेन पंसिना । 
पक्खन्दिना पगब्श्नेन संकिलिट्ठेन जीवित || १० ॥ 
( सुज्ञीव्यं अहीकेण काक्शरेण ध्यंसिना। 
प्रस्कन्दिना प्रगल्भेन संक्चिष्टेन जीवितम्‌ ॥१०।॥ ) 


लज्जा रहित, कोचे जैसा € स्वाथ में ) श्र, दूसरे का अहित करने 
त्ते, पतित, बकवादी, पापी मनुष्य का जीवन बड़ा आसान होता है । 


जेतवन ( चुल्ल ) सारी 
४५-हिरीमता च दुज्जीव॑ निच्च॑ सुचिगवेसिना । 
अलीनेन प्पगब्भेन. सुदूधाजीवेन पस्सता ॥११॥ 
( ह्वीमता च दुर्लाबितं नित्यं शुचिगवेषिणा । 
अल्ीनेना5प्रगल्भेन शुद्धाओवेन पश्यता ॥११॥) 


उनका जोवन कठिन होता है जो लज्ञा शील हैं, पवित्रता के गवेषक 
सचेत, मित भाषी, शुद्ध जीविका वाले और ज्ञानी हैं । 


१०२ चम्सपद 
जेतन पाँच सों उपासक 


२४०६-यो पाणमतिपातेति मुसावादश्च॒ भासति | 
लोके आदिन्नं आदियति परदारञ॒च गच्छति ॥१२॥ 
( यः प्राशमतिपातयति झरषावादं च भाषते । 
लोकेदत्तं आदतक्त परादारांध्वय गच्छुति ॥१२॥ ) 
२४७-सुरामेरयपानमच यो नरो अनुयुज्ञति | 
इधेवमेसो लछोकर्मिं मूल खनति अत्तनों ॥१३॥ 
( छुरामैरेयपानं च यो नरो5नुयुनक्ति । 
इदैवमेष लोके सूले खनत्यात्मनः ॥१३॥ ) 
२४०८-एवं भो पुरिस | जानाहि पापधम्मा असब्जता । 
मा त॑ लोभी अधम्मी च चिरं॑ दुक्‍्खाय रन्धयुं ॥१४॥ 
( एवं भो पुरुष ! जानीहि पापधरमोणो5 संयतान । 
मा त्वां लोभो5धमश्च चिरं दुःखाय रंध्येताम ॥१४॥ ) 
जो जीव हिंसा करता है, कूठ बोलता है, चोरी करता है, परस्नरीगमन 
करता है, शराब दारू पीता है वह इस संसार में अपनी ही जड़ 
खोदता है । क्‍ 
हे पुरुष ! संयम रह्वित पाप कम ऐसे ही होते हैं, इसे जानो । तुम्हे 
लोभ ओर अधम चिरकाल तक दुख में न डाले रहे । 
जेतवन तिसस ( बालक ) 
२४९-ददन्ति वे यथासद्धं यथापसादन जनो। 
तत्थ यो मंकु भवति परेस पानभोजने | 
न सो दिवा वा रत्ति वा समाधि अ्धिगच्छति ॥ १५॥ 
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( ददाति वे यथाश्रद्धं यथाप्रसादनं॑ जनः । 
तन्न यो सूकी भवति परेषां पानभोजने। 
न स॒ दिवा वा रात्रो वा समाधिमधिगच्छुति ॥१५॥।) 
२००-यस्स च त॑ समुच्छिन्न मलघन्॑ समहत॑। 
सवे दिवा वा रत्ति वा समाधि अधिगच्छति ॥१६॥ 
(५ यस्य च तत्‌ समुच्त्छिन्न मुलधात समुद्धतम्‌ । 
स वे दिया राचो वा समाधि अ्रधिगच्छति ॥२६॥ ) 
लोग अपनी श्रद्धा भक्ति के अनुसार दान देते हैं। दूसरों के खाने 
पीने को देख जो सद्द नहीं सकता वह दिन या रात कभी भी एकाग्रता का 
लाभ नहीं करता । 
जिसकी ऐसी मनोबृत्ति उच्छिन्न हो गयी है, समूल नष्ट हो गई 
है, बही दिन और रात एकाग्रता का छाभ करता है । 


जेतवन परुँंच उपासक 
२०१-नत्थि रागसमो अग्गि नत्यि दोससमों गहो | 
नत्थि मोहसमं जाल॑ नत्थि तण्हासमा नदी ॥१७॥ 
( नास्ति रागसमोउग्नि: ना5स्ति द्व बसमो ग्राहः । 
ना5र्ति मोहसमं जाल ना5स्ति तृष्ण समा नदी ॥ ९७) 
रागके समान आग. नहीं, द्वेषके समान ग्रह (८-भूत, चूड़ ल) 
नहीं; मोहके समान जाल नहीं, ठष्णा के समान नदी नहीं । 
भद्ियनगर ( जातियावन ) मेण्डक ( भ्रेष्ठी ) 
२०२-सुदस्स वज्जमज्जंस अलनो पन दुद्दस। 
परेसं हि सो वज्ञानि ओपुणाति यथाभुस | 
अचत्तनो पन छादेति कि व कितवा सठो ॥१ ८॥ 


१०४ घम्मपद 


( सुटदश्यं वद्यमन्येषा आत्मनः पुनदुर॒श्यं। 
परेषां हि स बद्यानि अबपुनाति यथातुषम्‌ | 
आत्मन: पुनः: छाद्यति कलिमिव कितवात्‌ शठः ॥१ै८) ) 


दूसरेका दोष देखना आसान है, किन्तु अपना ( दोष ) देखना कठिन 
है। वह ( पुरुष ) दूसरोंके ही दोषोंको भुस्सेकी भाँति उड़ाता फिरता दे, 
किन्तु अपने (दोषों) को वैसे ही ढाॉकता है, जैसे शठ जुआरी से पासे को । 
जैतवन उज्कानसज्जी ( थेर ) 
२०२-परवज्ञानुपस्पिस्स निश्च उज्फानसब्मिनो । 
आसवा तस्स बड़ढन्ति आरा स आसवक्खया ॥१९॥ 


( पश्थद्याउनुद्शिनो नित्य उद्ष्यावसंशिन: | 
आस्नवास्तस्य बद्धन्ते आरादू स आस््रवक्षयात्‌ ॥१&।|) 


दूसरों के दोष देखने वाले, तथा सदा दूसरों की टीका टिप्पण करने 
वाले के चित्त-मल बढ़ते हैं। चित्तमर्छों के च्यसे वह पए्रथक है । 
कुशीनगर सुभद्द ( परिब्राजक ) 
२०४-आकासे च पदं नत्थि समणों नत्यि बाहिरे | 
पपश्चाभिरता पजा निष्पपञ्चा तथागता ॥२०॥ 


( आकाशे च पद नाउस्ति श्रमणो ना5स्ति बहिः । 
प्रपंचाउभिरताः प्रजा निष्प्रपंचास्तथागता: ।२०॥ ) 


२५७-आकासे च पद नत्यि समणो नत्थि बाहिरे | 
सडखारा सस्सता नत्यि, नत्यि बुद्धानमिक्लितं ॥२१॥ 
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( आ्रकाशे च पद ना5स्ति श्रमणो ना5स्ति बहिः। 
संस्काराः शाश्वता न सनिति, 
नाउस्ति बुद्धानामिक्षितम ॥२१।। ) 
झाकाश में ठहराव नहीं, बाहर में सच श्रमण॒ नहीं । लोग प्रपन्न 
मं रत हैं। तथागत प्रपन्न रहित हैं । 
गआ्राकाश मे ठहराव नहीं, बाहर में सच्चे श्रमण नहीं । संस्कृत पदाश 
नित्य नहीं, बुद्धों में चंचलता नहीं । 


१९--धम्प्रन्‍्ठवग्गो 


जेतवन विनिच्छयमद्दा मच्च ( 5 जज ) 
२५६-न तेन होति धम्मटठो येनत्थं सहसा नये । 
यो च अत्थं अनत्थश्व उभो निच्छेग्य पण्डितो ॥ १ ॥ 
( न तेन भवति धर्मस्थो येनाथ सहसा नयेत्‌ । 
य्याउ्थ अनर्थ च उभो निश्चिन॒ुयात्‌ पंडित: ॥ १॥ ) 
२५७-असाहसेन धम्मेन समेन नयतो परे | 
धम्मस्स गुत्तो मेधावी धम्मटठो'ति पवुच्चति ॥ २॥ 


( असाहसेन घधमण समेन नयते परान। 
"8 ९ २ 
धमण गुप्ती मेधावी चमंस्थ इत्युच्यते ॥ २॥ ) 


बिना विचारे यदि कोई न्याय करता हो तो वह नन्‍्यायाधीर नहीं । 
जो पंढित सच्चे ओर क्ूठे दोनों का निर्णय कर विचार पूर्वक धर्म से 
पक्षपात रहित होकर न्याय करता है वहीं धर्म की रक्षा करने वाला सच 
न्यायाधीश कहा जाता है। 


जेतवन वज्जिय ( भिक्तु ) 


२०८-न तेन पण्डितो होति यावता बहु भासति। 
खेमी अबेरी अभयो पण्ट्ितोति पवच्चति ॥३॥ 
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( न तावता पंडितों भमवति यावता बह भाषते | 
क्षेमी अवबैरी अभय: पंडित इत्युच्यते ॥रे॥ ) 
बहुत भाषण करने से पंडित नहीं होता । जो क्षेमवान्‌ अवैरी और 
अभय होता है, वही 'ढित कहा जाता है । 


जेतब॒न एकुद्दान ( थेर ) 
२०९-न तावता धम्मघरो यावता बहु भासति। 
यो च अप्पग्पि सुत्वान धम्मं॑ कायेन पस्सति । 

स वे धम्मघरो होति यो धम्म॑ नप्पमज्जति ॥४॥ 


(न ताबता धमंधरो यावता बहु भाषते। 
यश्याल्पमपि श्रुत्था धम्म कायेन पश्यति। 
स दे घमंघरो भवति यो धर्म न प्रमायति ॥४॥ ) 
क्योंकिं वह बहुत बोलता हे इसलिये वद्द धर्मंचर नहीं द्वोता । जो 
अल्प भी श्रावण कर धर्मं का मानसिक साक्षात करता दे वही धर्मंघर 


है, जो धरम में प्रमाद नहीं करता । 


जेतवन लकुण्टक भटद्दिय ( थेर ) 
२६०-न तेन थेरो होति येनस्‍्स पलितं सिरो । 
परिपक्को वयो तस्स मोघजिण्णो ति वुच्चति ॥५॥ 
( न तेन स्थबिरो भवधि येनाउस्य पलितं शिरः। 
परिपकक्‍्ध॑ बयस्तस्य मोघजी रण इत्युच्यते ॥४॥ ) 
शिरके ( बालके ) पकनेसे थेर (> स्थविर, बृद्ध ) नहीं होता, डसको 
भायु परिपक्त हो गई ( सही ), ( किन्तु ) वह व्यथंका वृद्ध कद्दा 
जाता है । 


श्ण्प् धम्मपद 
जेतवन लकुण्टक भदिय ( थेर ) 


२६१-यम्हि सच्चश्च धम्मो च अहिंसा सञ्जमो दमो । 
स॒ व वन्तमलोी धीरो थेरो 'ति पवुच्चति ॥६॥ 
( यस्मिन सत्त्यं च धमंश्चाहिसा संयमो दमः । 
स॒वे वान्तमलो धीरः स्थविर इत्युच्यते ||६॥ ) 


जिसमें सत्य, धम, अहिंसा, संयम और दम है, वही विगतमल, घीर 
ओर स्थविर कहा जाता है । 


जेतवन कितने ही भिक्तु 
२६२-न वाककरणमत्तेन वण्णपोक्खरताय वा । 
साधुरूपो नरे होति इस्सुकी मच्छरी सठो ॥७॥ 


( न वाक्‌करणमात्रेण वर्णपुष्कलतया वा । 

साधुरूपो नरो भवति ईंषु को मत्सरी शठ:ः ॥७॥ ) 
२६३-यस्स चेत॑ समुच्छिन्न मूलघच॑ समूहत॑। 

स वन्तदोसो मेधावों साधुरूपो 'ति बुच्चति ॥८॥ 

( यस्य चेतत्‌ समुन्छिन्न' सूल्षघातं लमुद्घतम । 

स॒वान्तदोषो मेधावी साधुरुप इत्युच्यते ॥८॥ ) 

ईर्ष्या और मात्सय से युक्त शठ पुरुष अपने वचन या सौन्दर्य के 

कारण अच्छा नहीं हो सकता । 


जिसका यद्द उच्छिन्न हो गया है, समुज्न नष्ट हो गया है वही हेफ 
रहित मेधावी अच्छा कहा जाता है । 


धम्मद्ववग्गो १०९ 


जेत॑व्म दत्थक ( भिक्तु ) 

२६४-न मुण्डकेन समणो अब्बतो अलिकं भणं । 

इच्छालामसमापन्नोी समणो कि भविस्सति ॥९॥ 

( न मुंडकेन श्रमणो उम्नतोउलीक॑ भणन । 

इृच्छालाभसमापन्च: भ्रमण: कि भविष्यति ॥&॥ ) 
२६७०-यो च समेति पापानि अणुं थूलानि सब्बसो । 

समितत्ता हि पापाने समणोति पवुच्ति ॥१०॥ 

( यश्य शमयति पापानि अरखूनि स्थूलानि सचंशः। 

शमितत्त्वाद्धि, पापानं भ्रमण इत्युच्यते ॥१०॥ ) 


जो ब्रतरहित, मिथ्याभाषी है, वह मुण्डित होने मात्र से श्रमण नहीं 
होता । इच्छा छाभसे भरा ( पुरुष ), क्‍या श्रमण होगा ? जो छोटे बढ़े 
पापोंको सर्वंधा शमन करनेवाला है; पापको शमित होनेके कारण वह 
समण (> श्रमण ) कहा जाता है । 


जेतवन कोई ब्राह्मण 
२६६-न तेन भिक्‍्खु (सो) होति यावता भिक्‍खते परे । 
विर्त धम्मं समादाय  भिक्‍्खु होति न तावता ॥१ १॥ 
( न तावता भिक्षुः ([स] भवति यावता भिक्षते परान । 
घिश्वं धम समादाय भिलुर्भंध्तति न तावता ॥१:॥ ) 


दूसरोंके पास जाकर भिक्षा माँगने मान्रसे भित्त नहीं होता , ( जो ) 
सारे (बुरे ) धर्मों (८कार्मों ) को ग्रहण करता है (वह ) भिक्षु 
नहीं होता । 


११७ घम्मपद्‌ 
जेतवन कोई बआद्वाण 
२६७-योध पुम्मश्च पापश्च वाहित््वा ब्रह्मचरियवा | 
सडखाय लोके चरति स वे भिक्‍खूति वुच्चति ॥१२॥ 
(य इह पुण्य च पापं च वाहयित्त्वा ब्रह्मचयवान। 
संख्याय लोके चरति स वे भिक्षुरित्युच्यते ॥१२॥ ) 


जो यहाँ पुण्य और पापको छोड़ ब्रह्मचारी बन, ज्ञानके साथ लोकमें 
विचरता है, वह भिक्षु कह। जाता है । 


जेतवन तीथिक 


२६८-न मोनेन मुनी होति मुल्हरूपो अविद्दत्त। 
यो च तुले व पर्गय्ह वरमादाय पण्डितो ॥१३॥ 
( न मौनेन मुनिभवति मूढरूपो5विद्वान्‌। 
यश्य तुलामिव प्रगृद्तय चरमादाय पंडितः॥१३॥ ) 
२६९-पापानि परिज्जेति स मुनी तेन सो मुनि। 
यो मुनाति उभी छोके मुनी तेन पवुच्चति ॥१४॥ 


( पापानि परिवजयति स मुनिस्तेन स मुनिः | 
यो मनुत उभो लोको मुनिरतेन प्रोच्यते ॥१४॥ ) 


मोन धारण करने मात्र से कोई श्रविद्वान मृढ़ मुनि नहीं द्ोता । जो 
पंडित--मानो श्रेष्ठ तुला ग्रहण करके दोनों लोकां का मान करता है 
(तौलता है) और पापों को छोड़ देता है वह इस कारण मुनि है और मुनि 


कहा जाता है | 


धम्मद्ववग्गो १११ 
जेतवन अ्ररिय बालिसिक 


२७०-न तेन अरियो होति येन पाणानि हिसति | 
अहिंसा सब्बपाणानं अरियोति पवुच्चति ॥१८०॥ 
( न तेनाउ5यां भवति येन प्राणान छिनस्ति। 
अहिंसा स्वप्राणानां आय इति प्रोच्यते ॥१५॥ ) 
प्राणियोंको हनन करनेसे ( कोई ) आय नहीं होता, सभी प्राणियोंकी 
हिंसा न करनेसे ( उसे ) आय कहा जाता है । 
जेनवन बहुतले शील-आदि-युक्त भिक्तु 
२७१-न सीलव्बतमत्तेन बाहुसच्चेन वा पन। 
' अथवा समाधिलाभेन विविच्चसयनेन वा ॥१६॥ 
( न शीलबतमात्रेण बाहुश्नत््येन वा पुनः । 
अथवा समाधिलाभन विविच्य शयनेन वा ।।१६॥ ) 
२७२-फुसामि नेक्खम्मसुख॑ अपुथुजनसेवितं | 
भिक्‍खू ! विस्सासमापादि अप्पत्तो आसवत्खय |॥|१७॥ 
( स्पृशामि नेष्कम्यसुखं अपृथग्जनसेवितम्‌ । 
भिक्तो ! विश्वास मा पादीः अप्राप्तआस्त्रवक्तयम्‌ ॥१७॥ ) 
न तो शील और ब्रत के आचरण मात्र से, न बहुत पंडित होने से 
ही, न समाधि का लाभ कर लेने से श्रोर न एकान्त वास करने से उस 


निर्वाण सुख का लाभ करता हूँ जिसे संसारी जीव नहीं पाते । भिक्षुओ. 
तब तक विश्वास न करो जब तक श्राश्रवों का क्षय.न हो जाय । 


२०--मग्गवर्गो 


जेतवन पाँच सौ मिक्तु 
7७३ -मग्गानटठडगिको सेट्ठो सच्चानं चतुरो पदा । 
विरागो सेट्ठो धम्माने द्विपदानश्व चकक्‍्खुमा ॥१॥ 
( मार्गां णामष्टांगिकः श्रेष्ठ: सच्ष्यानां चत्त्वारि पदानि। 
विरागः श्रेष्ठो धर्मांणां द्विपदानां च चचक्षुष्मान्‌ ॥९॥ ) 
२७४-एसो'व मग्गो नत्थ'ञ्ञो दस्सनस्स विसुद्धिया । 
एत॑ हि तुम्हे पटिपज्जथ मारस्सेते पमोहनं ॥२॥ 


( पष एवं मार्गों ना5स्त्यन्यो दर्शनस्य विशुद्धये । 
प॒तं॑ हि यूयं प्रतिपथ्ध्य॑ मारस्योष प्रमोहन:॥२॥ ) 


मार्गों में अष्टांगिक मार्ग श्रेष्ठ है, सत्त्यों में चार पदु( 5 चार आयंसत्त्य) 
श्रेष्ठ हैं, धर्मों में वैराग्य श्रेष्ठ है, ह्विपदों (८ मनुष्यों ) में चक्षुष्मान्‌ 
(८ ज्ञाननेत्रधारी, बुद्ध ) श्रेष्ठ हैं। दर्शन ( ८ ज्ञान ) की विशुद्धि के लिए 
यही मार्ग है, दूसरा नहीं; ( भिक्षुओ ! ) इसी पर तुम आरूढ़ होओ 
यही मार को मूर्छित करने वाला है । 


जेतवन पाँच सौ मिक्चु 
२७५०-८एतं हि तुम्हे पटिपन्ना दुक्खस्सन्तं करिस्सथ | 
अक्खातो वे मया मग्गो अज्जाय सहलसन्थनं ॥३॥ 


मग्गबग्गो ११ हे 


( पत॑ हि यूय॑ प्रतिपन्ना दुःखस्यास्तं करिष्यथ | 
आख्यातो वे मया माग आशाय शत्य-संस्थानम्‌ ॥३॥ ) 
२७६-तुम्हेहि किच्च॑ आतप्पं अक्खातारों तथागता । 
पटिपन्ना पमोक्‍्खन्ति कायिनो मारबन्धना ॥ ४ ॥ 
( युष्माभि: कार्य आतप्यं आख्यातारस्तथागताः । 
प्रतिपन्ना: प्रमोक्ष्यन्ते ध्यायिनो मारबन्चनात्‌ ॥| ४॥ ) 
इस मार्ग पर आरूढ़ हो तुम दुखों का अंत कर दोगे । शल्य-समान 
दुख का निवारण-स्वरूप निर्वाण को जान मैंने इस का उपदेश किया है । 


काम तो तुम्हीं को करना है, बुद्ध केक उपदेश भर कर देते 
हैं। ध्यानाभ्यासी मार्ग पर श्रारूढ़ हो मार के बंधन से मुक्त हो जाते हैं । 


जेतवन पाँच सौ भिच्ु 
२७७-सब्बे सह्लारा अनिच्चा ति यदा प्रजाय पस्सति । 
अथ निब्बिन्दति दुक्खे, एस मग्गो विसुद्धिया ॥५॥ 
( स्व संस्कारा अनित्या इति यदा प्रशया पश्यति । 
अथ निविन्दति दुःखानि, पथ मार्गों घिशुद्धथे ।| ५ | ) 


सभी चीजें अनित्य हैं, इस बात को जब प्रज्ञा से देख लेता है तब 
दुख मय ( संसार ) से उसे विरक्ति द्वो जाती है। विशुद्धि का यद्दी 


मांग है । 


२७८-सब्बे सल्लारा दुक्खा ति यदा पञ्रजाय पत्सति। 
अथ निब्बिन्दति दुक्‍्खे, एस मग्गो विसुद्धिया ॥ ६ ॥ 
€ सच संस्कारा दुःखा इति यदा प्रज्यया पश्यति। 
अथ निर्विन्द्ति दुः्खानि, एव मार्गों पिशुदये । ६ ॥ ) 


ष्द 
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सभो चीजें दुख के कारण हैं, इस बात को जब प्रज्ञा से देख 
लेता है तब दुखमय संसार से उसे विरक्ति हो जाती है । बिशुद्धि का 
यही मार्ग है । 
२७९-सब्बे धम्मा अनत्ता ति यदा पञ्रजाय पस्सति। 
अथ निब्बिन्दति दुक्‍्खे एस मग्गो विसुद्धिया ॥ ७ ॥ 
( सच धर्मा अनात्मान इति यदा प्रशया पश्यति | 
अथ निर्विन्दति दुःखानि पष मार्गों विशुद्धये | ७॥ ) 
सभी स्थितियाँ असार हैं, इस बात को जब प्रज्ञा से देख लेता 
है तब दुखमय संसार से उसे विरक्ति हो जाता हैं। विशुद्धि का यही 
मार्ग हे । 
जेतवन ( योगी ) तिस्स ( थर ) 
२८०-उट्ठानकालग्हि अ्रनुटठहानो युवा बली आलसियं उपेतो । 
संसन्नसझ्भप्पमनो कुसीतो पञ्जाय मर्गं अलसो न विन्दति ॥८॥ 
( जत्थानकाले5नुनक्तिप्टन्‌ युवा बली आलस्यमुपेतः । 
संसब्न-संकल्प-मनाः कुसीदः | 
प्रशया माग अलसो न विन्द्ति ॥ ८॥ ) 
युवा ओर बलवान द्ोते हुए भी जो आलस्य में पड़ उद्योग करने 


के अवसर पर उद्योग नहीं करता वह उच्च थआकॉँज्ञाओं से हीन निर्वाय 
आलसी प्रज्ञा के मार्ग को प्राप्त नहीं करता । 


र।जगृह ( वेखुवन ) ( शुकर-प्रेत ) 
२८१-वाचानुरक्खी मनसा सुसवुतो 
कायेन च अकुसलं न कंयरा 


मग्गवग्गो श्श्ध्ू 


एते तयो कम्मपथे विसोधये 
आराधये मग्गमिसिप्पवेदित ॥९॥ 

( बाचाउलनुरच्ती मनसा खुसंतूतः 

कायेन चा5कुशलं न कुयांत्‌। 
प्‌तान त्रीन कमंपथान थिशोधयेत, 

आराधयेत्‌ माग ऋषिप्रवेदितम ॥&॥ ) 
गणी का संयम्त करे, मन का संयम करे, ओर शरीर से कोई पाप 
। ( मन, वचन, काय ) इन तीनों कम-पथों को शुद्ध करे । बुद्ध 
ये मार्ग का अनुसरण करे । 


(तबन पोडिल ( थेर ) 
योगा वे जायती मूरि अयोगा भूरिसह्यो। 

एत द्वेधापर्थं जक्त्वया भवाय विभवाय च | 

तथ त्तानं निवेसेय्य यथा भूरि पवड़ढति ॥ १० ॥ 

( योगाद्‌ वे जायते भूरि अयोगाद भूरिसंक्षयः । 

पुत॑ द्च्ापथं जशाकत्ता भवाय विभवाय च। 

हि र्‌्‌ 

तथाउ5त्मानं निवेशयेद्‌ यथा भ्ूरि प्रबधते॥ १० ॥ ) 
गैगाम्यास से प्रज्ञा उत्पन्न द्वोती हे, ओर उसके अभाव से उसका 
ता है। उन्नति ओर बिनाश के इन दो भिन्न मार्गों को जान अपने 
॥ लगावे जिससे प्रज्ञा की वृद्धि हो । 


तबन को है वृद्ध भिक्चु 
'-वरन छिन्दथ मा रुक्खं वनतो जायती भय॑। 
छेत््वा वनश्व॒ वनथश्वच निब्बाना होथ भिकक्‍खवी |॥ ११ ॥ 
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( बन छिन्धि मा वृत्तं बनतो जायते भयम्‌ । 
छित्त्वा बनं च वनथं च निर्वाणा भवत भिक्षवः ॥११॥ ) 
२८४-याव हि वनथो न छिज्जति अनुमत्तोपि नरस्स नारिसु । 
पटिबद्धमनो नु ताव सो बच्छो खीरपकों 'व मातरि ॥ १२ ॥ 
( यावद्धि बनथों न छिद्यतेडणुमाञ्रोउपि नरस्य नारीषु । 
प्रतिबद्धमनाः नु तावत्‌ स वत्सः ज्ञीरप इव मातरि ॥२२॥ 
वन को काटो, वृक्ष को मत, वन से भय उत्पन्न होता है। #भिक्षुओ ! 
वन ओर भाड़ी को काटकर निर्वाण को प्राप्त हो जाओ । जबतक अशुमात्र 
भी स्त्री में पुरुष की कामना अखंडित रहती है, तबतक दूध पीनेवाला 
बछुड़ा जैसे माता में आबद्ध रहता है , चैसे द्वी वह पुरुष बंधा 
रहता है । 


जेतवन सुवण्णकार ( थेर ) 


२८५-उच्छिन्द सिनेहमत्तनो कुमुदं सारदिर्क व पाणिना । 
सन्तिमग्गमेव ब्र्‌ हय निब्बानं सुगतेन देसितं॥ १३ ॥ 

( उच्छिन्धि स्नेहमात्मनः कुम्ृदं शारदिकमिव पाणिना । 

शान्तिमागमेव बृ हय निर्वाणं सुगतेन देशितम | १३ ॥ ) 

हाथ से शरद्‌ ( ऋतु ) के कुमुद की भाँति, आत्मस्नेह को डच्छिज्न 
कर ढालो। सुगत (> बुद्ध ) द्वारा उपदिष्ट ( इस ) शान्तिमार्ग निर्वाण 
का आश्रय लो । 

जेतवन ( मदहापनी वणिक्‌ ) 
२८६-इध वस्स वसिस्पतामि इध हेमन्तगिम्हसु । 

इति बालो विचिन्तेति अन्तरायं न बुज्कति ॥ १४ ॥ 


मग्गवग्गो ११७ 


( इृह वर्षास वसिधष्यामि इृद्द हेमन्तअीष्मयोः। 
इति बालो विचिन्तयति, अन्तरायं न बुध्यते ॥ १४ ॥ ) 


यहाँ वर्षा में बस गा, यद्दाँ हेमन्‍त ओर ओऔष्म में ( बसूँगा ) 
रृढ़ इस प्रकार सोचता हे | ( बीच के ) अन्तराय (-- विज्नों ) को 
बूकता । 


जेतवन किसा ग्रोमती € थेर ) 


“७»- त॑ पृत्तपसुसम्मतं॑ व्यासत्तमनसं नरं। 
सुत्त गाम॑ महोधो व मच्चू आदाय गच्छति ॥१५॥ 
(त॑ पुत्र-पशु-सस्मतं व्यासक्तमनसं नरम । 
सुप्त आ्राम॑ महीघ इच मझ्त्युरादाय गचछति ॥ १५ ॥ ) 


सोये गाँव को जैसे बढ़ी बाढ़ ( बहा लेजाये ), वेसे ही पुत्र ओर 
पं लिप आसक्त पुरुष को मोत ले लाती हे । 


जेतवन पटा चारा ( थेरी ) 
'८-न सन्ति पुत्ता ताणाय न पिता नापि बन्धवा । 
अन्तकेनाधिपन्नस्स नत्थि आतिसु ताणता ॥१६॥ 
( न सन्ति पुश्रास्लाणाय न पिता ना5पि बान्धवा: | 
अन्तकेना5चिपनश्नस्थ ना5स्ति शातिषु श्ाणता ॥१६॥ ) 


पुत्र रक्षा नहीं कर सकते, न पिता, न बन्धु लोग ही । जब रूव्यु 
! है, तो जातिवाक्े रक्षक नहीं हो सकते । 
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२८९-एतमत्थवर्स अत्त्या पण्डितो सीलसंबुतो । 
निव्बाणा-गमनं मग्गं खिप्पमेव विसोधये ॥१७॥ 
( एतमथंबरश शारवा पंडित: शीलखंबृतः। 
निर्वाणगमनं माग क्षिप्रमेब विशोधयेत्‌ ॥ १७ ॥) 


इस बातको जानकर पंडित ( नर ) शीलवान हो, निर्वाण की ओर 
लेतानेवाले मार्ग को शीघ्र ही साफ करे । 


२१--पकिण ण॒कवग्गो 


राजगृह ( वेणुवन ) गक्नावरोहणय 


२९ ०-मत्तासुखपरिच्चागा पस्से चे विपुले सुखं। 
चजे मत्तासुखं धीरो सम्पस्सं विपुर् सुखं॥ १ ॥ 
( मात्राखुख परित्यागात्‌ पश्येच्चेद्‌ विपुल खुखम्‌। 
त्यजेन्मात्रासुखं घोरः संपश्यन्‌ विपुल छुखम || १॥ ) 
थोड़े सुख के परित्याग से यदि अधिक सुख की प्राप्ति की सम्भावना 
देखे, तो बुद्धिमान पुरुष अधिक खुख के ख्याऊ से अल्प सुख का त्याग 
कर दे । 


जेतवन कोई पुरुष 
२९१-परदुक्खूपदानेन यो अत्तनो सुखमिच्छति। 

वेरसंग्गसंसट्ठो वेरा सो न पमुख्चति॥ २॥ 

( परदुःखोपादानेन य आत्मनः सुखमिच्छुति। 
 बैरसंसगर्संसण्ो वैरात्‌ स न प्रमुच्यते ॥ २॥ ) 
दूसरों को दुख देकर जो अपने सुख पाना चाद्वता है वह वेर-से 

पूर्ण ( पुरुष ) वैर से मुक्त नहीं होता 
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भांहयनगर ( जातियाघन ) भदिय ( भिक्षु ) 
२९२--यं हि किच्च॑ तदपविद्ध अकिच्च॑ पन कयिरति | 
उन्नलानं पमत्तानं॑ तेसे बडढन्ति आसवा॥ ३॥ 
( यद्धि रृत्यं तद्‌ अपचिद्धं, अछृत्यं पुनः क्रियते । 
सन्मलानां प्रमत्तानां तेषां बद्धन्त आसक्षत्राः || ३ ॥ ) 
२९३-येसश्वच सुसमारद्धा निच्च॑ कायगता सति। 
अकिच्चन्ते न सेवन्ति किच्चे सातच्कारिनो । 
सतान॑ सम्पजानानं अत्थं गच्छन्ति आसवा ॥ ४ ॥ 
( येषाज्च छुसभारब्धा नित्त्यं कायगता स्मतिः। 
अकऊत्त्यं ते न सेवन्ते कृत्तये सातत्यकारिण:। 
स्मरता सम्प्रजानानां अस्तं गच्छुन्त्यासत्नवाः ॥ ४ ।। ) 
जो कत्तव्य है, उसे ( तो वह ) छोड़ता है, जो अकतंब्य है उसे 
करता है। ऐसे बढ़े मलवाले प्रमादियों के आस्रव (-- चित्तमल ) बढ़ते 
हैं। जिन्हें काया में ( क्षणभंगुरता, मलिनता आदि दोष सम्बन्धी ) 
स्मृति & उपस्थित रहती है, वद्द अकतंव्य को नहीं करते, ओर कतंव्य 


के निरन्तर करनेवाले होते हैं । जो स्टरति ओर सम्प्रजन्य ( ०» सचेतपन ) 
को रखनेवाले होते हैं, उनके आख्रव अ्रस्त हो जाते हैं । 


लेतवन लकुण्टक भदिय ( थेर ) 
२९४-मातरं पितिरं हन्त्वा राजानो द्वेच खत्तिये। 
रट्टं सानुचरं हन्त्वा अ्रनिधो याति ब्राह्मणो ॥ ५ ॥ 


( मातरं पितशं दृक्त्यवा राजानो दो च सत्रियों। 
राष्टूं साप्लुचरं दत्याउनघो याति ब्राह्मण: ॥ ४॥) 
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माता (८ द तृष्णा ), पिता (>अइहंकार ), दो ज्ञनत्निय राजाओं 
(+- शाश्वत दृष्टि और उच्छेद दृष्टि), ओर अनुचर के साथ सारे राष्ट्र 
(-संसार की सारी आसक्तियाँ ) को मारकर ब्राह्मण (-ज्ञानी ) निष्पाप 
होता है । 
२९५-मातरं पितरं हन्त्वा राजानो द्वे च सोत्थिये । 

वेय्यग्घपञचमं हन्त्वा अनिधो याति ब्राह्मणो ॥ ६ ॥ 
( मातरं पितरं हर्वा राजानो दो थ भरोत्रियों । 
व्याप्रपश्चम दच्चाउनपधो याति ब्राह्मणः | ६। ) 


माता, पिता, दो ज्ञषत्रिय राजाओं को (--शाश्वत दृष्टि और उच्छेद 
दृष्टि ) और पाँचों नीवरणों को मार कर ब्राह्मण निष्पाप हो जाता है ।& 


राजगृद्द ( वेशुवन ) ( दारुसाकटिकपुत्त 
२९६-सुप्पबुद्धं पबुज्कन्ति सदा गोतमसावका । 
येसं दिवा च रत्तो च निच्च॑ बुद्धगता सति ॥»॥ 
( छुपब॒द्धं प्रबध्यन्ते सदा गोतमश्रावकाः । 
येष। दिया च रात्रो च नित्त्यं बुद्धगता स्मृतिः ।७॥ ) 
दिन ओर रात सदेव बुछ्धू के गुणानुस्मरण में जो छीन रहते हैं वे 
गोतम के शिष्य नित्य बुद्ध का स्मरण करते उठते हैं ।& 
२९७-सुप्पबुद्धं पबुज्कन्किन्ति सदा गोतमसावका । 
येसं दिवा च रत्तो च निश्च॑ धम्मगता सति ॥ ८॥ 


( खुप्रबुद्ध प्रबुध्यन्त सदा गोतमथआवकाः | 
येषां दिया च रात्रो च नित्य धर्मगता स्मृति: ॥४॥ ) 
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दिन ओर रात सदेव धरम के गुणानुस्मरण में जो लोग रहते हें व 
गोतम के शिष्य नित्य बुद्ध का स्मरण करते उठते हैं । 


२९८-सुप्पबुद्ध पबुज्कन्ति सदा गोतमसावका | 
येसं दिवा च रत्तो च निच्च॑ सड्डगता सति ॥९॥ 
( सुप्रबुद्ध प्रब॒ुध्यन्ते सदा गोतमश्रावकाः । 
येषां दिवा च राजत्रो च नित्त्यं संघगता स्म्नतिः ॥&॥ ) 
दिन ओर रात सदेव संघ के गुणानुस्मरण में जो लीन रद्दते हैं वे 
गोतम के शिष्य नित्य बुद्ध का स्मरण करते उठते हैं । 


२९९-सुप्पबु द्वं पबुज्कन्ति सदा गोतमसावका । 
येसं दिवा च रतो च निच्च कायगता सति ॥१ ०॥ 
( सुप्रबुद्ध प्रब॒ध्येन्ते० । ० नित्यं कायगता स्मृति: ॥१०॥ ) 
दिन ओर रात सदेव काया की गंदगियों के स्मरण में जो लोन 
रहते हैं वे& । 
३००-सुप्पबुद्ध पबुज्कन्ति सदा गोतमसावका। 
येसं दिवा च रत्तो च अहिंसाय रतो मनो ॥१ १॥ 
( खुप्रब॒ुरुं> । ०>अहिसायां रतं मनः ||११॥ ) 
दिन और रात सदैव जिनका मन अहिंसा में रत है वे० । 
३०१-सुप्पबु द्वं पबुज्कन्ति सदा गोतमसावका | 
येसं दिवा च रत्तो च भावनाय रतो मनो ॥ १२॥ 


( खुप्रबुदं०>। ०भाथनायां रत॑ मनश॥ १२॥ ) 
दिन और रात सदैव ज्ञिनका मन ध्यानाभ्यास में रत है वे० । 
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बैशाली ( महावना ) बज्जिपुत्तक ( भिज्तु ) 
३०२-दु प्पव्बज्ज दुरभिरमं दुरावासा घरा दुखा। 
दुक्‍्खो5समानसंवासो. दुक्‍्खानुपतितद्धगू । 
तस्मा न च अद्भगू सिया न च दक्‍्खानुपतिती सिया ॥१३॥ 
( दुष्प्रत्॒ज्या दुरभिरामं दुरावास शूह् दुःःखम | 
दुःखोउसमान लंवासो दुःखाउनुपतितो5्ध्चगः । 
तस्मान्न चाउध्चगः स्यान्न च दुःखाउनुपतितः स्यात्‌ ॥ १३।।) 
बुरी तरह ग्रहण को गई प्रत्नज्या के जीवन में रमण करना कठिन 
है, न रहने योग्य घर में रहना दुखद है, जो मनुष्य अनुकूल नहीं हैं 


उनके साथ निवास करना दुखद है, संसार के माग में न पड़े, दुख में 
नपड़े । 


जेतवन चित्त ( ग्रृहपति ) 


३०३-सद्भी सीलेन सम्पन्नो यसोभोगसमप्पितो । 
ये ये पदेस भजति तत्थ तत्थेव पूजितो ॥ १४ ॥ 


जेतवन ( चुल्ल ) सुभदा 
३०४-दूरे सन्‍्तो पकासेन्ति हिमवन्तो व पब्चता । 
असन्तेत्थ न दिस्सन्ति रत्तिखित्ता यथा सरा॥ १५॥ 
( दूरे सन्त: प्रकाशन्ते हिमवन्‍त इच पर्वता: । 
असन्‍्तोउत्र न रश्यन्ते राशञिक्षिप्ता यथा शराः ॥१५॥ ) 


सन्‍त ( जन ) दूर होने पर भी द्विमाछय पर्वत ( की ) धवल 
चोटियां की भाँति प्रकाशते हैं, ओर असन्‍्त यद्दी ( पास में भी ) द्वोने 
बर, रात में फके वाण की भाँति नहीं दिखलाई देते । 
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नेतवन अकेले विदरने वाले ( थेर ) 

३०७५-एकासन एकसेय्य एको चरमतन्दितो। 
एकी दमयमत्तानं वनन्ते रमितो सिया॥ १६ ॥ 


( एकासन एकशय्य एकश्वरन्नतन्द्रितः । 
एको दमयन्नात्मानं वनान्‍ते रतः स्यात्‌॥ १६॥ ) 


एक ही आसन रखने वाला, एक शय्या रखने वाला, अक्रेला विचरने 
वाला ( बन ), आलस्य रहित हो, अपने को दमन कर अकेला ही वनान्‍्त 
में रमण करे । 


२--निरयवग्गों 


जैतवन सुन्दर ( परित्रीजिका ) 

३०६-अभूतवादी निरय॑ उपेति यो वापि 
कत्वा “न करोमी ति चाह। 

उभोषि ते पेच्च समा भवन्ति 
निहीनकम्मा मनुजा परत्थ ॥?॥ 

( अभूतवादी निरयप्नुपेति, 
यो वबाउपि ऊृत्वा न करोमी' ति चाह। 


उभाधषपि तो प्रेत्य समो भवतो 
निहीनकर्मांणे) मनुजा परश्र ॥ १॥ ) 


असत्यवादी नरक में जाते हैं, ओर वह भी जो कि करके “नहीं 
किया'--कहते । दोनों ही प्रकार के नीचकर्म करने वाले मनुष्य मरकर 
समान होते हैं । 


राजगृह ( वेणुवन ) ( पाप फलानुभवी प्राणी ) 
३ ०७--कासावकण्ठा बहवो पापधम्मा असब्ञता। 
पापा पापेहि कम्मेहि निरयन्ते उप्पज्जरे ॥२॥ 
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( काषायकंठा बहवः पापधर्मा असंयताः। 
मेड भेनि $ 
पापाः पाप कमभिनिरयं त उत्पच्चन्ते ॥ २॥) 


कंठ में कायाष ( वस्त्र ) डाले कितने ही पापी अ्रसंयमी हैं; जो 
पापी ( अपने ) पाप कर्मों से नरक में उत्पन्न होते हैं । 
वैशाली ( बग्गुमुदातीरवासी भिक्तु ) 
३०८-सेय्यो अयोगुलो भुत्तो तत्तो अग्गिसिखू पमो । 
यश्चे भुजजेय्य दुस्सीलो रट्ठपिण्ड अपभूजतो ॥३॥ 
( श्रेयान्‌ अयोगोलो भुक्तस्तप्ती5ग्निशिखो पम: । 
यच्चेद्‌ भुञ्जीत दुःशीलः राष्ट्रपिण्डं असंयतः ।।३॥ ) 
असंयमी दुराचारी हो राष्ट्रका पिंड (५- देश का अन्न ) खाने से 
अप्रि-शिखा के समान तप्त लोहे का गोला खाना उत्तम हे । 


जेतवन खम ( श्रेष्ठीपुत्नी ) 
३०९-चत्तारि ठानानि नरो पमत्तो आपज्जती परदारूपसेवी । 
अपुजूजलार न निकामसेय्ये निन्द ततीय निरय॑ चतुत्थं ॥9॥ 
( चत्त्वारि सथानानि नरः प्रमत्त आपयते परदारोपसेवी | 
अपुण्यल्लाभ॑ न निकामशब्यां 
निन्‍दां तृतीयां निरयं चतुथम || ४॥ ) 
३१०-अपुजअजलाभो च गती च पापिका, 
भीतस्स भीताय रती च थोकिका । 
राजा च दण्ड गरुक॑ पणेति 
तस्मा नरो परदारं न सेवे ॥ ५॥ 
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( अपुण्यलाभश्व गतिश्थ पापिका , 
भीतस्य भीतया रतिश्थ स्तोकिका । 
राजा च दण्ड गुरुक प्रणयति 
तस्मात्‌ नर: परदारान न खसेवेत ।।७॥ ) 
प्रमादी परस्त्रीगामी मनुष्य की चार गतियाँ हैं-- अपुणय का लाभ 
सुखसे न निद्रा, तीसरे निन्‍्दु, और चौथे नरक । ( अथवा ) अपुण्य 
लाभ, बुरी गति, भयभीत ( पुरुष ) को भयभीत (स्त्री) से अत्यल्प 


रति, और राजा का भारी दंड देना। इसलिये मनुष्य को परस्त्रीगमन 
न करना चाहिये । 


जेतवन कड़भाषी ( भिक्तु ) 
३११-कुसो यथा दग्गहीतो हत्थमेवानुकन्तति | 
सामञ्ज॑ दुष्परामटर्ठ निर्यायउडपकड्ढति ॥६॥ 
( कुशो यथा हुग्र हीतो हस्तमेवाउन्नुकन्तति । 
भ्रामण्यं दुष्परामसृष्ठ_ निरयायोपकषंति ॥ ६॥ ) 
जैसे ठीक से न पकड़ने से कुश हाथ को ही काट देता है, (इसी प्रकार) 
श्रवणपन (८ संन्यास ) ठीक से ग्रहण न करने पर नरक में ले जाता है । 
३१२-यं किश्वि सिथिलं कम्मं सड्निलिटूठं च ये वर्त । 
सड्डस्सरं ब्रह्मचरियं न ते होति महप्फलं ॥७॥ 
( यत्‌ किंचित्‌ शिथिल्ल॑ कम संक्लिष्टं च यद्‌ वतम्‌। 
संकृच्छ' ब्रह्मचयं न तदू भबति महत्फलम्‌ ॥ ७॥ ) 
जो कर्म की शिथिलता है, जो ब्रत क्लेश (मल )-थुक्त है, 
और जो ब्रह्मचर्य अश॒द्ध है, वह महाफ़ल (-दायक ) नहीं होता । 
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३१३-कयिरखे कयिराथेन दलहमेने परकमे । 
सिथिलो हि परिब्बाजो भिय्यो आकिरते रजं ॥ ८ ॥ 
( कुर्यांच्चेत्‌ कुर्वीतितद्‌ दढमेतत्‌ पराक्रमेत । 
शिथिलो हि परिबन्राजको भूय आकिरते रजः ॥ ८ ।॥ ) 
यदि ८ प्रव्नज्या कर्म ) करना है, तो उसे करे, उसमें दृढ़ पराक्रमके 
साथ लग जावे; ढीला ढाला परिव्राजक ( 5 संन्यासी > अधिक मल 


विख्तेरता है । 


जेतवन ( कोई इईंष्यांलु स्त्री ) 
३१४-अकतं दुक्कतं सेय्यो पच्छा तपति दुक्कतं। 
कृतञ्च सुकतं सेय्यो ये कत्त्वा नानुतप्पति ॥ ९॥ 
( अकृतं दुष्कछृतं श्रेयः पश्चात्‌ तपति दुष्कृतम | 
कृत च सुकृतं भ्रेयो यत्‌ रत्वा नाउलुतप्यते। & ॥ ) 
दुष्कृत - पाप ) का न करना श्रेष्ठ है, दुष्कृत करनेवाला पीछे 
अनुताप करता है। सुकृत का करना श्रेष्ठ है, जिसको करके ( मनुष्य ) 
अनुताप नहीं करता । 


जेतवन बहुतसे भिक्त 
३१७-नगरं यथा पच्चन्तं गुत्त सन्तरबाहिरं । 
एवं गोपेथ अत्तानं खणो वे मा उपच्चगा। 
खणातीता हि सोचन्ति निरयग्दि समप्पिता ॥ १० ॥ 
( नगरं बथा प्रत्यन्तं॑ गुप्त साम्तवाहाम । 


पव॑ गोपयेदात्मानं क्षणं वे मा उपातिगाः। 
क्षणा5तीता हि शोचन्ति निरये समर्पिताः॥ १० ॥ )» 
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सीमान्त का नगर जिस प्रकार भीतर बाहर से खूब रसखतित होटा दे 
डसी प्रकार अपने को संयत रकक्‍्खे । अवसर न चूके । अवसर चूक जाने 
से नरक में पड़ कर शोक करता है । 


जेतवन ( जैनसाथु ) 


३१६-अलज्ता ये लज्जन्ति लज्जिता ये न लज्जरे । 
मिच्छादिट्ठसमादाना सत्ता गच्छन्ति दुगगतिं॥ ११ ॥ 


( अलज्ञिता ये लजञ्ञन्ते लज्ञजिता ये न लज्ञान्ते । 

मिथ्यादष्टिसमादानात्‌ सत्त्वा गच्छुन्ति दुगंतिम्‌ ॥११॥ ) 

कतज्ञा न करने के स्थान में जो लज्ित होते हैं, और लज्जा करने 
के स्‍थान में लज्तित नहीं होते--वे जीव मिथ्या-धारणा ग्रहण करने के 
कारण दुर्गति को प्राप्त होते हैं । 


३१७-अभये च भयदस्सिनो भये च अभयदस्सिनो । 
मिच्छादिटिट्समादाना सत्ता गच्छन्ति दुग्गति॥ १२॥ 
( अभये थे भयद्शिनो भये चाउभयदशिनः । 
मिथ्यादष्टिसमादानात्‌ सत्त्वा गच्छुन्ति दुगंतिम्‌ ॥१२॥ ) 
भय न करने के स्थान में भय देखते हैं, ओर भय करने के स्थान 
में भय नहीं करते--वे जीव० । 


जेतवन ( तौथिक-शिष्य ) 
३१ ८-अवज्जे वज्जमतिनो वज्जे चावज्जदस्सिनो । 
मिच्छादिटिठ ० ॥१३॥ 


&. 
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( अबधे वयमतयों बच्चे चाउवय्रदर्शिन:। 
मिथ्यादपज्टि० ॥१३॥ ) 


अनिनन्‍दुनीय बात में दोष देखते हैं, ओर निन्दनीय बात में दोष 
नहीं देखते वे जीव० । 


२१९-वजश्च वज्जतो जत्वा अवज्ञब्च अवज्जतो । 
सम्मादिदट्ठसमादाना सत्ता गच्छन्ति सुग्गतिं॥ १४ ॥ 
( चद्य च वद्यतो शात्वाउवच्च चावचद्यतः। 
सम्यगरशिसमभादानांत्‌ सत्तवा गण्छुन्तिसु गतिम्‌ ॥१४। ) 
निन्दनीय बात को निन्दनीय, ओर अनिनन्‍्दर्नीय बात को अनिन्द्नीम 


बात को अनिन्‍दनीय जान सम्यक्‌-दृष्टि घारण करके प्राणी सुगति को 
प्राप्त होते हैं । 





२३--नागवग्गो 


जेनवन आननदई (थेर ) 
३२०-अहँ नागोंव सड्गामे चापतो पतितं सरं। 
अतिवाक्य तितिक्खिस्स दुस्सीलो हि बहुज्जनो ॥ १ ॥ 
( अहं नाग इचव संग्रामे चापतः पतितं शरम । 
अतिवाकक्‍्यं तितिक्षिष्ये, दुःशीला हि बहुजनाः॥ १ |! ) 


युद्ध में जैसे हाथी धनुष्‌ से छोड़े बाणों को सहन करता है वेसे ही 
मैं कट वाक्यों को सहन करूँगा । संसार में दुःशील लोग ही अधिक हैं । 


३२१-दन्तं नयन्ति समिति दन्तं राजामिरूहति । 
दन्तो सेटगो मनुस्सेसु यो तिवाक्य तितिक्खति ॥२॥ 
( दान्‍तं नयन्ति समिति दानन्‍तं राजाउभिरोहति | 
दान्तः श्रेष्टो मनुष्येषु योडतिवाकयं तितिक्षते ॥ २॥ ) 
दानत कर लिये गये ( हाथी ) को युद्ध में ले जाते है, वेस ही 
हाथी पर राजा चढ़ता है । अपने को जिसने दमन कर लिया ह वही 
मनुष्यों में श्रेष्ठ हे, जो दूसरों के कट्ठ वाक्‍्यों को सहन करता हैं । 
३२२-वरं अस्सतरा दन्‍्ता आजानीया च सिन्धवा | 
कुज़्रा च महानागा अत्तदन्तो ततो वरं ॥ ३ ॥ 
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( चरमश्व॒तरा दान्‍ता आजानीयाश्व खिघव: । 
कुंजराश्य महानागा आत्मदान्तस्ततों वरम्‌ || ३ || ) 


खब्वर , अच्छी जाति के घोड़े ओर महा नाग हाथी दान्तकर लिये जाने पर 
अच्छे होते हैं। जिसने अपने को दमन कर लिया है वह सबसे अच्छा है। 


खेतवन ( भूतपूर्व मद्दावत भिछु ) 
३२३-नहि एतेहि यानेहि गच्छेय्य अगतं दिसे। 
यथाञत्तना सुदन्तेन दन्‍्तो दन्तेन गच्छति | 9 ॥ 
( नहि. पतेयानिः गच्छेद्गतां विशम | 
यथा 55₹्मना खुदान्तेन दान्‍्तो दान्तेन गच्छुति ॥०॥ ) 


इन यानों से कोई निर्वाण की ओर नहीं जा सकता । अपने को 
जिसने दमन कर लिया है वही सुदान्त वहाँ पहुँच सकता है । 


जेतवन ( परिजिण्ण ब्राद्मणपुत्त ) 
३२४-धनपालको नाम कुब्जरों कटकप्पमेदनो दुन्निवारयों । 
बद्धो कवलं न भुञज्जति सुमरति नागवनस्स कुज्जरों ॥ ५॥ 
( धनपालको नाम कुंजरों कटकप्रभेदनो दुर्नियाय:ः । 
बद्ध: कचलं न भुंक्त, स्मरति नागवरनं कुंजरः ॥ ४ ॥ ) 
धनपालक नाम का हाथी, सेना को तितर-बितर कर देनेवाला, अत्यन्त 


ढुडंष बन्धन में पढ़ जाने पर ग्रास नहीं खाता । वह हाथियों के जंगल 
को स्मरण करता है। 


जेतवन पसेनदी ( कोशलराज ) 
३२५-मिद्धी यदा होति महस्घसो च निद्दायिता सम्परिवत्तसायी । 
महावराहों 'व निवापपुटठो पुनप्पुनं गब्भमुपेति मन्दो ॥६॥ 
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( सद्धो यदा भवति महाघसश्य भनिद्वायितः सपरिवतंशायी। 
महाबराह इव निवाप-पुष्टः पुमः पुनः गर्भझुपैति मन्‍्द्‌ः ॥६॥ ) 
आलसी, बहुत खाने वाला, निद्राल्ुु, करवट बद॒त्व-चदुल कर सोने 
याला, खिला-पिला कर पुष्ट किये मोटे सूअआ की तरह,--मन्द्‌ बार-बार 
गर्भमें पड़ता है । 
जेतब॒न ( सामणेर ) 


३२६-६<ं पुरे चित्तमचारि चारिकं 
येनिच्छक॑ यत्थ काम यथासुखं | 
तदज्ज हं निग्गहेस्सामि योनिसो 
हत्थिप्पमिन्नं विय अक्लुसग्गहो ॥७॥ 
( इदं पुरा चित्तमचरत्‌ चारिकां 
यथेच्छ॑ यथाकामं॑ यथासुखम । 
तद्द्याएइह निम्नहीष्यामि योनिशो 
हस्तिन प्रभिन्नभिवांकुशग्राह: ॥७॥ ) 


पहले यदह्द चित्त मनमाना जिधर चाहा उधर स्वच्छुन्द जाता रहा, 
उसे आज में अच्छी तरह अपने बस में लाऊं गा--अ्रक्कुश ग्रहण करने 
वाला जैसे भड़के हाथी को । 


जेतवन कोसलराजका पविय्यक नामक हाथी 
३२७-अप्पमादरता होथ स-चित्तमनुरक्खथ । 
दुग्गा उद्धरथ तान॑ पह्के सत्तो व कुब्जरो ॥८॥ 


( अप्रमादरता भक्त स्थपचित्तमनुरतक्षत। 
दुर्गांदुद्धरता55त्मानं पंके सक इव कुंजरः | ८5॥ ) 
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अप्रमाद में रत होओ, ज्पंने चित्त की रक्षा करो । इस कठिन संसार 
से अपना उद्धार करो--पहछु में फेंसे हाथी की तरह । 


पारिलेय्यक द बहुत से भिक्तु 


३२८-सचे लमभेथ निपक॑ सहाय 
सद्धि चर॑ साधुविहारिधीरं । 
अभिभुय्य सब्बानि परिस्सयानि 
चरेय्य तेन त्तमनो सतीमा ॥ ९ ॥ 
( स चेस्‌ लभेत निपकक्‍वच सहाय 
साद्ध चरन्तं साधुविहारिणं घीरम्‌ । 


अभिभूय स्वोन्‌ परिशभ्रयान 
चरेत्‌ तेना55त्तमनाः स्म्ृतिमान, ॥९॥ ) 


यदि साथ विचरण करने वाला अनुकूल पणिडत मिन्र मिल जाए 
तो सभी विपन्नों को दूर कर उसके साथ स्घृतिमान और प्रसन्न दोकर 
बिहार करे । 
३२९-तो चे लमेथ निपक॑ सहाय 
सद्धि. चर साघुविद्रिधीरं । 
व रट्ठ॑ विजितं॑ पहाय 
एको चरे मातहृू रव्जेबव नागो ॥ १०॥ 
( न चेत्‌ लभेत निपकवं सहाय॑ 
साद्ध चरन्तं साधुबिहारिणं धीरम्‌ । 
राजैब राष्ट्र विजितं प्रह्य, 
फएकश्चवरेत मातंगीईरंफपय इध तागः ॥१०॥) 


) 


राजा 


नागवग्गो १२५४ 


यदि साथ विचरण करने वाला अनुकूल धण्डित मित्र न-मिले तो-- 
पराजित राष्ट्र को छोड़ राजा की भाँति - हस्तिराज के समान अकेला 
विचरण करे । 


३३०-एकस्स चरितं सेय्यो नत्यि बाले सहायता । 
एकी चरे न च पापानि कयिर 
अप्पोस्सुकी मातड़् रज्ञजव नागो ॥११॥ 
( एकस्य चरितं भ्रेयो ना5स्ति बाले सहायता । 
पकश्चवरेत्‌ न च पापानि कुयांद 
अल्पोत्छखुकी मातंगोषरण्य इब नागः ॥११॥ ) 
अकेला रहना उत्तम है। मुख के साथ मिन्नता अच्छी नहीं | अकेला 
बिचरे, पाप न करे । हस्तिराज की तरह अनुत्सुक होकर रहे । 





हिमबत्‌-प्रदेश मार 


२३३१-अत्थम्हि जातग्ि सुखा सहाया 
तुटठी सुखा या इतरीतरेन। 
पुज्ज॑ सुखं जीवितसंखयग्हि 
सब्बस्स दक्‍्खस्स सुख पहाणं॥ १२॥ 
( अथ जाते सुखाः सहायाः, तुष्टिः खुखा येतरेतरेण। 
पुण्यं खुखं जीवितसंक्षये स्स्यदुःखस्य 
सुख प्रहाणम ॥ १२॥ ) 
काम पढ़ने पर मित्रों का होना सुखकर है। जो मिले उससे सन्‍्तुष्ट 
शहना सुख है। झत्यु के उपरान्त पुण्य धुख है। सभी दुःखो का प्रद्यल 
सर है । 
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३३२-सुखा मत्तेय्यता लोके अथो पेत्तेय्यता सुखा । 
सुखा सामञ्ञता लोके अथो ब्रह्मच्ञमता सुखा ॥ १३॥ 
( सुखा माश्रीयता लोके5थ पित्रीयता सुखा । 
सुखा भ्रमणता लोके5थ ब्राह्मणता खुखा॥ १३॥ ) 
संसार में माता ओर पिता की सेवा सुखकर है। श्रमणभाव (८ 
संन्यास ) सुखकर है, और ब्राह्मणभाव (5 निष्पाप होना ) भी 
सुखकर हे । 


३३३-झुखं याव जरा सील घुखा सद्धा पतिटठिता । 
सुखो पञ्ञाय पटिलाभो पापानं अकरणं सुखं ॥ १४ ॥ 
( खुखं यांवद्‌ जर्रा शील खुखा श्रद्धा प्रतिष्ठिता । 
सुखः प्रशाया: प्रतिल्ाभः पापानां अकरणं सुखम ॥१४ ) 
वृद्धावस्था तक शीरू का पालन सुखकर है, स्थिर श्रद्धा का दोना 
सुखकर है। ज्ञान का छाभ करना सुखकर है। पापों का न करना 
खुखकर है । 


२७०--तण्हावग्गा 


नेतवन कपिलमनच्छ 


३३४-मनुजस्स पमत्तचारिनो तण्हा बड़ढति मालवा विय । 

सो पलवती हुराहुरं फलमिच्छं व |वनस्मिं वानरो ॥१॥ 

( मन्नुजस्थ प्रमत्तचारिणः तृष्णा बद्धते मालुबेध । 

स प्लवते5हरहः फलमिच्छुन्‌ इच घने घानरः ॥ १॥ ) 

प्रमत्त होकर विचरण करने वाले मनुष्य की दृष्णा मालुवा लता 

की भांति बढ़ती है। जंगल में फल की इच्छा से कूद-फांद करते वानर 
की तरद्द जन्मजन्मान्तर में भटकता रहता है । 
३३५-ये एसा सहती जम्मी तण्हा छीके विक्षत्तिका । 

सोका तस्स पबडढन्ति अभिवद्ठ व वीरणं ॥२॥ 


( ये पा साहयति जाल्‍मी तृष्णा लोके विषात्मिका । 

शोकास्तस्य प्रबद्धन्ते<मिवृष्टं इध घीरणम्‌ || २ || ) 

यह विष रूपी नीच तृष्णा जिसे अभिभूत कर देती है उसके शोक 
वर्षाकाल में वीरण तृण की भांति वृद्धि को प्राप्त होते हैं । 
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३३६-यो चेत॑ सहती जम्मिं तण्हं छोके दुरचय्य। 
सोका तम्हा पपतन्ति उदविन्दू व पोक्‍खरा ॥ ३ ॥ 
( यश्चेतां साहयति जाल्‍मों तृष्णां लोके दुरत्ययाम । 
शोका: तस्मात्‌ प्रपतन्त्युद्बिन्दुरिव पुष्करात्‌ ॥ र२े॥ ) 
जो संसार में इस दुस्त्याज्य नीच तृष्णा को जीत लेता है, उसके 
शोक उस तरह गिर जाते हैं जेसे कमल के ऊपर से जल के विन्दु । 
३३७-तं वो वदामि भद्द वो यावन्तेत्थ समागता । 
तप्हाय मूल खणाथ उसीरत्थो व वीरणं ॥ ४ ॥ 
मा वो नलं व सोतो व मारो भब्जि पुनप्पुनं ॥ 9 ॥ 
( तद्‌ वो बदामि भद् वो यावन्‍्त इृह समागताः । 
तृष्णाया मूलं खनतोशीरार्थाव बीरणम ॥ ४॥ ) 
इसलिए में तुफ्दें; जितने यहाँ आये हुए हैं, तुम्हारे कल्याण के लिए 
कद्दता हूँ । शष्णा की जड़ को खोदो, खस के लिए वीरण घास की तरह । 
अलधारा जैसे सरकंडे .को बार-बार उखाड़ डालती है, वैसे मार तुम्हें 
न करे । 


जेतबन गूथ-सूकर-पो तिक 
३३८-यथापि मूले अनुपद्वे दलहे 
छित्नोपि रुक्‍लो पुनरेव रूहति । 
एब्रम्पि तण्हानुसये अनुहते 
तिब्बत्तति दुक्‍्खमिदं पुनप्पुन॥ ७५ ॥ 


(बथाडापि पमुले5जुपदसे रढ़े छिन्नो5पि वृच्चः पुनरेव रोहति । 
एयमपि तृष्णाउनुशये5निहले निघतंते दुःखमिदं पुनः पुनः ॥५॥) 


तण्हावग्गो १३९ 


जैसे दढ़मुल के बिलकुल नष्ट न हो जाने से कटा हुआ वृक्ष फिर भी 
बढ़ जाता है, वैसे तृष्णा ओर अ्नुशय के समूल नष्ट न होने से यह दुःख- 
चक्र बार-बार प्रवर्तित होता रहता है । 


३३९-यस्स छत्तिसती सोता मनापस्सवना भुसा | 
वाहा वहन्ति दुद्विदठिं सक्॒प्पा रागनिस्सिता ॥ ६ ॥ 


( यस्य षटतजिशत्‌ स्लोतांसि मनापश्रवणानि भ्रूयासु: । 
वाहा वहन्ति दुद् पछ्वि संकल्पा रागनिःस्रताः॥ ६॥ ) 
जिसके छत्तीस श्रोत संसार में प्रिय पदार्थों की ओर अत्यन्त 


प्रवाहित होते हैं उसके राग पूर्ण संकल्प उसे दुर्दष्टि की ओर बहा से 
जाते हैं । 


३४ ०-सवन्ति सब्बंधि सोता छता उब्भिज्ज तिटठति | 
तश्च दिस्वा रत जाते मं पञ्ञाय छिन्दथ ॥ ७ ॥ 
( झचनित संत: स््ोतांसि लता उद्धिय तिष्ठति | 
तां च्‌ दृष्टवा लतां जातां, मूल प्रशया छिन्दूस | ७ | ) 


यह स्रोत सभी ओर बहते हैं। लता फूट कर निकलती है। उस 
डगी लता को देख उसके मूल को प्रज्ञा से काट डालो । 


३४१-सरितानि सिनेहितानि च सोमनस्सानि भवन्ति जन्तुनो । 
ते सोतसिता सुखेसिनो ते वे जाति-जरूपगा नरा ॥ ८ ॥ 


( सरितः सर्रिग्धाध्न सोमनस्था भवन्ति जब्तो: | 
ते स्लोतःसताः सुखैषिणस्ते वै जातिजरोपगा नराः ॥८॥ ) 
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तृष्णा की धारायें प्राणियों को बढ़ी प्रिय और मनोहर लगती हैं । 
सुख के फेर में पड़े उसकी धारा में पढ़ते हैं ओर बार-बार जन्म जरा के 
चक्र में आते हैं ।& 


३४२-तसिणाय पुरक्खता पजा परिसप्पन्ति ससो व बाधितो । 
सब्जोजनसब्ञसत्ता दुक्‍्खमुपेन्ति पुनप्पुन॑ चिराय ॥ ९ ॥ 
( तृष्णया पुरस्कृताः प्रजा: परिसपन्ति शश इच बद्ध:। 
संयोजनसंगसक्ता दुःखमुपेन्ति पुनः पुन चिराय ॥&॥ ) 
तृष्णा के पीछे पड़े प्राणी, बंधे खरगोश की भाँति चक्कर काटते हैं; 
संयोजनों (« मन के बंधनों ) में फँसे लोग पुनः पुनः चिरकाल तक 
दुध्ख पाते हे | 


३४० ३-तसिणाय पुरक्खता पजा परिसप्पन्ति ससो व बाधितो । 
तस्मा तसिनं विनोदये भिकखू अकछ्डछी विरागमत्तनो ॥१ ०॥ 
( तृष्णया पुरष्कृताः प्रजा: 
परिसपन्ति शश इब बद्धः | 
तस्मात्‌ तृष्णां विनोदयेद्‌ 
भिक्तुराकांक्षी विरागमात्मनः ॥१०) 
तृष्णा के पीछे पड़े प्राणी, बंधे, खरगोश की भाँति चक्कर काटते है; 
इसलिये वैराग्य की आकांक्षा रख मिक्षु तृष्णा को दूर करे । 


वेणुवन विभन्तक ( भिकु ) 
३४०४-यो निब्बनथों वनाधिमुत्तो बनमुत्तो वनमेव धावति। 
ते पुममलमेव पस्सथ मुत्तो बन्धनमेव धावति ॥११॥ 
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(यो निवनथोी वना5धिमुक्तो 
वनमुक्तोी बनमेव घाघति। 
त॑ पुद्गलमेव पश्यत मुक्तो 
बन्धनमेतव॒ धावति ॥ ११॥। 
जो सांसारिक बन्धनों से छूट वनवास करता हुआ फिर बन को छोड़ 
संसार-तृष्णा (“वन ) की ही ओर जाता है। उस पुरुष को देखो-- 
मुक्त होकर फिर बन्धन की ओर जाता है। & 


जेतवन्‌ बन्धनागार 
३४५-न त॑ दलह बन्धनमाहु धीरा यदायसं दारुजं बब्बजश्व । 
सारत्तरत्ता मणिकुण्डलेसु पुत्तेसु दारेसु च या अपेक्खा ॥१२॥ 
( न तदू्‌ दृढ॑ बन्धनमाहर्धीरा 
यदू आयसं दारुजं बज च। 
संरक्त-रक्ता मणिकुडलेषु 
पुश्रेषु दारेषु च याउपेक्षा ॥ १२ ॥|) 
( यह ) जो लोहे छकड़ी या रस्सी का बन्धन है, उसे बुद्धिमान 


( जन ) दृढ़ बन्धन नहीं कहते । ( वस्तुतः दृढ़ बन्धन हैज़ो यह ) 
मणि, कुणढल, पुत्र सत्री में इच्छा का होना है। 


३४६-एतं दलह बन्धनमाहु धीरा 
ओहारिन॑ सिथिलं दुषप्पमुरूच | 
एतम्पि छेत्वतान परिव्बजन्ति 
अनपेक्खिनो कामसुख पहाय ॥ १३ ॥ 
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( एतद्‌ रढ॑ बन्धनमाइधीरा 
अपदारि शिथिलं दुष्प्रमोचम | 
प्तद्षि छिक्ता परिव्वजन्त्य- 
-नपेक्षिणः कामझुखं प्रहाय ।।१३॥ ) 
धीर पुरुष इसी को दृढ़ बन्चन, अपहारक शिथिल और दुस्त्याज्य 
कद्दते हैं; ( वह ). अपेक्षा रह्दित हो, तथा काम-सुखों को छोड़, इस 
( इृढ़ ) बन्धन को छिल्नकर, भ्रत्नजित होते हैं । 


राजगृइ ( वेणुवन ) खेमा ( बिम्बसार-महिषी ) 
३०७-ये रागरत्तानुपतन्ति सोत सय॑ कते मक्कटको व जाल । 
एतम्पि छेत्वान बजन्ति धीरा 
अनपेक्खिनो सब्बदक्खं पहाय | १४ ॥ 
( ये रागरक्ता अज्गञुपतन्ति खोेतः 
स्वयंकृतं मकटक इच जालम ! 
पतवृषि छित्वा वजन्ति चीरा 
अनपेक्तिणः सचदुखं प्रहाय ।१४।॥ ) 
जो राग में रक्त हैं, वह जैसे मकढ़ी अ्रपने बनाये जाल में पढ़ती है, 
( वैसे ही ) अपने बनाये, स्रोत में पढ़ते हैं। धीर ( पुरुष ) इस (स्रोत ) 
को भी छेद कर सारे दुःखों को छोड़ आकांक्षा रहित हो चल देते हैं । 


राजग़दह ( वेणशुवन ) उग्गसेन ( श्रेष्ठी ) 


३४८-मुश्न पुरे मुश्च पच्छतो मज्झे मुश्च भवस्स पारयू । 
सब्बत्थ- विमु त्तमानसो न पुन जतिजरं उपेहिसि ॥ १७५॥ 


तण्हाबण्गो १४ रे 


( मुंच पुरो मुंच पश्चात्‌ मध्ये मुंच भवस्य पारग:। 
सत्र विमुकमानसो न एनः जातिज़रे उपेधि ॥१५॥ ) 
आगे पीछे और मध्य की ( सभी वस्तुओं को ) त्याग दो, ( और 
उन्हें छोड़») भव ( सागर ) के पार हो जाओ; जिसका मन चारों ओर 
से मुक्त हो गया, ( वह ) फिर जन्म ओर जरा को प्राप्त नहीं होता । 


जेतवन ( चुल्ल ) धनुग्गद्ट पंडित 
३४९-वितक्कपमथितस्स जन्तुनो तिब्बरागस्स सुभानुपस्सिनो । 
भिय्यों तण्हा पबडढति एसो खो दलहं करोति बन्धनं ॥१६॥ 


( बितक-प्रमथितस्य जनन्‍्तोः 
तीघ्ररागस्य शुभाञउनुदशिनः । 
भूयः तृष्णा प्रबद्धते एप खलु दढं करोति बन्धनम्‌ ।॥१६॥ ) 
जो प्राणी सन्देह से मथित, तीत्र राग से युक्त, सुन्दर ही सुन्दर को 
देखने वाला है, उसको तृष्णा और भी अधिक बढ़ती है, वह (अपनेलिए) 
और भी इढ़ बन्धन तय्यार करता है । 
३५७५०-वितक्कूपसमे च यो रतो असु भ॑ भावयति सदा सतो । 
एस खो व्यन्तिकाहिनी एसच्छेच्छति मारबन्धनं | १७ ॥ 
( वितकोपशमे चर यो रतो 


5शुम॑ं भावयते सदा रुम्ुतः | 
पथ खलु॒ व्यन्तीकरिष्यति 


पष छेत्स्यति मारबन्धनम ।॥।१७॥ ) 
बुरे विचारों के शान्त करने में जो रत है, सचेत रह ( जो ) अशुभ 
( दुनिया के अन्धेरे पहलू ) की भी सदा भावना करता है, वह मार के 
बन्धन को छिल्न करेगा, विनाश करेगा ।.. 
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जेत॒वन मार 

३५१-निट्ठज्ञतो असन्तासी वीततण्हो अनन्नणों । 
उच्छिज्ज भवसल्लानि अन्तिमों ये समुस्सयो ॥१ ८॥ 

( निष्ठांगतो5संत्रासो वीततृष्णो 5नंगणः । 

डत्सज्य भवशल्यानि, अन्तिमो5यं सम्मुछियः ॥१८॥ ) 

जिसके ( पाप-पुण्य ) समाप्त हो गये; जो श्रास-उत्पादक नहीं है, 
जो तृष्णारहित और मलरहद्वित है; वह भव के शक्यों को उखाड़ेगा, यद्द 
उसका अंतिम देह है । 


३०२-वीततण्ही. अनादानो निरुत्तिपदकोविदो । 
अक्खरान सन्निपातं जब्जा पुब्बापरानि च | 

स वे अन्तिम्सारीरों महापब्ञजो'ति वुच्चति ॥ १९॥ 

( घीततृष्णो5नादानो निरुक्तिपषदकोधिदो । 


अक्चराणां सबन्निपातं जानाति पूर्वांपराणि च | 
स थे अन्तिमशारीरों महाप्राश दृत्युच्यते ॥१&॥ ) 


मो तृष्णारद्दित, परिग्रहरहित, भाषा और काव्य का जानकार है; 
और (जो) अक्तरों के पहिल्ते पीछे रखने को जानता है, वह निश्चय 
ही अन्तिम शरीर वाला तथा महाप्राज्ञ कहा जाता है । 
बारायसी से गया के रास्ते में उपक ( आ्ाजीवक ) 
३५७३-सब्बाभिभू सब्बविदृहमस्मि 
सब्बेस धम्मेसु अनुपलित्तो । 
सब्बज्हो तप्हक्खये विमुत्तो 
सर अभिव्ञाय कमुद्विसेय्यं ॥ २० ॥ 
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( सर्वांभिभूः सवंविदहमस्मि सवंधु धमष्वनुपलिप्तः । 
सर्वेजहः ठष्णाक्षये विमुक्तः 
स्वयमभिज्ञाय कम्मुद्देशियम्‌ ॥२०॥ ) 
में ( राग आदि ) सभी का परास्त करने वाला हूँ, ( दुःख से मुक्ति 
पाने की ) सभी ( बातों ) का जानकार हूँ, सभी धर्मो ( > पदार्थों ) में 
अलिप्त हूँ, सर्वत्यागी, तृष्णा के नाश से मुक्त हूँ, ( विमलरू ज्ञान को ) 
अपने ही जानकर ( में अब ) किसको ( अपना गुरु ) बतलाऊँ ? 


जेतवन सक्क देवराज 
३५७५४-सब्बदान॑ धम्मदानं जिनाति 
सब्ब॑ रस धम्मरसो जिनाति। 
सब्ब॑ रति धम्मरती जिनाति 
तण्हक्खयो सब्बदक्खं जिनाति ॥ २१ ॥ 
( सचंदानं धमंदानं जयति 
(डे मद ९ 
सत्र रस धमंरसोी जयति। 
सर्वा रति धमरतिजयति 
तृष्णाक्षयः सवदुःखं जयति ।।२१॥ ) 
धर्म का दान सारे दानों से बढ़कर है, धर्मरस सारे रसों से प्रबल 
है, धम में रति सब रतियों से बढ़कर है, तृष्णा का विनाश सारे दुः्खों 
को जीत लेता है । 


जेतवन ( अ्रपुन्नक श्रेणी ) 
३७५७-हनन्ति भोगा दुम्मेधं नो चे पारगवेसिनो । 
भोगतण्हाय दुम्मेघो हन्ति अब्भ” व ज्त्तनं॥ २२ ॥ 
१० 
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( घन्ति भोगा दुमंघसं न चेत्‌ पारगवेषिणः । 
भोगतृष्णयया दुमधा हन्त्यन्य इवात्मनः ॥ २२॥ ) 
( संसार को ) पार होने की कोशिश न करनेवाले दुब्लुद्धि ( पुरुष ) 
को भोग नष्ट करते हैं, भोग की तृष्णा में पड़कर ( वह ) दुबुद्धि पराये 
की भाँति अपने ही को हनन करता है। 


पाण्डुकम्बलशिला ( देवलोक ) अक्कुर 
३५०६-तिणदोसानि खेत्तानि रागदोसा अये पजा। 
तस्मा हि वीतरागेसु दिन्ने होति महप्फ्ं ॥ २३ ॥ 
है तृषदोषाणि क्षेत्राण रागदोषेयं प्रज्ञा । 
तस्माद्धि वीतरागेषु दत्त सभव॒ति महाफलम्‌ |।२३॥ ) 
खेतों का दोष तृण है, इस प्रजा ( « मनुष्यों ) का दोष राग है, 
इसलिये ( दान ) वीतराग ( पुरुष ) को देने में महाफल होता है । 


३५७-तिणदोसानि खेत्तानि दोसदोसा अये पजा । 
तस्मा हि वीतदोसेसु दिन्न होति महप्फलं ॥ २४ ॥ 


( तृणदोषाणि क्षेत्राणि द्वेषदोषेयं प्रज्ञा। 
तस्माद्धि घीतद्धषेषु दत्त सभवति महाफलम ॥ २७। ) 
खेतों का दोष तूण है, इस प्रजा का दोष हेष है; इसलिये वीतद्वेष 
( > द्वेषरहित ) को देने में महाफल होता है । 


३०८-तिणदोसानि खेत्तानि मोहदोसा अय॑ पजा । 
तस्मा हि वीतमोहेसु दिनने होति महप्फलं | २० ॥ 
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( तृणदोषाणि क्षेत्राणि मोहदोषेयं प्रज्ञा । 
तस्माद्धि वीतमोहेषु दत्त भवति महाफलम ।||२५॥ ) 
खेतों का दोष तृण है, इस प्रजा का दोष मोह है; इसलिये वीतमोह 
(<मोहरहित) को देने में महाफल होता है । 


३५९-तिण॒दोसानि खेत्तानि इच्छादासा अय॑ पजा | 
तस्मा हि. विगतिच्छेसु दिनन होति महप्फलं ॥२६॥ 
( तृणदोषाणि क्षेत्राणि, इच्छादोपेयं प्रज्ञा। 
तस्माद्धि विगतेच्छेषु दत्त” भवति महाफलम ॥२६॥ ) 
खेतों का दोष तृण है, इस प्रजा का दोष इच्छा है; इसलिये विगतेच्छ 
* - इच्छारहित ) को देने में महाफल होता है । 


२५--मिक्खुवग्गो 
जेतबन द पाँच मिक्त 


३६०-चक्खुना संवरो साधु साधु सोतेन संवरो । 

घाणेन संवरो साधु साधु जिहाय संवरो ॥ १ 

( चक्तुषा संवरः साधुः, साधु: भ्रोचरेण संवरः । 
घप्राणेन सवरः साधु, साधुः जिहया संबरः | १॥ ) 
आँख का संवर (८ संयम ) ठीक है, ठीक है कान का संवर, प्राण 

( - नाक) का संवर ठीक है, ठीक है जीभ का संवर । 
२६१-कायेन संवरो साधु, साधु वाचाय संवरो । 

मनसा संवरों साधु साधु सब्बत्थ संवरो । 

सब्बत्थ संवुतो मिक्‍्ख सब्वदुक्खा पमुच्ति ॥ २ ॥ 


( कायेन संवरः साधुः साधुः वाचा संवरः | 
मनसा संबरः साथः, साथ॒ः सवंत्र संवरः। 
सबन्न संवृतो भिक्ुः सवदुःखात्‌ प्रमुच्यते || २ ॥) 
कायाका संवर (८ सांयम ) ठीक है, ठीक है वचन का संवर; मन का 
संवर ठीक है, ठीक है सर्वत्र ( इन्द्रियों ) का संवर । सर्वत्र संवर-युक्त 
भिक्षु सारे दुःखोंसे छूट जाता है । 


भिक्‍्खुबग्गो १४९ 
जेतवन हँंसघातक ( भिक्तु ) 
३६२-हत्थसमञ्ञजतो पादसम्ञतो वाचाय सज्ञतो सब्ञतुत्तमो । 
अञ्मत्तरो समाहितो एको सन्तुसितों तमाहु भिक्खु ॥३॥ 
( हस्तसंयतः पाद्संयतों बाचा संयतः संयतोकत्तमः | 
अध्यात्मरतः समाहित एकः तन्तुष्टस्तमाइुभिच्छुम्‌ ॥३।। ) 
जिसके हाथ, पेर ओर वचनमें संयम है, ( जो ) उत्तम संयमी हे, 
जो घटके भीतर ( 5८ अध्यात्म ) रत, समाचियुक्त, अकेल्ञा ( और ) सन्‍्तुष्ट 
ह, डसे भिक्षु कहते हैं । 


जेतवन कोकालिय 


३६३-यो मुखसञ्ञजतो भिक्‍्खु मन्तभाणी अनुद्धतो । 
अत्थं॑ धम्मञ्च दीपेति मधुरं तरस मासित॥ ४ ॥ 
( यो मुखसंयतों भिक्ुमन्त्रभाणी अलुद्धतः। 
अथे धम च दीपयति मधुर तस्य भाषितम्‌ ॥ ४ ॥) 


जो मुख में संयम रखता है, मनन करके बोलला है, उद्धत नहीं 
है, अर्थ और धर्म को प्रकट करता है, उसका भाषण मधुर होता है । 


जेतवन धम्माराम ( थेर ) 


३६४-धम्मारामोी धम्मरतो धम्म॑ अनुविचिन्तय। 
धम्मं अनुस्सरं भिक्‍्खु सद्धग्मा न परिहायति || ५ ॥ 


( धर्मारामो घरमरतो धम अलुविचिन्तयन । 
' घर्ममनुस्मरन भिक्षुः सद्ध्मान्न परिहीयते ॥ ४॥ ) 
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धर्म में रमण करनेवाला, धर्ममें रत, धर्मका चिन्तन करते, धरम 
का अनुस्मरण करते भिक्षु सच्चे शर्म से च्युत नहीं होता । 
राजगृद्द ( वेणुवन ) विपक्ख-सेवक ( भिक्‍खु ) 
३६७-सलाभ॑ नातिमजूजेय्य, नाअूजेसे पिहये चरे । 
अमूजेस पिहय भिक्‍खू समार्थि नाधिगच्छति ॥ ६ ॥ 
( स्वलाभं ना5तिमन्येत, नाउन्येषां स्प॒ दयन चरेत्‌ । 
अन्यषां स्पृहदयन भिक्षुः समाधि ना5चिगच्छुति ॥ ६ ॥ ) 
अपने लाभ की अवहेलना नहीं करनी चाहिए। दूसरों के ( छाभ ) 
की स्पृह्ा न करनी चाहिये। दूसरों के ( लाभकी ) स्पहा बरनेवाला 
शिक्षु समाधि (८ चित्त की एकाग्रता ) को नहीं प्राप्त करता । 
३६६-अप्पलाभोषि चे भिक्खु स-लार्भ नातिमजूजति | 
ते वे देवा पसंसन्ति सुद्भधाजीवि अतन्द्रितं || ७ ॥ 


( अल्पलाभो5पि चेदू्‌ भिक्षु: स्वलाम॑ नातिमन्यते । 

त॑ वे देखाः प्रशंसन्ति शुद्धाउज्जीबं अतन्द्रितम ॥ ७॥ 

चाहे अल्प ही हो, भिक्षु अपने लाभकी अवहेलना न करे । उसीकी 
देवता प्रशंसा करते हैं/( जो ) शुद्ध जीविकावाला और आलस्यरहित है। 


जेतवन बहुतसे भिक्चु 
३६७-सब्बसोी नाम-रूपस्मिं यस्स नत्यि ममायितं। 
असता च न सोचति स वे भिक्‍्खूति वुच्चति || ८ ॥ 


( सथंशोी नामरूपे यस्य नाउस्ति ममायितम । 
असति च न शोचति स वे भिक्षुरित्युच्यते | ८ ॥ ) 
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नाम-रूप ( - जगत ) में जिन की बिल्कुल ही ममता नहीं, न होने 
पर ( जो ) शोक नहीं करता, वही भिक्षु कहा जाता है । 


जेतवन बहुतसे भिक्तु 


२६८-मेत्ताविहारी यो भिक्‍खु पसन्नो बुद्धसासने । 

अधिगच्छे पद॑ सन्त सह्लारूपसम सुखं॥ ९ ॥ 

( मेत्रीविहारी यो भिक्षुः प्रसन्नो बुद्धशासने 

अधिगच्छेत्‌ पदं शान्तं संस्कारोपशमं सुखम || & ।॥| 2 

मेत्री ( भावना ) से विहार करता जो भिक्षु बुद्धके उपदेश में प्रसन्न 
(> अ्रद्धावान्‌ ) रहता है, वह सभी संस्कारों को शमन करने वाले शान्त 
( ओर ) सुखमय पदको प्राप्त करता है । 
३६९- सिद्ध भिक्खु ! इमं नाव॑ सित्ता ते लहुमेस्सति । 
छेत्वा रागश्च दोसश्च॒ ततो निब्बाणमेहिसि || १० ॥ 


( सिच भिक्षो ! इमां नावं सिक्ता ते लघुत्वं एप्यति। . 
छित्वा रागं च द्वेष॑ च ततो निर्वाणमेष्यसि ॥ १० || ) 
हे भिक्ष |! इस नावको उलीचो, उलीचने पर (यह ) तुम्हारे 


लिये हल्की हो जायेगी । राग ओर द्वेष को छिन्न कर, फिर तुम निवाण 
को प्राप्त होगे । 


३७०-पंच छिन्दे पश्च जहे पतन्च चुत्तरि भावये। 
पञ्च सद्भातिगो भिक्खु ओघतिण्णो ति वुच्चति ॥ ११ ॥ 


( पंच छिन्धि पंच जहीहि पंचोत्तरं भावय। 
# ०.६: 
पंचसंगाउतिगो भिक्षुग, “ओघतीण' हृत्युच्यते ॥११॥ ) 
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पांचको काटे, पांच को छोड़ दे, ऊपरके पांच का अभ्यास करे । पांच 
वन्धनों को पार कर गया भिक्लु 'धारा को पार कर गया? कहा जाता है ।& 
३७१-मकाय  भिक्‍खू ! मा च पामदो 
माते कामगुणे भमस्सु चित्त | 
मा लोहगुले गिढी पमत्तो 
मा कंदी दक्‍्खमि्दान्त डय्हमानो ॥ १२ ॥ 
( ध्याय भिनत्तों! मा च प्रमाद$, 
मा ते कामगुण भ्रमतु चित्तम। 
मा लोहगोल॑ गिल प्रमत्तः, 
मा ऋन्‍्दोीः दुःखमिद्मिति दह्यमानः ॥१२॥) 
हे भिक्छठु | ध्यान में रूगो, मत गफलत करो, तुम्हारा चित्त मत 
भोगों के चक्तर में पड़े । प्रमत्त होकर मत लोहे के गोले को निगलो । 
'( हाय ! ) यद्द दुःख” कहकर दग्ध होते ( पीछे ) मत तुम्हें कन्दन 
करना पड़े । 
२७२-नत्थि माने अ्रपमूभस्स पञूजा नत्थि अकायतो । 
यम्हि फ्रानश्च॒ पञूजा च स वे निब्बाणसन्तिके ॥१३॥ 
( ना5स्ति ध्यानमप्रज्नस्य प्रज्ना ना5स्त्यध्यायत: ॥ 
यस्मिन्‌ ध्यानं च प्रशा च सवबे निर्वाणाउन्तिके ॥१३॥) 
प्रशाविहीन ( पुरुष ) को ध्यान नहीं (होता) है, ध्यान (एकाग्रता) 
न करनेवाले को प्रज्ञा नहीं हो सकती । जिसमें ध्यान और प्रज्ञा (दोनों) 
हैं, वही निर्वाण के समीप है । 
३७३-सुन्ञागार पविट्ठस्स सन्तचित्तस्स भिक्‍्खुनो । 
अमानुसी रती होति सम्मांधम्म॑ विपस्सतो ॥१ ४॥ 


भक्‍्खुवग्गा श्प््र 


( शुन्यागार प्रविश्टस्य शान्तचित्तस्थ भिक्षोः । 
अमाजुषी रतिभंवति सस्यग धघम विपश्यतः ॥१४॥) 


शून्य( -- एकान्त ) गृह में प्रविष्ट, शान्तचित्त भिज्ुको भले प्रकार 
चर्मेका साक्षात्कार करते, अमानुषी रति (--आनंद ) होती है। 
२७०-यतो यतो सम्मसत खनन्‍्धानं उदयब्बय। 
लभती पीतिपामोज्ज अमते ते विजानतं ॥१५०॥ 
( यतो यतः संम्ृशति स्कन्धानां उदयव्ययम्‌ । 
लभते प्रीतिप्रामोद्यं अम्गतं तदू विजानताम्‌ ॥१५॥ ) 
( पुरुष ) जैसे-जैसे ( रूप, वेदना, संज्ञा, संस्कार, विज्ञान इन ) 
पाँच स्कन्धों की उत्पत्ति और विनाश पर विचार करता है, (वैसे ही वेसे, 
वह ज्ञानियोंकी प्रीति ओर प्रमोद ( रूपी ) अम्ठतको प्राप्त करता है । 
३७५७-तत्रायमादि भवति इध पञ्ञस्स भिक्खुनो ! 
इन्द्रियगुत्ती सन्तुट्ठी पातिमोक्‍्खे च संवरो । 
मित्ते भजस्सु कल्याणे छुद्धाजीवे अतन्दिते ॥ १६ ॥ 
( ततञाउयमा दिभंवती प्राशस्य भिक्षो:। 
इन्द्रियगुप्तिः सन्तुष्टिः प्रातिमोक्षे चर संवरः | 
मित्राणि भजस्व कल्याणानि शुद्धाजीवान्यतन्द्रितानि॥ १ ६॥) 
इस धर्म में ज्ञानी भिक्षु का इसी से प्रारम्भ होता है--इन्द्रिय 
संयम, संतोष, ग्रातिमोत्त नियमों का पालन । शुद्ध जीविका वाले, 
आलस्य रद्दित तथा सच्चे मित्रों का संग करे । 
३७६-पटिसन्थारवुत्तत्स आचारकुसलो सिया। 
ततो पामोज्जबहुलोी दुक्खस्सन्तं करिस्सति ॥ १७ ॥ 
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( प्रतिसंस्तारवृत्तस्याउप्चा रकुशलः स्यात्‌ । 
ततः प्रामोद्यबहुलो दुःखस्याउन्तं करिष्यति॥ १७ || ) 
जो सेवा-सत्कार स्वभाव वाला तथा आचार ( पालन ) में निपुण 
है, वह सानन्द दुःख का अन्त करेगा । 
जैतवन ढ पाँच सो भिक्तु 
३७७-वस्सिका विय पुप्फानि महवानि पमुश्चति । 
एवं रागश्च दोसश्च विप्पमुश्चेथ भिकखवों ॥ १८ ॥ 
( वर्षिका इचव पुष्पाणि मर्दितानि प्रमुंचति | 
पूर्व रागं च दृषं च विप्रमुंचत भिक्षवः ॥ १ै८॥ ) 
जैसे जूही कुम्हलाये फूलों को छोड़ देती है, वैसे ही हे मिक्लुओ ! 
( तुम ) राग ओर द्वेंष को छोड़ दो । 
जेतवन ( शान्तकाय थेर ) 
२७८-सन्तकायो सनन्‍्तवाचों सन्‍्तवा सुसमादितों | 
वन्तलोकामिसो भिक्‍खु उपसन्ती ति व॒ुच्चति ॥ १९ ॥ 
( शान्तकायों शान्तवाक्‌ शान्तिमान खुलमाहितः ! 
वान्तलोका55मिषो भिक्षुः 'डपशान्त' इत्युच्यते ॥ १९॥ ) 
काया ( और ) वचन से शान्त, भछी प्रकार समाधियुक्त, शान्ति 
सहित (तथा ) लोकके आमिषको वमन कर दिये हुए भिक्षुको 
“इपशान्त” कहा जाता है ! 
जेतवन ह लडगूल ( थेर ) 
३७९-अत्तना चोदय॑त्तानं पटिवासे अत्तमत्तना । 
सो अत्तगुत्तो सतिमा सुखं भिक्खु विहाहिसि ॥ २० ॥ 


भिक्खुवग्गो १पप 


( आत्मना चोदयेदात्मानं प्रतिवसेदात्मानं आत्मना । 
स आत्मगुप्तः स्मृतिमान सुख भिक्षो | विहरिष्यसि ॥२०॥) 
( जो ) अपने ही आपको प्रेरित करेगा, अपने ही आपको संलम 
करेगा; वह आत्म-गुप्त (>अपने द्वारा रक्षित ) स्मृति-संयुक्त भिक्षु 
सुखसे विहार करेगा ! 
३८०-अत्ता हि अत्तनो नाथो अत्ता हि अत्तनो गति। 
तस्मा सब्ममयत्ता्न अस्स भद्ंव वाणिजों ॥ २१ ॥ 
( आत्मा द्यात्मनोी नाथ आत्मा ह्यात्मनो गतिः । 
तस्मात्‌ संयमयात्मानं अश्चवं भद्रमिव वणिक्‌ ॥ २१ ॥) 
मनुष्य अपने ही अपना स्वामी है, अपने ही अपनी गति हें; 
इसलिये अपने को संयमी बनावे, जैसे कि सुन्दर घोड़े को बनिया 
( संयत करता है )। 
राजगृह ( वेखुवन ) वक्‌कलि ( थेर ) 
३८१-पामोज्जबहुली भिक्‍्खु पसन्नो बुद्धसासने । 
अधिगच्छे पदं॑ सन्त सडखारूपसम सुखं ॥ २२ ॥ 
( प्रामोद्यबहुली भिक्तुः प्रसन्नो बुद्धशासने। 
अधिगच्छेत्‌ पद॒ं शान्तं संस्कारोपशमं सुखम्‌ ॥ २२॥ ) 
बुद्ध के उपदेश में प्रसन्न बहुत प्रमोदयुक्त भिक्षु॒ संस्कारों को 
उपशमन करनेवाले सुखमय शान्त पदको प्राप्त करता है । 


श्रावस्ती ( पूर्वॉराम ) सुमन ( सामणेर ) 


२८२-यो ह वे दहरो भिक्‍खु युञ्ञति बुद्धसासने | 
सो इम लोक॑ पभासेति अब्भा मुत्ता व चन्दिमा ॥ २२ ४ 
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(यो ह वे दहरो भिक्षुयेक्त बुद्धशासने। .. 
स इमं लोक प्रभासयत्यश्रान्‌ मुक्त इच चन्द्रमा |२३॥) 
जो भिक्षु योवनमें बुद्ध-शासन (७ बुद्धोपदेश, बुद्ध-धर्म ) में संलग्न 
होता है, वह मेघ से मुक्त चन्द्रमा की भाँति इस लोक को प्रकाशित 
करता है । 





२६--तब्राह्म गा वग्गो 


जेतवन ( एक बहुत श्रद्धालु ब्राह्मयय ) 
३८३-छिन्द सोत॑ परक्रम्म कामे पनुद ब्राह्मण ! | 
संखारानं खये जत्वा अकतब्ञूसि ब्राह्मण |॥ १ ॥ 
( छिन्धि स्लोतः पराक्रस्य कामान्‌ प्रणुद ब्राह्मण !। 
संस्काराणां क्षायं शातक्त्वाउक्ततज्ञोएइसि ब्राह्मण !॥ १॥ ) 


( तृष्णा छपी ) धारा को काट दो । पराक्रम करो । हे ब्राह्मण ! 
कामनाओं को दूर करो । हे ब्राह्मण ! संस्कारों के च््य को जान कर 
अकृत ८ निर्वाण का साज्ञातकार कर छोगे । 


जेतवन क्‍ ( बहुतसे भिक्तु ) 
३८४-यदा द्रयेसु धम्मेसु पारगू होति ब्राह्मणों । 
अथस्स सब्बे संयोगा अत्थं गच्छन्ति जानतो ॥ २ ॥ 
( यदा दयोधमंयोः पारगो भवति ब्राह्मणः | 
अथा5स्थ सब संयोगा अस्तं गच्छुन्ति जानतः ॥ २ ॥) 


जब धर्माम्यासी ( समथ और विदशेना इन ) दो धर्मों में सिद्ध 
हो जाता है तब उस ज्ञानी के सभी बन्धन अस्त हो जाते हैं। 


१प्ट बसम्मपद 


जेतवन मार 
२३२८८०-यस्स पार अपारं वा पारापारं न विज्जति | 
वीतद्वरं विसमू जुत्तं तमहं ब्रूमि ब्राह्मण ॥ ३ ॥ 
( यस्य पार अपारं वा पारापार न विदयते। 
वीतदर विसंयुक्त तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ ३॥ ) 


जिसके पार (> श्रॉख, कान, नाक, जीभ, काया, मन ), अपार 
(-- रूप, शब्द, गंध, रस, स्पशं, धर्म ) और पारापार (> में ओर मेरा ) 
नहीं हैं, ( जो ) निभय ओर अनासक्त है, उसे में ब्राह्मण कहता हैँ । 


जेतवन ( कोई ब्राह्मण ) 
३८६-मायि विरजमासीन॑ कतकिच्च॑ अनासवं । 
उत्तमरत्थ अनुप्पत्तं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं || ४ ॥ 
; व्यायिन विरजमासीनं ऊतकृत्यं अनास्रवम । 
९5 ९ ७ 
उत्तमाथमलुप्राप्त तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम ॥ ४ ॥) 


( जो ) ध्यानी, निमेल, आसनबद्ध (- स्थिर ), कृतकृत्य, आखब 
(-- चित्तमल ) रहित है, जिसने उत्तम अर्थ (सत्य ) को पा लिया 
है, उसे में ब्राह्मण कहता हूँ । 


श्रावस्ती ( पूर्वाराम ) आनन्द ( थेर ) 
३८७-दिवा तपति आदिद्चो रत्ति आभाति चन्दिमा | 
सन्नद्वों खत्तियो तपति भायी तपति ब्राह्मणों । 
अथ सब्बमहोरत्ति बुद्धों तपति तेजसा॥ ५॥ 
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( दिवा तपत्यादित्ष्यो रात्रावाभाति चन्द्रमा | 
सन्नद्धः क्षत्रियस्तपति ध्यायी तपति ब्राह्मणः । 
अथ सबमहोरात्र बुद्ध स्तपति तेजसा ॥ ५ ॥ ) 
दिनमें सूर्य तपता है, रातको चन्द्रमा प्रकाशता है, कवचबद्ध ( होने 
पर ) क्षत्रिय तपता है, ध्यानी ( होनेपर ) ब्राह्मण तपता है, और बुद्ध 
रात-दिन ( अपने ) तेजसे सब ( से अधिक ) तपते हैं । 


जेतवन ( कोई प्रत्नजित ) 
३८८-वाहितपापो “ति ब्राह्मणी समचरिया समणो ति वुच्चति | 
पब्बाजयम त्तनो मं तस्मा पब्बजितो, ति वुच्चति॥ ६ ॥ 
( वाहितपाप इति ब्राह्मण: समचय: श्रमण इत्युच्यते । 
प्रात्ज़यन्ना55त्मनो मल तस्मात्‌ प्रत्नजित इत्युच्यते ॥ ६ ७) 
जिसने पाप को ( धोकर ) वहा दिया वह बाह्यण है, जो समताका 
आचरण करता है, वह समण (--श्रमण - संनन्‍्यासी ) है, ( चूँकि ) 


उसने अपने ( चित्त-) मलोंको हटा दिया, इसीलिये वह प्रन्नजित कहा 
रे 
जाता है । 


जेतवन सारिपुत्त ( थेर ) 
३८९-न ब्राह्मणस्स पहरेय्य नास्स मुंचेथ ब्राह्मणों । 
धि ब्राह्मणस्स हन्तारं ततो थि यस्‍्स मुख्नति ॥ ७ ॥ 
( न ब्राह्मणं प्रहरेत्‌ नाउस्मे मुझ्चेद्‌ ब्राह्मणः। 
धिग ब्राह्मणस्य हन्तारं ततो धिग यस्मे म्ुंचति ॥«॥ ) 
ब्राह्मण ( ८ निष्पाप ) पर प्रहार नहीं करना चाहिये, ओर ब्राह्मण 
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को भी उस ( प्रहारदाता ) पर ( कोप ) नहीं करना चाहिये । ब्राह्मण 
को जो मारता है उसे घिक्कार है, ओर घिक्कार उसको भी है जो 
( उसके लिये ) कोप करता है । 


३९०-न ब्राह्मणस्सेतदकिश्वि सेय्यो 
यदा निसेधो मनसो पियेहि । 
यतो यतो हिंसमनो निवत्तति 
तृती ततो सम्मति एवं दक्‍्खें ॥ ८॥ 
( न ब्राह्मणस्येतद्‌ अकिचित्‌ भ्रेयो 
यदा निषेधों मनसा प्रियेभ्यः । 
यतो यतो हिस्रमनो निवतते 
क्‍ ततस्ततः शास्यत्येव. दुःखम ॥ ८॥ ) 
ब्राह्मण के लिये यह बात कम कल्याण ( कारी ) नहीं है, जो वह 
प्रिय. ( पदार्थो' ) से मन को हटा लेता है, जहाँ जहाँ मन हिंसा से 
मुड़ता है, वहाँ वहाँ दुःख ( अवश्य ) ही शान्त हो जाता है। 


जेतवन महापजापति गोमती 


३९१-यस्य कायेन वाचाय मनसा नत्थि दुक्‍्कतं। 
संवुतं तीहि ठानेहि तमहं ब्रमि ब्राह्मणं॥ ९॥ 
( यस्य कायेन वाचा मनसा नाउस्ति दुष्कृतम। 
संवृतं त्रिमिः स्थानेः, तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम ॥ & | ) 
जिसके मन, वचन ओर काय से दुष्कृत (-पाप ) नहीं होते, 
( जो इन ) तीनों ही स्थानों से संवर (८ संयम )-युक्त है, उसे में 
ब्राह्मण कहता हैं । 


ब्राह्मणवग्गो १६१ 
जेतवन सारिपुत्त ( येर ) 
३९२-यम्हा धम्म॑ विजानेय्य स म्मासम्बुद्धदेसित । 
सकच्च॑ त॑ नमस्सेय्य अग्गिहुत्तं व ब्राह्मणों ॥ १० ॥| 
( यस्माद्‌ धर्म विजानीयात्‌ सम्यक-संबुद्ध-देशितम्‌ । 
सत्कृत्य त॑ नमस्येद' अप्निहीत्रमित्र ब्राह्मण: ॥ ३० ॥| ) 


जिस ( उपदेशक ) से सम्यक्संबुद्ध (>-बुद्ध ) द्वारा उपदिष्ट धम 
को जाने, उसे ( वैसे ही ) सत्कार-पूर्वक नमस्कार करे, जैसे अप्निहोत्र 
को ब्राह्मण । 


जेतवन जटिल ब्राक्षण 
३९३-न जटाहि न गोत्तेहि न जच्चा होति ब्राह्मणों । 
यम्हि सच्चल्च धम्मो च सो सुची सो च ब्राह्मणो ॥ ११॥ 
( न जटाभिन गोजेन जात्या भवति ब्राह्मणः | 
यस्मिन सत्त्यं च धर्मश्ध स शुत्रिः स च ब्राह्मण: ॥११॥) 
न जटासे, न गोन्नसे, न जन्मसे ब्राह्मण होता है, जिसमें सत््य और 
धर्म हैं, वही छुचि ( पवित्र ) ओर वही ब्राह्मण हे। 


वैशाली ( कूटागारशाला ) ( पाखंडी ब्राह्मण ) 
३९४-किं ते जयहि दुम्मेधष | कि ते अजिनसाटिया । 
अब्भन्तरं ते गहनं वाहिरं परिमज्जसि ॥ १२ ॥ 


( कि ते जटाभिः दुमंध ! कि ते5जिनशाट्था। 
आशभ्यन्तरं ते गहन' बाहिः परिमाजयसि १ ॥ १२ ॥) 
११ 
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हे दुबृंद्धि ! जटाओंसे तेरा क्‍या ( बनेगा ), ( और ) रगचमंके 
पहिननेसे तेरा क्‍या ? भीतर ( दिल ) तो तेरा ( राग आदि मलोंसे ) 
परिपूर्ण है, बाहर क्‍या धोता है ? 


राजयृद्द ( ग्ृश्रकूट ) किसा गोमती 
३९५-पंसुकूलधर जन्तु किस धमनिसन्थत | 
एक वनस्मिं क्रायन्त तमहं बत्रमि ब्राह्मणं ॥ १३ ॥ 
( पांशुकूलधरं जन्‍्तुं कृश धमनिसन्ततम्‌। 
पक वने ध्यायन्तं तमहं बवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ १३ ॥) 


जो प्राणी फटे चीथड़ोंको धारण करता है, जो दुबला पतला ओर 
नसोंसे मढ़े शरीरवाला हे, जो अकेला बनमें ध्यानरत रहता है, उसे में 
ब्राह्मण कहता हूँ । 


जेतवन ( एक बआाद्वाय ) 
३९८-न चाह नबाह्मणं ब्रूमि योनि मत्तिसम्भव॑ । 
'भो वादि नाम सो होति स थे होति सकिब्चनो। 
अकिज्चनं ,अनादानं तमहं त्र॒मि ब्राक्षणं ॥११५॥ 
( न चाहहं ब्राह्मण ब्रवीमि योनिज मात्सस्मवम । 


'भो बादी नाम स भवति स व भवति सकिचनः 
अकिचन अनादानं तमहं बवबीमि ब्राह्मणम्‌ ॥१४॥ ) 


माता की योनि से उत्पन्न होने के कारण किसी को में ब्राह्मण नहीं 
कहता । यदि वह सम्पन्न हो तो लोग ( भले ही ) उसे ( सम्मानपूर्वक ) 
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'भो! कष्ट कर पुकारें | मैं तो ब्राह्मण उसे कहता हूं जो अपरिग्रही और 
त्यागी है । 


राजगृह ( वेणुवन ) उग्गसेन ( अंष्ठीपुत्र ; 
३९७-सब्बसज्ञाजन छेत्त्वा यो वे न परितस्सति | 
सडगातिग विसब्जत्तं तमहं त्रूमि त्राह्मणं || १५ ॥ 
( सबसंयोजन छित्त्वा यो वै न ॒परिश्रस्यति । 
संगा5तिगं विसंयुक्त' तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ १४ |। ) 


जो सारे संयोजनों (--बंधनों ) को काटता है , जो कि भ्रय नहीं 
' खाता, जो संग और आसंक्ति से विरत है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


जेतवन ( दो जआाह्यण ) 
३९८-छेत्त्वा नन्दिं वरत्तश्व सन्दाम॑ सहनुक्कमं | 
उक्खित्तपलिधं बुद्धं तमहं त्रमि ब्राह्मणं || १६ ॥ 
( छिरवा नन्दि करत्नां च सन्दानं सहनुक्रमम | 
उत्क्षिप्रररिघं ब॒द्ध तमह त्रवोमि त्राह्मणम ॥ १६ ॥ ) 


नि, रस्सी, पगहे ओर जाले को काट, जूए को फेंक जो बुद्ध हुआ 
डसे में ब्राह्मण कहता हूँ । & 


राजगृद्द ( वेशुबन ) ( भ्रक्ोत ) भारद्वाज 
३९९-अकोस बधबन्धश्व अदुट्ठो यो तितिक्खति । 
खन्तिबलं बलानीक॑ तमहं त्र॒मि ब्राह्मएणं | १७॥ 
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( अफ्रोशन्‌ बध-बंधं च अश्रदुष्टो यस्तितिक्षति। 
क्ञान्तिबल बलानीक तमहं प्रवीमि प्राह्मणम्‌ ।| १७॥ ) 
जो बिना दूषित ( चित्त ) किये गाली, बध ओर बंधन को सदन 
करता है, क्षमा-बल ही जिसके बल (८ सेना ) का सेनापति है, उसे 
में आह्यण कहता हूँ । 


राजगृद्द ( वेशुवन ) सारिपुत्त ( थेर ) 
४००-अक्कोधनं वतवन्त सीलबन्त॑ अनुस्मुत । 
दन्त॑ अन्तिमसारोरं तमहं बत्र॒मि ब्राह्मणं ॥ १८ ॥ 
( अक्रोधन॑ ब्रतबन्त शीलचन्त अनुश्नुतम्‌ | 
दान्‍तं॑ अन्तिमशरीर तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम ॥ १४॥ ) 
जो अक्रोधी, धती, शीलवान्‌, बहुश्रुत, संयमी (> दान्त ) ओर 
अन्तिमशरीर वाला है, उसे में ब्राह्मण कद्दता हूँ । 
राजगृद् [ बेणुबन ) उप्पलवण्णा [ थेरी ] 
9०१-वारि पोक्खरपत्ते व आरम्गेरिव सासपो । 
यो न लिप्पति कामेसु तमहं त्रमि ब्राह्मणं || १९ ॥ 
( वारि पुष्करपतन्र इव, आराध्म हव खषप:। 
यो न लिष्यते कामेषु तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥१&॥ ) 
कमलके पत्ते पर जल, ओर आरे के नोक पर सरसो की भाँति जो 
भोगों में लिप्त नहीं होता, उसे में ब्राह्मण कहता हूँ । 
जेतवन ( कोई जब्ाह्मयो ) 
४०२-यो दुक्खस्स पजानाति इधेव खयमत्तनो । 
पत्नभार॑ विसब्ञुत्तं तमहं त्रूमि ब्ाह्म॒णं || २० ॥ 
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( यो दुःखम्य प्रजानातीहेव क्षबमात्मनः | 
पन्नभारं विसंयुक्त' तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥२०॥ ) 
जो यहीं (« इसी जन्म में ) अपने दुःखोंके विनाशको जान लेता 
है, जिसने अपने बोझको उतार फेंका, और जो आसक्तिरदित है, उसे में 
ब्राह्यण कहता हूँ । 


राजगृद्द ( गृश्नकूट ) .खेमा ( भिकुणी ) 
४० ३-गम्भीरपञ्म॑ मेधावि मग्गामग्गस्स कोविदं | 
उत्तमत्थं अनुप्पत्त तमहं त्रमि ब्राह्मणं ॥ २१॥ 


( गंस्भीरप्रश' मेघाविन' मार्गामागेस्य फोविद्म । 
उत्तमाथमजुप्राप्त तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम ॥<२१॥ ) 


जो गम्भीर प्रज्ञावाला, मेधावो, मार्ग-अमार्ग का ज्ञाता, उत्तम पदार्थ 
(८ सत्य ) को पाये है, उसे में ब्राह्मण कह्दता हूँ । 


जेतवन ( पब्भारवासी ) तिस्स ( बैर ) 
४०४-असंसट्ठं गहटठेहि अनागारेहि चूभय। 
अनोकसारि अप्पिच्छ तमहं त्र॒मि त्राह्मणं ॥ २२ ॥ 
( असंसृष्ट' गृहस्थेः अनागारेश्वोभाभ्याम्‌ । 
अनोकसारिखणा अल्पेच्छे तमहं ब्रवीमि आ्राह्यणम्‌ ॥२०॥ ) 


घरवाल्ले (८- गृहस्थ 9» ओर बेघरवाले दोनों ही में जो लिप नहीं 
ड्ोता, जो बिना ठिकाने के घूमता तथा अछपेच्छ है, उसे में ब्राह्मण 
कहता हूँ । 
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जेतवन ( कोई भिकु ) 
४००-निधाय दण्ड भूतेषु तसेसु थावरेसु च। 
यो न हन्ति न घातेति तमहं त्रमि ब्राह्मण ॥ २३ ॥ 
( निधाय दण्ड भूतेषु स्थावरेषु च। 
यो न हन्ति न घातयति तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम ॥२३॥ ) 


चर-अचर ( सभी ) प्राणियों में प्रहारविरत हो, जो न मारता हे, 
न मारने की प्रेरणा करता है, उसे मे ब्राह्मण कहता हूँ । 


जेतवन चार श्रामणेर 
००६-अविरुद्धं विरुद्धेस अत्तदण्डेसु निब्बुतं | 
सादानेसु अनादानं तमहं ब्रमि ब्राह्मण | २४० ॥ 
( अविरुद्धं विरुद्धेसु अत्तदण्डेसु निब्खुतं। 
सादानेष्चानादान' तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम ॥२४॥ ) 


जो विरोधियों के घीच विरोधरहित रहता है, जो दण्डधारियों बीच 
( दण्ड-) रहित है, संग्राहियों में जो संग्रहरहित है, उसे में ब्राह्मण 
कद्दता हूँ । 


राजगह ( वेशुवन ) मद्दा पन्थक ( थेर ) 
४००७- यस्स रागो च दोसो च मानो मक्खो च पातितो | 
सासपोरिव आरमा तमहं ब्रुमि ब्राह्म॒णं ॥ २५॥ 


( यस्य रागश्थ ठंषश्व मानो प्रक्षश्व पातितः । 
सर्प इबा55राग्मात्‌ तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम |।२५।। ) 
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आरे के ऊपर सरसो की भाँति, जिसके ( चित्त से ) राग, ढं ष, 
मान, डाह, फेक दिए गये हैं, उसे में ब्राह्मण कहता हूँ । 


राजगृद् ( वेशुबन ) पिलिन्द् ( वच्छ थेर ) 
४०८-अक्क्कस॑ विज्ञापनिं गिरं सच्च॑ उदीरये | 
याय नाभिसजे किश्चि तमहं ब्रुमि ब्राह्मणं ॥२६॥ 
( अककश! विज्ञापनीं गिरं सत्त्यां उदीरयेत्‌ । 
यया नाउभिषजेैत्‌ किचित्‌ तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥२६॥ 2 


( जो इस प्रकार की ) अककंश, साथेक ( तथा ) सच्ची वाणी को 
बोले; कि जिससे कुछ भी पीडा न होवे, उसे में ब्राह्मण कहता हूँ । 


जेतवन कोई स्थविर 
४०९-यो घदीघं वा रस्सं वा अणुं थूल सुभासुमं। 
लोके अदिन्नं नादियते तमहं त्रमि ब्राह्म॒णं ॥२७॥ 
( य इह दोघ वा हस्व वाडण स्थूल शुभाउशुभम्‌ । 
लोकेउद्त्तं नादतते तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥२७।॥।) 
( चीज ) चाहे दीध हो या हस्व, मोटी हो या पतली, शुभ हो या 


अखुभ, जो संसार में ( किसी भी ) बिना दी गईं चीज को नहीं लेता 
उसे में ब्राह्मण कहता हूँ । 


जेतवन सारिपुत्त ( थेर ( 


४१०-आसा यर्स न विज्जन्ति अस्मिं लोके परग्हि च। 
निरासय विसंयुत्त तमहं ब्रमि ब्राह्मणं ॥२८॥ 
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( आशा यस्य न बिद्यस्तेडस्मिन्‌ लोके परस्मिन्‌ च । 
निराशयं घिखंयुक्त तमहं ब्रपीमि त्राह्मणम्‌ ॥२८॥ 


इस लोक ओर परलोक के विषय में जिसकी आशायें (चाह ) 
नहीं रह गईं हैं, जो आशारहित और आसक्तिरद्दित है, उसे में ब्राह्मण 
कद्दता हूँ । 


जेतवन मद्दामोग्गलान ( थेर ) 
9०११-यस्सालया न विज्ञन्ति अब्ञाय अक्रथंकथी | 
अमतोगध॑ अनुप्पत्तं तमहं त्रमि ब्राह्मण ॥२९॥ 
( यस्याउ5डलया न चिद्यन्त आज्ञाया5क्रथंकथी । क्‍ 
अम्ृतावगाधमज्नुप्राप्तं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम ॥२६॥ ) 


जिसे तृष्णा (८ आलय ) नहीं है, जो जानकर संशयरहित होगया 
है तथा जिसने पेठकर अमृत पद निर्वाण को पा लिया है उसे में ब्राह्मण 
कहता हूँ । 


आवस्ती ( पूर्वाराभ ) जेवत ( थेर ) 
/ ट है 
०४१२-यो ध पुष्जश्च पापश्च उमो सडगं उपच्गा | 
असोक॑ विरजं सुद्धं तमह त्रमि ब्राह्मणं ॥३०॥ 
( य हृ॒ह पुण्य जे पाप॑ चोभयो: संग उपात्यगात्‌ । 
अशोक विरजं शुद्ध तमहं अचीमि ब्राक्षम्‌ ॥३०॥ ) 


जिसने यहाँ पुण्य और पाप दोनों की आसक्ति को छोड़ दिया, जो 
: शोकरदित, निर्मल, और शुद्ध है उसे में ब्राह्मण कहता हूँ । 
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जेतवन चन्दाभ ( थेर ) 
9१३-चन्दंव विमलं सुद्धं विप्पसन्नमनाविलं । 
ननन्‍्दीभवपरिक्खीण्णं तमहं त्रमि ब्राह्मण ॥३१॥ 
( चन्द्रमिव विमलं शुद्ध विप्रसशन्नमनाविलम | 
नन्‍्दीभवपरीक्षीणं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम ॥२र३१॥ ) 


जो चन्द्रमा को भांति विमल, शुद्ध, स्वच्छु - अनाविल है (तथा- 
जिसकी ) सभी जन्मोंकी तृष्णा नष्ट हो गईं है, उसे में ब्राह्मण कहता हूँ । 


कुण्डिया ( कोयलि ) सीवलि ( थेर ) 
४१४- यो इमं पलिपथ॑ दुर्ग संसारं मोहमच्चगा । 
तिण्णो पारता] कायी अनेजो अकथंकथी | 
अनुपादाय निब्बुतो तमहं त्रूमि ब्राह्मणं ॥३२॥ 
( य इमं॑ प्रतिमर्थ ढुग संसार मोहमत्यगात्‌ । 
तीणः पारगतो.ध्याय्यनेजो5कथंकथी । 
अलुपादाय निन्रु तः तमहं ब्रवीमि ब्राह्मगम ॥३२॥। ) 


जिसने इस दुर्गंम संसार, (-जन्म मरण ) के चक्कर में डाखनेवाले 
मोह ( रूपी ) उलटे मार्ग को त्याग दिया, जो ( संसार से ) पारंगत, 
ध्यानी तथा तीणें (८ तर गया ) है, उसे में ब्राह्मण कहता हूँ । 


जेतवन हैं सुन्दर समुद्र ( थेर ) 
9४१५७-यो 'ध कामे पहत्त्तान अनागारो परिब्बजे | 
कामभवपरिक्खीणं तमहं त्र्मि ब्राह्मण ॥३ ३॥ 
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( य इह कामान प्रहाया उनागारः परिश्रज्ेत । 
कामभवपरिक्षीण तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥३३॥ ) 
जो यहाँ भोगों को छोड़, बेघर हो प्रत्रजित (-- संन्यासी ) हो गया 
है, जिसके भोग श्रोर जन्म नष्ट हो गये, उसे में ब्राह्मण कहता हूँ । 


राजगृह ( वेणशुवन ) जटिल ( थेर ) 
४१६-यो ध तण्हं पहक्ततान अनागारो परिब्बजे | 
तण्हाभवपरिक्खीणं तमहं ब्रूमि ब्राह्मण ॥३४॥ 
(ये इृह तृष्णां प्रहायाउ्नागारः परिन्रजेत । 
तृष्णाभवपरित्तीणं तमह ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥३२४।। ) 


जो यहाँ तष्णा को छोढ़, बेघर बन प्रत्नजित है, जिसकी तृष्णा ओर 
( पुनर ) जन्म नष्ट हो गये, उसे में ब्राह्मण कद्दता हूँ । | 


राजगृद्द ( वेशुवन ) ( भूतपूव नट भिक्तु ) 
9०१७-हित्त्वा मानुसक॑ योगं दिब्बं योगं उपच्चगा । 
सब्बयोगविपंयुत्त तमहं ब्र॒मि ब्राह्मणं ॥३५॥ 
( हिक्तता मानुषक योगं द्व्यं योगं उपात्यगात्‌ । 
सबंयोगवबिसंयुक्तः तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥३५॥|) 
जो मनुष्य के बन्वनों को छोड़, दिव्य बन्धनों को भी छोड़ चुका है 
सभी बन्धनों से रहित उसे में ब्राह्मण कहता हूँ । 
४१८-हित्त्वा रतिश्च अरतिश्चव सीतिभूत॑ निरूपधि । 
सब्बलोकाभिभुं वीर तमहं त्रमि ब्राह्मण ॥३६॥ 
( हित्त्ता रति चाएरति थ शीतिभूतं निरूपधिम्‌ । 
सबलोकाउमिभवं वीर तमहं ब्रवीमि ब्राह्म गम ॥३६॥) 
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संतोष-असंतोष की बात छोड़ जो शान्त और परिग्रहरहित हो चुका 
है; डस सर्वलोकविजयी वीर को में ब्राह्मण कहता हूँ । 


राजगृद्द ( वेणुवन ) वक्गीस ( थेर ) 
४१९-चुति यो वेदि सत्तानं उपपत्तिश्च सब्बसो । 
असत्त सुगतं बुद्धं तमहं त्रूमि ब्राह्मणं ॥२७॥ 
( च्यूति यो वेद सत्तवानां; उपपत्ति च सबंशः । 
असक्त सुगत बुद्ध तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥३७।। ) 
जो प्राणियों की च्युति( >म्॒त्यु) ओर उत्पत्तिको भली प्रकार 
जानता है, ( जो ) आसक्तिरहित सुगत (-- सुन्दर गतिको प्राप्त ) और 
बुद्ध (८ ज्ञानी ) है, उसे में ब्राह्मण कहता हूँ । 
४२ ०-यस्स गति न जानन्ति देवा गन्धब्बमानुसा । 
खीणासवं अरहन्तं॑ तमहं त्रमि ब्राक्मणं ॥३८॥ 
( यस्य गति न जानन्ति देव-गंधव-माजुषाः । 
क्षीणार्रवं अरहन्तं तमंह ब्रवीमि ब्राह्मणम ॥३८॥ ) 
जिसकी गति (- पहुँच) को देवता, गंधवं, ओर मनुष्य नहीं जानते, 
जो क्षीणात्रव (>-रागादिरहित ) और अहंत है उसे में ब्राह्मण 
कहता हूँ । 
. राजगृद्द ( बेणुवन ) धम्मदिज्ञा ( थेर ) 
४०२१-यस्स पुरे च पच्छा च मज्झे च नत्थि किश्वनं । 
अकिश्चनं अनादानं तमहं त्रम ब्राह्मणं ॥ २९॥ 
( यस्य पुरश्ध पश्चाच्च मध्ये च नाउस्ति किचन | 
अकिचन आनादान तमहं अवोमि बज्राह्मणम्‌ ॥३&६॥ ) 
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जिसके पूर्व और पश्चात्‌ और मध्यमें कुछ नहीं है, जो परिग्रहरहित 
- आदानरद्वित है उसे में ब्राह्मण कद्दता हूँ । 


जेतवन अढ्गुलिमाल ( थेर ) 
४२२-उसमभ पवर वीरं॑ महेसिं विजिताविनं। क्‍ 
अनेज नहातक बुद्धं तमहं त्रूमि ब्राह्मणं ॥४०॥ 
(ऋषमभ प्रवर वीर महर्षि विजितवन्तम । 
अनेजं स्नातक बुद्ध तमहं त्रवीमि ब्राह्मणम ॥४०॥ ) 


( जो ) ऋषभ (--श्रेष्ठ ), प्रवर, वीर महर्षि, विजेता अकम्प्य, 
स्नातक और बुद्ध है, उसे में ब्रह्मण कहता हूँ । 


जेतवन देवहित ( ब्राह्मण ) 
४२ ३-पुब्बेनिवास यो वेदि सम्गांपायवच पस्सति । 
अथो जातिखय पत्तो अभिव्ञावोसितो मुनि । 
सब्बवोसितवोसानं तमहं त्रमि त्राह्मणं ॥ 9 १॥ 
( पू्वेनिवासं यो वेद स्वर्गांउपायं चर पश्यति । 
अथ जातिक्षयंप्राप्तो5भिज्ञाव्यवसितो मुनिः | 
सवव्यवसितब्यवसान' तमहं व्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥४१॥ ) 
जो पूर्वजन्म को जानता है, स्वर्ग और नरक को जिसने देख लिया 
है, जिसका पूर्वजन्म क्षीण हो चुका है, जिसकी भ्रज्ञा पूर्ण द्वो चुकी हे, 
जिसने अ्रपना सब कुछ पूरा कर लिया है, उसे में ब्राह्मण कहता हूँ । 





बोधिनी 

शाथा २ धम्म। ८ चित्तको प्रवृत्तियाँ। 

'सन? शब्द से यहाँ अर्थ है अच्छे या बुरे चित्तों का। साधु महात्मा 
को देखकर श्रद्धालु उपासक को दान देने का चित्त-मन उत्पन्न होता है | 
अथवा, शत्रु को देखकर शत्रु की उसकी हिंसा करने का चित्त उत्पन्न 
होता है, इत्यादि । दान देने के चित्त के साथ श्रद्धा, स्मृति, त्यागभाव 
मेत्री आदि अ्रच्छी २ प्रवृत्तियोँ (- चेतसिक ) उत्पन्न होती हैं। उसी 
तरह, हिंसा करने के चित्त के साथ मोह, निलंजता, द ष, अभिमान आदि 
बुरी २ प्रवृत्तियाँ उत्पन्न होती हैं। 

अभिधर्म के अनुसार चिंत्त ८९ हैं, और चैतसिक ५२ । 

गाथा ७-८ सुभानुपस्सी--अ्रसुभानुपरसी -- संसार की श्राकर्षक 
चीजों को देख उनमें जो रस लेता है उसे 'सुभानुपस्सी? कहते हैँ । और 
जो उनके प्रति वेराग्य उत्पन्न करता है उसे “असुभानुपस्सी? कहते हैं । 
उदाहरणार्थ, 'सुमानुपस्सी? मूढ़ मनुष्य स्रीरूप को देखकर उसे बढ़ा 
सुन्दर ओर सुखद समभता है; किंतु ज्ञानी 'असुभानुपस्सी? उसे माँस, हड्डी 
लहू, मल, मूत्र, आदि गन्दगियों से भरा देखता है। 

गाथा ९--५निक्कसावों कासावं--पहले 'कसाव” शब्द का अर्थ 
है 'चित्-मल?, और दूसरे का अर्थ है 'काषाय वस्त्र! | 
गाथा ३१--संयोजन - सांसारिक बन्धन | 
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संयोजन दस हैं, जिनसे बद्ध प्राणी आवागमन के चक्र से नहीं 
छुटता । पहले पाँच संयोजनों को 'नीचे वाले! ( > ओरंभागियानि ! और 
दूसरे पॉच को “ऊपर वाले” ( > उद्धंभागियानि ) बन्धन कहते हैं | यहाँ 
“अगणु? और 'स्थूल, संयोजनों से अर्थ इन्हीं से हे। 

पहले तीन संयोजन हँ--( १ ) सत्कायहरष्टि "आत्मा के होने में 
विश्वास, ( २ ) विचिकित्सा ८ संदेह, ( ३ ) शीलब्रतपरामश - स्नान- 
तीर्थाटनादि बाह्य आचारों से ही केवल मुक्ति पा लेने में विश्वास । योगा- 
भ्यास से अनित्य-श्रनात्म-दुःख का साक्षात्कार कर जिसने इन तीनों 
का प्रह्मण कर दिया है उसे श्रोतापन्न कहते हैं, क्योंकि वह मोक्ष-गामी 
धारा में चला आया है | वह अधिक से अधिक सात जन्म ग्रहण करेगा। 
इसी के भीतर वह अवश्य निर्वाण पा लेगा | इसके बाद के दो संयोजन 
हें-( ४ ) कामच्छन्द - विषयकामना, और (५ ) व्यापाद >द्व ष । 
इन दो संयोजनों को श्रत्यन्त दुर्बल करके योगी सक्षदागामी पद प्राप्त 
करता हैं| मरकर वह एक वार फिर मनुष्य-योनि ग्रहण करता है, और 
निर्वाण प्राप्त कर लेता हे । इन्हीं दो संयोजनों को यदि उसने सर्वथा 
ग्रहण कर दिया तो वह अनागामी हो जाता है; तब वह मरकर किसी 
देवलोक में जन्म ग्रहण करता है, और वहीं उच्च से उच्चतर अवस्थाओं 
को प्राप्त होता हुआ निर्वाण पा लेता हे । 

झ्ागे के पॉँच संयोजन हँ--( ६ ) रूपराग, ( ७ ) अरूपराग - 
रूपवचर और श्ररूपावचर योग की दो भूमियाँ हैं, उनमें भी तृष्णा 
करना बन्धन है | (८) मान, ( ६ ) औद्धत्य - चंचलता और ( १० ) 
अविद्या | इनका भी सर्वथा प्रह्यण कर योगी अ्रहत हो जाता है । वीत- 
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तृष्ण हो जाने के कारण उसके कर्म दग्धबीज की तरह विपाक्र फल 
उत्पन्न नहीं करते । शरीरत्याग के बाद वह फिर जन्म ग्रहण नहीं करता, 

आवागमन से युक्त हो जाता हे | 

श्रोतापनन्‍्न से विल्कुल अ्रहंत्‌ होने की एक अवस्था पहले तक प्राप्त 
सन्‍्तको सेख > शैक्ष कहते हैं, क्योंकि उसे अभी कुछ और सीना बाकी 
रहता है । जब्र वह सभी कुछ सीखकर पूर्ण सिद्ध कृतकृत्य श्रइंत्‌ हो जाता 
है , तब उसे असेख - अशैक्ष कहते हैं, क्‍यों कि उसे अत्र कुछ सीखना 
बाकी नहीं हे । 

श्रोतापनन होने से पूर्व आवागमन के चक्र में पड़े सभी को पुथुजन 
- ध्रथक्‌ जन कहते हैं । 

गाथा ४४--सेख > शेक्त | देखिए गाथा ३१ । 

गाथा ४७--प्र॒त्यु--पाप का अधिपति “मार” है। वही मृत्यु का 
भी द्योतक हैं | जो पाप से सर्वेथा मुक्त हो गया वह मृत्युञ्जय है, क्योंकि 
वह आवागमन के चक्र से छूट गया है । 

गाथा ४६--वेस ही मुनि ...इसका अर्थ यह है कि भिक्ु चुप- 
चाप अधोदृष्टि किए गाँव में मिक्षाट्न करे, अपनी ओर से किसी को 
कोई कष्ट होने न दे । 

गाथा ६९--विपाक > कर्मफल । जश्न तक किसी की अविद्या-अन्थि 
प्रहीण नहीं हुईं हैँ तब तक उसके अच्छे या बुरे कर्मों के संस्कार जमा 
होते रहते हैं, जिनके अनुसार पुनर्जन्म में उसकी गति द्ोती ६ | इसे 
कर्म-बन्ध कहते हैं | यही कम का विपाकः हे । 

गाथा ७०--महीने महौने पर... इसका अर्थ यह है कि केवल 
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उपवा सादि कठिन ब्रतों के पालन करने से चित्त की शुद्धि नहीं होती । 
चित्त की शुद्धि तो योगाभ्यास से धर्म का साक्तात्कार करने से ही होती 
है। उपवासादि का ढोंग रच कर जो दूसरों पर प्रभाव डालना चाहते 
हैं उनसे सावधान रहना चाहिए । 

गाथा ८४--उस पार + निर्वाण । किनारे ही किनारे 5 सत्काय 
दृष्टि वाले सिडधान्तों में पड़े रहते हैँ | अर्थ यह है कि बहुत लोग मुक्ति २ 
की रट लगाते हैं, कितु आनन्द ओर रुख की तृष्णा को त्याग नहीं सकते । 
यह सुनकर कॉप जाते हैं कि निर्वाण में उनका सर्वथा निरोध हो जायगा । 
इस कारण वे मुक्ति की तरह २ की कल्पना करते हैं जिसमें वे किसी 
स्थिर, सुखी, एकरस स्थितिका लाभ करना चाहते हैं । वे उस पार जाने 
बाले नहीं हैं | 

गाथा ८९--सम्बोध्यड्ज-- सात हैं--(१) स्मृति-सतत जागरूकता 
(२) धर्मविचय-सत्यजिशासा, ( ३ ) वीर्य - धर्माम्यास में उत्साह, ( ४ ) 
प्रीति - एकाग्रता जनित चित्त का अह्ाद, (५ ) प्रश्नब्धि "चित्त की 
परम शान्ति, ( ६ ) समाधि & अकम्प्य एकाग्रता, और ( ७ ) उपेक्षा 
चित्त में सुख या दुःख का लेश भी नहीं रहना । 

ईम सात ऊज्चों को सिद्ध करके ही कोई परम ज्ञान (८ सम्बोधि ) का 
लाभ कर सकता है | श्रतः, इन्हें सम्ब्रोध्यज्ञ कहते हैं । 

क्तीणाश्रव-- अहंत्‌, जिसका चित्तमल सर्वथा प्रहीण हो चुका है । 

गाथा ९८--माय “आर्य अष्टाज्ञिक मार्ग में सिद्धि प्राप्त कर 
मुक्त हो गया है। उसे अरब कुछ और सिद्ध करना बाकी नहीं रहा | 
यह अष्टाज्षिक मार्ग है--( १) सम्यकदृष्टि-्श्रनित्य-श्रनात्य-दुःख का 


( २१७७ ) 


शान, ( २) सम्यक्‌ संकल्प, ( ३ ) सम्यक्‌ वाणी, ( ४ ) सम्यक्‌ कर्म, 
(४ ) सम्यकू जीविका, (६ ) सम्यक्‌ ब्यायाम >सदुत्साइ, (७) 
सम्यक्‌ स्मृति, और (८) सम्यक्‌ समाधि | इनमें पहले दो शान-सम्बन्धी ८ 
प्रज्ञा हैं; बीच के चार आचारसम्बन्धी -शोल हैं; और श्रन्तिम दो 
योग-सम्बन्धी - समाधि हैं | 

प्रन्थियाँ -- संयोजन, देखिए गाथा ३१ । 

गाथा &२-शून्य, अनिमित्त---समाधिस्थ हो योगी जब सत्ता 
मात्र के अ्रनित्य-अनात्म-दुःख स्वरूप का साक्षात्कार कर लेता है तब 
उसकी तृष्णथा नष्ट हो जाती है, ओर वह शरीर त्याग के बाद फिर जन्म 
नहीं ग्रहण करता । यही अहत्‌ का पद है । निर्वाण ७ विमोक्ष तो एक ही 
हे, किंतु प्राप्त करने के मार्ग के भेद से इसके तीन नाम हैं । जिस योगी 
ने अनात्म का साक्षात्कार करके तृष्णा का प्रह्यण किया है उसके इस 
निर्वाण को शून्य-स्वरूप? कहते हैँ । जिसने अनित्य का साक्षात्कार करके 
तृष्णा का प्रहद्यण किया है उसके इस निर्वाण को अनिमित्त-स्वरूप' 
कहते हैँ । जिसने दुख का० इस निर्वाण को अप्रणिहित-स्वरूप” कहते हें । 

. गाथा &$५ --₹न्द्रकील--पहले नगरद्वार के ठीक सामने पत्थर 

का बहुत बढ़ा स्तम्भ खड़ा कर देते थे, जिससे आक्रमण के समय शत 
हाथी को हल कर दरवाजे को तोढ़ न सके । वह खूब हृढ़ ओर ठोस ह्वोता 
था । इसी से स्थिरता की उपमा उससे दी जाती थी । 

ग्रान्थियों - संयोजन । देखिए गाथा ३१ । 

गाथा ९६--पम्मदब्जा ८ यथाथंज्ञान--संमाधिस्थ हो अनित्य- 
अनात्म-दुःख का साक्षात्कार करने से जो परम शान प्राप्त होता है । 


( रैषध८ ) 
गाथा &&--यह द्वयथंक गाथा है। इसके शब्दों के दो २ शञर्थ 


इस प्रकार हैं--.. 
शब्द ऊपरी अर्थ यथाथ 

अस्सद्धो - श्रद्धा रहित अन्ध विश्वास 

अकतज्ज॒ >> अ्रकृतश अकृत-निर्वाण, उसको जानने वाला 

सन्धिच्छेहोी < सँघ मारने वाला सन्धि>संयोजन, उसे जिसने छिनन 
कर दिया है 

हतावकासो < अवकाश रहित पुनर्जन्म का जिसे अवकाश नहीं 

बन्तासो -+ आशारहित आशा >तृष्णा, जिसकी सारी 


तृष्णा छूट चुकी है । 
इस तरह, गाथा के ऊपरी अर्थ देखने से बढ़ा उय्पटांग सा लगता 
है। यह कि, जो श्रद्धाहीन, अकृतश, सेंघ मारने वाला, अवकाशहीन, 
निराश है वही उत्तम पुरुष है। किंतु, इसका सच्चा अ्र्थ तो गाथा के 
साथ है । 
गांथा १०८--ऋजुभूत - सीधे, जिनमें किसी प्रकार की कुटिलता 
महीं हैं । “श्रोतापन्न से लेकर अहेत्‌ तक” अद्धकथा | 
गाथा १०९--चार बातें--मिलाइए मनु, २, १२१ । 
अभिवादनशीलस्य नित्य वृद्धोपसेविन: । 
चत्वारि तस्य वर्धन्ते आयुविद्या यशो बलम्‌ ॥ 
गाथा १२५९--मिलाइए, हितोपदेश १. २. 
प्राणा यथात्मनो3मीष्टा भूतानामपि ते तथा । 
आत्मौपभ्येन भूतेषु दयां कुवेन्ति' सांधवः ॥ 


( १७६ ) 
गाथा १३१-मिलाइए, मनु ४. ४५. 
यो5हिसकानि मूतानि हिनस्त्यात्मसुखेच्छया । 


स॒जीवंश्र मृतश्रेव न कचित्सुखमेधते ॥ 
सहाभारत-.-- 


अहिंसकानि भूतानि दण्डेन विनिहन्ति यः । 
आत्मन: सुखमिच्छन स प्रेत्य नेव सुखी भवेत्‌ ॥ 
गाथा १४३-१५४ 
बुद्धत्व ल्ञाभम करने के बाद ही भगवान्‌ के मुख से यह गाथायें 
तिकली थीं--- 
यहाँ गहकारक से अर्थ है तृष्णा का, क्‍योंकि यही इस शरीररूपो 
गह को बार २ इस संसार में खड़ा करती है । 
फासुका > कड़ियों से अर्थ है बारहों निदान का। ग्रहकूट ऋ ग्यह का 
शिखर से श्रर्थ है अविद्या का, क्‍योंकि बारह निदानों की कोटि यही है । 
'संस्कार-रहित' का अथे है कमंबन्ध मे मुक्त । 
अनिब्बिसं "न जानते हुए । 
सन्धाविस्सं--यह भविष्यकाल आत्मनेपद, उत्तमपुरुष, एकवचन 
का रूप है | देखिए, पालिमहाव्याकरण ! यहाँ भूतकाल के अर्थ में भवि- 
ष्यत्काल का प्रयोग डुआ हे | 
गाथा१४५७--तीन पहर--रात के तीन पहर में एक पहर जागकर 
अभ्यास अवश्य करे | अथवा, तरुण, युवा और वृद्ध इन तीन अंवध्थाओं 
में किसी एक में सम्हल कर उत्साह से योगाम्यास करे । 


( १८० ) 
गाथा १६०-मिलाइए, भगवद्गीता ६, ५ | 
उद्धरेदात्मनात्मानं नात्मानमवसादयेत्‌ । 
आत्मेव ह्यात्मनो! [बन्धुरात्मैव रिपुरात्मनः ॥ 

गाथा १६२--मालुवा लता--यदह लता बृक्ष पर पूरी तरह छा 
गती है। “इसके पत्ते कशररे जैसे खुले होते हैं। पानी बरसने पर सभी 
ते भर जाते हैं, और उनके वजन से बड़े-बड़े बवृक्त भी गिर जाते हैं । 
उन्‍्ध कथा । 

गाथा १६४--मिथ्या घारणा--आत्मा में विश्वास करना, तथा 
क्ेसी भी पदार्थ को नित्य और सुख करके मानना । 

गाथा १७०--मार 5 पाप का अधिपति। काम क्रोध आदि सभी 
री कृत्तियाँ उसकी सेना कही जाती हैं । 

गाथा १७८४--श्रोतापति-फ़ल--देखिएए गाथा ३१ । भ्रोतापन्न, 
कदागागी, अनागामी तथा अहंत्‌, इन चारों के मार्ग और फल के भेद 
दो २ अवस्थाएँ हैँ । उस पद को प्राप्त करने का जो पहला क्षण है 
से मार्ग! कहते हैं। जब वह जान कर दूसरे क्षण में उस पर स्थिर हो 
(ता है तो उसे “फल” कहते हैं। इस तरह, मोक्ष॒का प्रारम्भ भोतापत्ति- 
गे से होता है और अहंत्फल में जाकर पूर्ण हो जाता हे । 

गाथा १८5५--्रातिमो ज्ञ-भगवान ने भिन्षुओं को जिन नियमों का 
गलन करने को आदेश दिया उन्हीं के संग्रह 'को प्रातिमोक्” कहते हैं । 
त्येक मिछु से आशा की जाती है कि वह उन नियमों को पूर्णतया 
नेभायेगा | 

गाथा १&२--सम्यक ग्रज्ञा -समाधिस्थ हो अ्रनित्य-अ्रनात्मः दुःख 


( १८१ ) 


का साक्षात्कार कर सत्ता मात्र के स्वरूप का जो ज्ञान प्राप्त कर लिया हे, 
उसी से यहाँ श्रमिप्रेत है । 

आये आषप्टांमिक मार्ग--देखिए गाथा ९० । 

गाथा २००--प्रीतिभतज्ञ आभास्वर देव--यह एक देवयोनि हे, 
जहाँ उनके चित्तका भीतरी आह्ाद ही उनका भोजन हे | 

गाथा २०२-पाँच स्कन्ध--ये हैं-( १ ) रूप, ( २ ) वेदना, (३) 
पंशा, ( ४ ) संस्कार, और ( ४ ) विज्ञान | हमारा व्यक्तित्व इन्हीं भौतिक 
ओर मानसिक अवस्थाओं का समुदाय मात्र है। इनसे एथक्‌ आत्मा <- 
जीव-पुरुष नाम की कोई चीज़ नहीं है | 

गाथा--२० ३-संस्कार 5 कम भन्‍्ध 

गाथा २१८--ऊच्व न्नोत--यह आनागामी की श्रवस्था है, देखिए 
गाथा ३१। 

मनुष्य योनि से च्युत हो कर वह किसी देवलोक में उत्पन्न होता हे, 
आर वहीं उच्च से उच्चतर अवस्थाओं को प्राप्त करता हुआ निर्वाण का 
लाभकर लेता हे । इसी से उसे अऊर््व॑स्त्रोत्‌ अर्थात्‌ घारा के ऊपर 
चढ़नेवाला कहते हैं । 

गाथा २२१--संयोजन--देखिए गाथा ३१ । 

नाम-रूप-सभी भौतिक अवस्थाश्रों को “रूप, और सभी अभौतिक 
अवस्थाओ्रों (“चिंत, चेतसिक, सूक्ष्म रूप, निर्वाण, प्रशप्ति ७ 00760॥ ) 
को “नाम? कहते हैं । 

गाथा २३६-पाथेय, यहाँ इसका अर्थ 'पुण्य कर्म? से है, क्योंकि 
परलोक में श्रपना पुरय ही आधार होता है । 


( ८२ ) 


द्वीप-इस संसार सागर में .प्रतिष्ठा-भूत अपने सुकर्म । 

आरयों के दिव्य पद--श्रोतापन्न आदि पहुँचे हुए, संतों को “आर्य - 
श्रेष्र! कहते हैं, उनके पद । 

गाथा २९२--कायगता सर्ति-श्रपने शरीर के विषयों में स्मृति । 
हम लोगों का शरीर बत्तीस प्रकार की गन्दगियों से भरा है, जैसे केश, 
लोम, नख, दाँत, त्वचा, मांस, श्नायु, इड्डी, मज्जा, हृदय, यकृत, कछोमक, 
स्लीहा, फुप्फुस, ऑत, लम्बी श्रात, उदर,. मैला, मूत्र, पित्त, कफ़, पीतर, 
लहू, पसीना, चरत्री, आँसू, वसा, थूक, नाक का पोटा, लस्सी, दिमाग । 
अपनी इन गन्दगियों पर मनन करने से अपने शरीर के प्रति वेराग्य 
उत्पन्न होता है, ओर मुक्ति की श्रोर प्रवृत्ति होती है। इन पर मनन 
करके इनके विषय में सतत जागरूक रहने को 'कायगता सति? कहते हैं । 

गाथा २९४-२९५-शाशवत दृष्टि और उच्छेद दृष्टि-मरने के 
बाद कूटस्थ वह्दी स्थिर आत्मा>जीव एक शरीर से निकल कर दूसरे में 
प्रवेश करता है, ऐसी मिथ्या धारणा को शाश्वत दृष्टि कहते हैं । और, 
मरने के बाद व्यक्तित्व का लोप हो जाता है, वह नहीं रहता, ऐसो मिथ्या 
धारणा को उच्छेद दृष्टि कहते हैं। इन दोनों श्रन्तों को छोड़, बौद्ध दशन 
मध्य का मार्ग बताता है। यह कि, चित्त की संतति प्रतीत्यसमुंत्पन्न हो 
एक योनि से दूसरी योनि में प्रवाहित होती है । जिस प्रकार पहले पहर 
की प्रदीप-शिखा दूसरे पहर में बिल्कुल वही नहीं रहती है, और न अत्यन्त 
भिन्‍न हो जाती है, उसी तरह जनमने वाला न तो बिल्कुल वही है ओर 
न भिन्‍न | किंतु, उसका तादात्म्य संततिगत है । 

गाथा २९५४--वेय्यरघपन्नम॑-पाँच नीवरण । पाँच नीवरण हैं--.- 


५ (८३ ) 


(१) कामच्छुन्द -- विषयकामना, (२) ब्यापाद ८6 घ, (३) स्वथान-सृद्ध ८ 
आलस्य, (४) औद्धत्य-कोकत्य > चित्त का चाश्वल्य ओर पाश्रात्ताप, 
(५) विचिकित्सा - शंशय । जब तक यह पाँच बातें उपस्थित रहती हैं 
तबतक समाधि का लाभ नहीं हो सकता | इसीसे इन्हें नीवरण-रुकावट- 
समाधि के लिए रुकावट कहके हैं । 

अन्तिम नीवरण 'शंशय? है। शंशय को पालि में 'वेय्यग्घ' भी 
कहते हैं। जंगल में संध्या समय पेड़-पौधों को देख कर भी बाघ का शंशय 
उत्पन्न हो जाता है | इसी से शंशय - विचिकित्सा? को वेय्यग्घ कहतेहैं। 
इन पाँच नीवरणों में श्रन्तिम विचिकित्सा > वेय्यग्घहै, इसलिए. उन सभी 
को "वेय्यग्घपञ्चम? के नाम से कहा । 

इन पाँच नीवरणों पर विजय प्राप्त कर जो समाधि प्राप्त होती है उसे 
समथ समाधि, कहते हैं। ओर, अनित्य-अनात्म-दुःख पर समाधि प्राप्त 
कर जो संयोजनों का प्रहयण करना है उसे विपश्यना-समाधि कहते हैं । 
पहले को 'लौकिकः और दूसरे को “लोकोत्तर' समाधि भी कहते हैं । 

गाथा २९९-- कायगता--देखिए २९२ । 

गाथा ३३९--छत्तीस श्रोत--अ्रठारह धातु- बाह्य और अभ्रम्यान्तर 
मेद से छ॒त्तीस | 

गाथा ३४१-सरितानि-"स्मृतानि । पहले की बातों को याद करना 
बड़ा प्रिय होता है, ऐसा भी श्र॒र्थ करते हैं । 

गाथा ३४४--यह एक भिन्नु को लक्ष्य करके कह्य गया हे जो 
राग में पड़ फिर भी ग्रहस्थ हो गया। एक बार शह-बन्धन से मुक्त हो 
फिर उसी बन्धन में पड़ा । 
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गाथा ३७०--पॉच नीचे के संयोजनों को काटे, पाँच ऊपर के 
संयोजनो छोड़े [ देखिए गाथा २९५ ]। श्रद्धा, स्मृति, वीय, समाधि 
ओर प्रशा इन पाँच इन्द्रियों का अ्रभ्यास करे । पाँच बन्धनों को पार कर 
गया--रूप, वेदना, संशा, संस्कार ओर विशान इन पॉँच स्कन्धों की 
असक्ति से मुक्त । 

गाथा ३८४--समथ और विदशना--देखिए २९५। 

गाथा ३&६७---नद्धि > यहाँ, ढू घ। रस्सी > यहाँ, राग । पगहे; - 
मोह । जूए को फेक « श्रविद्या के सारे भार को छोड़ । 
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